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सुरभारती के सुपुत्र, वाणी के विलास] "गॅवऱोव्वि-कलाषर, यश:पुत 
महाकवि दण्डी से प्रायः संभो सुविज्ञ संस्कृत .साहित्यानुरागी जन 
सुपरिचित हैं । गद्य-काव्यसख्राद्‌ सहाकवि बाण के भ्रतिरिक्त अन्य कोई 
गद्यकाव्य-प्रणेता इनको समता में नहीं आता। दण्डी का “काव्या दश? 
काव्यशास्त्र के ग्रन्थों सें अत्यन्त लोकप्रिय रहा है भोर इनका 'दशकुसार्‌- | 
चरितम्‌’ संस्कृत गद्यकाव्य का समुज्ज्वल हीरक है । दण्डी के काव्य के 
सम्बन्ध में “दण्डिनः पदलालित्यम्‌ सूक्ति सुप्रसिद्ध ही है। अतः विश्वविद्या- 
लयोय संस्कृत-विद्याथियों को दण्डी के रचनाकोशक से सुपरिचित कराने 
के उद्देश्य से “दशकुमारचरितम्‌! को पूर्वपीठिका को कानपुर वि० वि० 
की बी० ए० की परीक्षा के पाठयक्रम में रखा गया है। फिन्तु 'इशकुमार- 
चरित' को अद्यावधि कोई छात्रोपयीगिनी सुबोध टीका उपलब्ध नहीं यो, 
जिससे छात्र परोक्षाथे निश्चिन्तता का अनुभ कर सकें । इस अभाव को 
लक्षित करके मेने अपने मेघावी सुयोग्य शिष्य श्री रामभरोसे शास्त्री, 
सस्कृत प्राध्यापक कमंक्षेत्रमहाविद्यालय, इटावा से इसको सुबोध संत्कृत- 
हिन्दी ब्याख्या प्रस्तुत करने को कहा और उन्होंने मेरे निर्देशन एवं 
पर्यवेक्षण में बड़े परिश्रम से इस कार्य को पुर्ण किया । -प्रन्य की भूमिका- 
प्रणयन में मेरे प्रष्ठ एवं 'सुयोग्य शिष्य- श्री राधाकान्त पाण्डेय, संस्कृत 
प्राध्यापक व्यास इण्टरकालेज काज्नपों का महनीय सहयोग सराहरोय 
रहा है। वरिष्ठ शिष्य श्री भानुदत्त त्रिपाठी (सघुरेश) से भौ सहयोग प्राप्त 


हुआ है । में इन सुयोग्य एवं विनोत शिष्यों के उज्ज्वल भविष्य फो हादिक | 
कामना करता हु । इसके अतिरिक्त जिन-जिन प्राचीन छाताएों एवं | । 


टोकाफारों की कृतियों का ग्रन्थ में पयोग, किया,है। जक महो °= प 
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कु. ता के साथ आभार व्यक्त करता हुआ मैं श्रद्धावनत ह । अन्त में 
भारतीय प्रकाशन, चौक-फानपुर के प्रति आभार व्यक्त करना मेरा पादन 
क्र्तेव्य है जिनके अथक परिश्रम एवं लगन से उत्तम छपाई के साथ ग्रन्य 
शीघ्रता से छात्रों के समक्ष ग्रा सका है। प्रकाशन को शीघ्रता के कारण 
यत्र-तत्र रही हुई अशुद्धियों और त्रुटियों के लिए हम विइज्जनों से क्षमा 
प्राथों हैं ओर अनुरोध करते हैं कि वे पुस्तक की त्रुटियों, अशुद्धियों एवं 
न्यूनताओं के सम्बन्ध में कृपापुर्वक हमें सूचित करते रहें, ताकि झगले 
संस्करण में पुस्तक को झर अधिक उपयोगी बनाया जा सके । 


विदुषां विघेय? 
गुरुपू णिमा संश २०३२ बाबुराम पाण्डेय 
“(जुलाई १९७५) रीडर एवं प्रष्यक्ष संस्कृत-विभाग 


डी० ए० वी० कालेज, कानपुर | 


~EC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
७ १ * 


भूमिका 
काव्य का स्वरूप और उसके भेद-प्रभेद 


मानव संवेदनशील प्राणी है। उसके श्रास-पास का वातावरण एवं 
परिस्थितियां उसके मन को प्रभावित करके मार्वो तथा विचारों को जन्म 
देती हैं, जिन्हें वह शब्दों के माध्यम से अभिव्यक्त करता है । सामान्य 


व्यक्ति किसी वात को साधारण ढंग से कह देता है, पर कवि निजवेशिष्ट्य 
ओर प्रतिभा के कारण उस कथन को इस रूप में प्रस्तुत करता है कि 


उसका प्रभाव श्रोता या दर्शक पर तत्काळ होता है । उसके शब्दचयत में 
चमत्कार तथा अदभुत विलक्षणता होती है। कवि प्रजापति है, संसार को 
ढालने वाला है, कवि की रुचि के अनुकूल ही उसकी सृष्टि बन जाती है। 
असारे काव्यसंसारे कविरेव प्रजापति! । 
यथास्मे रोचते विश्वं तथेदं परिवत्त ते ॥ अग्निपुराण ३३९।१० 
काव्य शदद का सम्वन्ध कवि शब्द से है झर व्याकरण की इष्टि से 
कवि का भाव या कमं ही. काव्य कहलाने का अधिकारी है! कवेरिदं 
(कर्म भावो वा) काब्यस्‌। कोष ग्रन्थो सें कवि शब्द की व्युत्पत्ति इस 
प्रकार मिळती है--कवते सवे जानाति सबं वर्णोयति सर्व” सर्वतो गच्छति 
वा। यों तो कबि शब्द भारतीय साहित्य में बड़ हो व्यापक अर्थ सें 
प्रयुक्त किया गया है। निरुक्तकार मर्हाष यास्क ने “कवय: क्रान्तद शिनः 
कहकर स्पष्ट क्रान्तदर्शी के रूप में स्मरण किया है। गीता में इसे एक 
विशेषवेत्ता के रूप में स्मरण किया गया है । 'कवयोऽप्यत्र मोहिताः’ गीता 


। ४/१६ “संन्यासं कवयो-विदु: गीता १६।२। अमरक्तोषकार ने 'सँख्यावान्‌ 
। पण्डितः कवि: कहकर पण्डित के अर्थं में रखा है। वेदिकवाङ्मय में इसे 
' “स्वयम्भू' के रूप में स्मरण किया है.। 


आाचायों ने शब्द ओर अर्थे को काव्य का शरीर कहा है। वे दोनों 


' अभिन्त से है। पण्डितराज जगन्नाथ को छोड़कर प्रायः सभी ग्राचाये 


"शब्द और अथं दोनों को काव्य मानते हैं । 
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हाब्दायो सहितो काव्यं गद्य पथ च तद्‌ द्विधा -काव्यालङ्कार १।१६ 
श्रदोषी सगुणी साछङ्कारो च शब्दायों काव्यस्‌ --काव्यानुशासन 
तददोषौशब्दायो सगुणावनलङ्कृती पुनः क्वापि — काव्यप्रकाश 
अर्निषुराण में काव्य की परिभाषा इस प्रकार मिलती है 
संक्षेपाद्‌ वावयमिष्टार्थव्यवच्छिन्ता पदावली । 
काव्यं स्फुरदलङ्कारं गुणवद्‌ दोषर्वाजतम्‌ ॥अ्नरिनिपुराण ३३७।६०७ 
संक्षेप में इष्ट को प्रकट करने वाली पदावली से युक्त ऐपा वाक्य काव्य 
है जिसमें अलङ्कार प्रकट हो और जो दोषरहित और गुणयुक्त हो। इस 
परिभाषा से काव्य की बाह्य रूप-रेखा स्पष्ट हो जाती है। 
मामह ने काव्य का लक्षण इस प्रकार दिया है - “शब्दाथा सहितौ 
काव्यम्‌ । गद्य पद्य च तद्‌ दिघा ।” इस लक्षण में जब्र और अर्थ के 
सहमाव को काब्य माना गया है। भामह का सहितौ का क्या अर्थ है, 
इसको उन्होने स्पष्ट नहीं किया ।' अतः इस काव्य लक्षण से काव्य के 
वास्तविक स्वरूप का ज्ञान नहीं होता । यही कारण है कि परवर्ती आचार्यों 
ने वाह्य-स्वरूप निरूपक काव्य लक्षणों को न अपनाकर काव्य की आत्मा 
प्र विचार किया । जयदेव और मोज का काव्य लक्षण भी वाह्य स्वरूप 
निरूपक ही है । 
निर्दोष लक्षणबती सरीतिय णगुर्िता (सूषिता)। 
सालद्भार रसानेक वत्तिर्वाक्‌ फाव्यनाममाक्‌ ॥ चन्द्रालोक १७ 
निर्दोषं गुणवह्क्ाव्यमलङ्कारंर लङ्क्कतस्‌ । 
रसात्मकं कवि: कुवन्‌ कोति प्रीति च विन्दति ॥ सरस्वती क० १।२ 
भामह के जिस सहितौ पद की व्याख्या नहीं थी, उस कमी को पूरा 
करने का प्रयत्न दण्डी ने किया । 
झरोरं तावदिष्ठाथंव्यवच्छिन्नापदादली ॥ काव्यादर्श १११० 
इष्टाथं को प्रकट करने वाली पदावली तो शरीरमात्र है। झानन्दवर्घन 


का भी यही मत है-शब्दाय शरीरं तावत्काव्यम्‌ । 
MRSS 0. 


१. “सहितो से तात्पयं संमचतः परस्पर उपकारी ' 
5 शक इति भाव: होने से है। कुछ लोग त गली 
करने वाले ऐसा अर्थ भी करते हैं "हितेन सह इति सहितौ ॥ 5 
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काव्य के भेद--इन्द्रियों को प्रभावित करने के आधार पर काव्य 
के दो भेद किये गये है-दृश्य और श्रव्प । दृश्य काव्य में श्रवणपथ से 
शब्दों के द्वारा तथा नेत्रपय से देखे जाने वाले दृश्यों द्वारा दर्शकों के हृदय में 
रस का सञ्चार क्रिया जाता है । श्रव्प्र का प्रयोग सम्मवतः उस काल से 
क्रिया जाता है। जब छापे के अमाव सें छोगों के समक्ष काव्य-ग्रन्थ 
सुनाये जाते थे। दृश्य काव्य में रूपक तथा उपरूपक का ग्रहण होता है । 
ये अभिनेय होते हैं। प्रभिनेता अभिनय की अवस्था में अपने ऊपर नाटकीय 
पात्र के स्वरूप का आरोप कर लेता है। अत; नाटक को ख्पक कहा 
जाता है । 

अव्पकाव्य में शब्दों द्वारा चाहे वे स्वयं पढ़े जायें ग्रथवा अन्य के 


: मुख से श्रवण किये जायें; पाठकों तथा श्रोताओं के हृदय में रसका सञ्चार 


होता है । श्रवण योग्य रसात्मक वाक्य श्रव्यकाव्य है। इस श्रव्यकाव्य के 
पद्य श्रोर गद्य दो भेद हैं । पद्यात्मक काव्य वह है जिसके पद छन्दोबद्ध हुमा 
करते हूँ । वह पद्यात्मक काव्य तीन प्रकार का होता है । 

(१) महाकाव्य (२) खण्डक्राग्प (३) उपकाव्य । 
महाकाग्य-सगंबन्यो महाकाव्यं तत्रंको नायक: सुर;॥ 

र सश: क्षत्रियो वापि घोरोदात्तगुणान्वितत। - 
एकवंशमवा मुपाः कुलजा बहवोऽपि वा॥ 
शृङ्गारवौरशान्तानामेकोऽङ्गो रस इष्यत्ते । 
अङ्गानि सर्वेऽपि रसा सर्व नाटकसन्धयः ॥ इत्यादि 

यथा--रघुवंश, कुमारसम्मव, शिशुपालवधादि-- 
ख़ण्डकाव्य--ल्ण्डकाव्प भवेत्काव्यस्येकदेशानुसारि च। 

यथा--मेवदुत, ऋतुसंहार आदि । 
उपकाव्य-गोततालानुविद्ध यडुपकाव्यमितीष्प्ते । 

यथा- गीतगोविन्द भादि उपकाब्य है । 

पद्य के छः भेद होते हैं-मुक्तक, युगलक, गुणवतो, प्रमद्रक, बाणा- 
वली और करहाटक । इनके लक्षण इस प्रकार हैं । 
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एकः इलोको मुक्तकं स्याद्‌ दवाभ्यां युगलक स्मृतम्‌ । 
त्रिभिगुणवती प्रोक्ता ' चतुभिस्तु प्रभद्रकम्‌ । 
बाणावली पत्वभिः स्यात्‌ षड्भिस्तु करहाटकः । 
आचार्य विश्वनाथ इसके पांच ही भेद मानते हूँ-मुक्तक, युरमक, 
सान्दानितक (विशेषक या तिलक), कपालक (चककलक) और कुलक । 

छन्दोबद्धपद पद्यं तेन झुक्तन मुक्तकम्‌ । 

- दास्यां तु युग्मकं सान्दानितकं त्रिभिरिष्यते । 
कपालक चतुभिश्च पत्वभिः कुलकं मतम्‌ ॥ 


गद्य वह शब्दार्थ योजना है जो छन्दोबद्ध न हो । गद्य चार प्रकार का 

होता है। (१) मुक्तक ( २.) वृत्तगन्धि ( ३ ) उत्कलिकाप्राय और (४) 
णक] 
> वृत्तगन्यो ज्झितं गद्य मुक्तकं वृत्तगन्धि च । 
भवेदुत्कलिकाप्रायं चूणंक च चर्तुवयम्‌ | 

(१) मुक्तक वह गच्च वन्त्र है जो असमस्त पदों में रचा जाता है । 

(२) वृत्तगन्धि वह गद्य प्रकार है जिसमें वृत्तो के अंश यत्र-तत्र प्रतीत 
हुआ करते हैं । 


(३) उत्कलिकाप्राय वह गद्य भेद है जो लस्वे-लम्वे समस्त पदों में रचा 
गया होता है। और 


(४)चूणंक वह गद्यरचना है जिसमें छोटे-छोटे समस्त पदों का उपनिवन्ध 
हुआ करता है। 


गद्य काव्य के पाच भेद होते हैँ-अर्याथिका, कथा, खण्डकथा) 
परिकथा और कथा लिका-- 

आख्यायिका कथा खण्डकया परिकथा तथा । 

कथालिकेति मन्यन्ते गद्यकाव्यं च पच्चधा ॥ अग्निपुराण ३३६।१२ 

दण्डी आदि आचायों ने गद्यकाव्य के दो ही भेद किए है कथा और 
आख्यायिका-अत्रवान्तभविष्यन्ति शेषाइचाइ्यानजातंयः । काव्यादर्श १।२८ 

कथा और आख्यायिका 

अरिनपुराणकार ने आख्यायिका, कथा, खण्डकथा, परिकथा एवं 

कथानिका नामक पाँच भेदों का उल्लेख 'किया है . * 
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आख्यायिका कथा खण्डकथा परिकथा तथा। 
कयानिकेति मन्यन्ते गद्यकाव्यं पश्चधा ॥ अरिनिपुराण ३३६।१२ - 


इनको देखने से ऐसा प्रतीत होता है कि इसके पूर्व इस प्रकार.की 
रचनाए समाज में हो रही हों गी,किन्तु आज समाज में कथा और आख्यायिका 
नामक दो ही विधाए प्राप्त. होतीं हैं। इनका पुष्ट प्रमाण पाणिनि की 
अष्टाध्यायी ४।२।६० सूत्र के ऊपर लिखित “आउयानाख्यायिकेतिहास पुरा- 
णेम्यशच” कात्यायन ( ३०० ई० पू० ) के इस वातिक से ज्ञात होता है.। 
इसके ग्रतिरिक्त महाभाष्य में मी इनकी चर्चा उपलब्ध होती है । वहाँ पर . 


वासवदत्ता, सुमनोत्तरा एवं भैभरथी नामक झार्पायिकाओं का उल्लेख है । 


किन्तु आज ये उपलब्ध नहीं है। प्रियङ्गव और यवक्रीत आख्यानों का 
भी उल्लेख मिळता हे । 


रामिल और सोमिल की शुद्रक कथा भी समाज में प्रचलित रही होगी 
तो शूद्रककयाकारो रम्यो रामिलसौमिलो । 
काव्यं ययोद्वयोरासौदघनारीइवरोपमो ॥ जल्हण । 
वरण्चि की चारुमती एवं श्रो पालित की तरङ्गवती कथाएँ भी 
प्रचलित थीं। महाराज भोज ने स्वयं मनोवती और सातकर्णी हरण नामक 
कथाओं का उल्लेख किया है। महाकवि वाण ने वृहृत्कथा प्रौर भट्टार 
हरिश्चन्द्र के गद्य की प्रशंसा की है। 
पदवस्थोज्ञ्डलो हारी कृतवणक्रमरिथतिः । 
भट्टार हरिचन्द्रस्य गद्यबन्धो नपायते॥  हपंचरित १२ 
समुद्दोपितकन्दर्पा क्रुतगोरीप्रस(धना । 
हरिळोलेव नो कस्य विस्मयाय बृहत्कथा ॥ हषंचरित १७ 
यद्यपि आज ये कथाएं उपलब्ध नहीं हैँ किन्तु इतना तो स्पष्ट हो 
जाता है कि इनकी एक अविच्छिन्न परम्परा अति पुरातनकाल से समाज 
में चलो मा रही थी। भामह एवं दण्डी के पूर्व ही इनकी सत्ता थी, 
जिनको आधार मानकर इन लोगों ने अपने लक्षण निर्धारित किए थे। 
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समाज में कथा और आख्यायिका का ही स्पष्ट रूप था। अतः इन्हीं 
के छक्षणों पर विचार-विमशे हुम्ना। प्रथमतः अग्निपुराण के अनुसार 
आख्यायिक्ता मे कर्ता के वंश की प्रशंसा, कन्याहरण, संग्राम, नायक एवं 
नायिका की वियोगवणांना, उच्छ वासों में विभाजन, वक्त्र तथा अपवक्त्र 
छन्दो का प्रयोग एवं चुणांक प्रकार का गद्य होना चाहिए । 
दतुं -वंश-प्रशंसास्याद्‌ यत्र गद्येन विस्तरात्‌ । 
कन्याह्रण - संग्राम - विप्रलम्भ - विपत्तयः ॥ 
भवन्ति यत्र दौप्ताइच  रीतिवृत्तिवृत्तयः। 
उच्छू वासश्च परिच्छेदो यत्र या चूर्णकोत्तरा । 
चबन्नं चापववत्र वा यत्र साख्यायिका स्मृता ॥ 
अरिनिपुराण ३३६।१२-१५ 
इसके अतिरिक्त कथा में कवि अपने वंश की प्रशंसा संक्षेप में 
स्वयं करता है। प्रमुख कथा के लिए गोण कथा का आश्रय लेता है। 
कन्याहरण, संग्राम आदि का भ्रमाव तथा विषय-विमाजन लम्ब्रकों में 
किया जाता है तथा चतुष्पदी पद्यों का प्रयोग किया जाता हे । 
श्लोकः स्ववंशं संक्षेपात्‌ फवियंत्रप्रदांसति । 
मुख्यायस्यावताराय भवेद्‌ यत्र कथान्तरम्‌ ॥ 
परिच्छेदो न यन्र स्याद्‌ भवेद्‌ वा लम्बके: क्वचित्‌ । 
सा कथा नाम तद्गभे निबध्नीयात्‌ चतुष्पदीम्‌ ॥ 
अरिनिपुराण ३३६।१५-१७ 
भामह के अनुसार भ्राख्यायिका में सुन्दर शकचयन, भावी घटनाओं 
के सूचक रछोक, वक्त्र और अपवकत्र छन्दों का प्रयोग, नायक के द्वारा 
कथानक का कथन, कन्याहरण एवं संग्राम आदि का वर्णन होना चाहिए । 
इसके विपरीत कथा में वक्त्र एवं अपवक्त्र छन्दों का भाव, विधय-विभाजन 
का उच्छ वासों में अमाव, नायक द्वारा स्वयं कथानक का न कहा जाना, 
संस्कृत भ्रयवा अपञ्रश में इसे लिखा जाना आदि इसकी विशेषता ए हैं । 
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संस्कतावाकुलथव्य श्बदार्थपदवृत्तिना । 
गद्येन युक्तोदात्तार्था सोच्छ वासा$5ख्यायिका मता॥ १।२५ 
वत्तमाख्यायते तस्यां नायकेन स्वचेष्टितस्‌। 


वक्त्रं चापरवक्त्रं च फाले भाव्ययशंसि च॥ १।२६ 
कवे रभिप्रायक्ृतैः कथनैः कै श्चिदद्धिता । 


कन्याहरणसंग्रामविप्रलम्भोदयाच्विता ॥ १२७ 
न वष्त्रापरवक्त्राम्या.युक्ता नोच्छ वासवत्यपि । 
संस्कृताऽसंस्कृता चेष्टा कथापन्न शभाक्तथा ॥ १7२८ 
अन्यः स्वचरितं तस्यां नायकेन तु नोच्यते । 
स्वधुणाविष्कृति कुर्यादभिजातः कथं जनः ॥ १२९ 
(काव्यालङ्कार) 


आचाय दण्डी ने स्पष्टतया उपयुक्त लक्षणों का विरोध किया । इनका 
कथन है कि ये लक्षण पुणंख्प से किसी पर भो चरिताथं नहीं होते हैं। 
केवल नाममात्र का ही भेद है । 


इति तस्य प्रभेदौ द्वौ तयोरार्यायिका किल ॥ १।२४ 
नायकेनेव वाच्यान्या नायकेनेतरेण वा । 
स्वगुणाविष्क्रियादोषो नात्र सूताथश्ञंसिन. ॥ १।२५ 


अपिस्वनियमो दुष्टस्तत्राप्यन्येरुदी रणात्‌ । 
अन्पो वक्ता स्वयं वेति ष्होद्ग्वा भेद-कारणम्‌ ॥ १:२६ 
दषं चापरवक्त्र च सोच्छ वासत्वं चभेदकम। . 
चिह्लमाखपायिकायाश्च प्रसंगेन ` कथास्वपि ॥ १।२७ 
ार्यादियत्‌ प्रवेशः कि न वकत्रापरववञयोः । 
भेदश्च दृष्टो लम्मादिरुच्छ वासोवास्तु कि ततः १२८ 
कन्याहरण संग्राम विप्रलम्भोदयादयः । 
सगंबन्धसमा एव नेते वे शेषिका गुणाः १२९ 
कविभावकृतं चिह्वमन्यत्रापि न उुष्यति। 
मुखभिष्टाथंसंसिद्धो कि न स्यात्‌ कृतात्मताम्‌॥ १३० 
काव्यादश १।२४-३० 
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अमरकोष के अनुसार आख्यायिका की कथावस्तु ऐतिहासिक तथा 
सत्य के घरातल पर झारूढ़ होती है जब कि कथा कविकल्पना-प्रसुत होती 
है । यह परिभाषा हषंचरित और कादम्बरी पर पूर्णतया चरिताथं होती है । 
प्राचार्य रुद्रट ने कथा और आख्यायिका में मौलिक परिवतंन किए । 
उनके आधार पर कथा के प्रारम्भ में गुरु एवं देवताओं को वन्दना होनी 
चाहिए तथा स्वकीय-वंश-वरांना भी अपेक्षित है। अनुप्रासथुक्त भाषा 
नगरादि का वर्णन भी होना चाहिए। प्रारम्भ में कथान्तर द्वारा कवि 
रचना करता है किन्तु वही कथान्तर झागे आने वाले कथान्तर में विलीन 
हो जाता है। कन्या की प्रापि का वर्णन एवं श्रृद्धाररस का प्राधान्य 
रहता है । भ्राइ्यायिका का भी प्रारम्भ कथा की तरह ही होना चाहिए। 
प्राचीन कवियों की प्रशंसा भी होती है। उसका मुख्य उद्देश्य किसी राजा 
की प्रशंसा करना होता है। विषय का विभाजन उच्छ वासों में होता है। 
उच्छ वासो के प्रारम्म में भावी सूचना देने वाले आर्या छन्दौं का प्रयोग 
झावश्यक होता है । 
रुदूट के परवर्ती ध्वनिकार ने आख्यायिका में दीघ समास एवं विकट- 
बन्ध पर वळ दिया एवं कथा में विकटबन्ध होने पर भी रसौचित्य के 
झाधार पर वरणता होनी चाहिए । कर 
इस विषय में सबसे आधुनिकतम मत श्राचार्य विश्वनाथ का है कथा 
में सरस इतिवृत्त की रचना हुम्रा करती है। इसमें कहीं-कहीं भ्रार्या छन्द 
तथा कहीं वस्त्र और अ्रपवस्त्र छन्दों में रचना होती है। इसके प्रारम्भ में 
नमस्कारात्मेक “मङ्गल” किया जाता है थौर खल-निन्दा तथा सज्जन 
प्रशंसा सम्बन्धी पद्य भी उपन्यस्त किए जाते हैं । यथा-कादम्वरी । 
कथायां सरसं वस्तु गद्योरेव विनिर्भितमु॥ 
क्वचिदत्र भवेदार्या  क्वचिद्दवत्रापवस्त्रके । 
आदी पद्य नंमस्कारः खलादेव त्तकोतंनम्‌ ॥ 
, | कू साहित्यदपंण ६।३३२-३३३ 
.आव्यायिका भी कथा के ही तुल्य गद्यकाव्य का एक प्रकार है । इसमें 


मी ०१ कथा की ही विशेषताएँ रहती हैं। इसमें कवि अपने वंश का 
भनुकीतँन करता है और यत्र-तत्र अन्य कवियों दो मी चर्चा की जाती 
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है । इसमे जहाँ-तहाँ पद्मसुक्तियां भी रहती है । इसके कथांशों का व्यवच्छेद 
आश्वास नाम से निदिष्ट किया जाता है। इसमें आइवास के प्रारम्भ में 
आर्या, वक्त्र और अपवक्त्र छन्दो में से किसी एक के द्वारा विषयवणंन 
के व्याज से वणांनीय विषय की सूचना भी दी जाया करती है । 
यथा-हष॑ चरित । 
आख्यायिका कथावत्स्थात्कवेव धानुकीतनम्‌ । 
अस्यामन्यकवीनां च वृत्तं पद्य क्वचित्क्वचित्‌ । 
कथांशानां व्यवच्छेद आइवास इति बध्यते । 
श्रार्याववत्रापववत्राणां छन्दसा येन केनचित्‌ ॥ 
अन्यापदेशेनाश्‍वास मुखे भाव्यथसुचनम्‌ । 
साहित्यदपंण ६।३३४-३३६ 
यद्यपि आचाय विश्वनाथ का यह अन्तिम मत है किन्तु इसे मौलिक 
नहीं कहा जा सकता । केवल पपष्ठपेषण ही किया गया है। प्रतीत होता 
है कि हषंचरित और कादम्वरी को देखकर ही उक्त लक्षणों को बनाया 
गया है । ह 
दशकुमारचरित कथा है या आख्यायिका ? 
इस विषय पर विचार करने से पूवं कथा और आह्यायिका के 


. स्वरूप का ज्ञान आवश्यक है । कथा और आख्यायिका के स्वरूप का वर्णन 


“कथा ओर अख्यायिका” शीर्षक में किया जा चुका है। दण्डी कथा | 
और आख्यायिका इन दोनों रूपों में कोई अन्तर नहीं मानते । दण्डी ने 
दशकुमारचरित में कथा अथवा भ्राख्यायिका के किसी पूर्ववर्ता लक्षण 
का अनुसरण नहीं किया है। स्पष्ट्ख्प से दशकुमारचरित को न.कथा 
अथवा न आख्यायिका ही कहा जा सकता है। दशकुमारचरित की पुर्वपी- 
ठिका के प्रारस्म में विष्णु की स्तुतिपरक एक पद्य प्राप्त होता है | दशकुमार- 
चरित में कवि ने अपने वंश की प्रशंसा नहीं की है और न ग्रपना वंश 
परिचय ही दिया है । कादम्बरी कथा के सदश खल-निन्दा तथा सज्जन प्रशंसा 
भी प्राप्त नहीं होती । कन्याहरण, संग्राम, नायक एवं नायिका की वियोगः 


बाना, सूर्योदय, चन्द्रोदय झादि का वणन मिलता है जो झाख्यायिका | 


की विशेषताएं हैं । दशकुमारचरित की समग्र कहानियां नायक. द्वारा 
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ही नहीं कहीं गई हे । अनेक राजकुमार अपनी कहानी कहते हैं इस थाधार 
पर इसे आखप्रायिका नहीं कहा जा सकता । आख्यायिक्रा में अ्रष्यायों के 
विभाजन का नाम उच्छवास होता है। दण्डी ने भ्रपने दशकुमारचरित 
में विभाजन का नाम उच्छ वास ही दिया है। आख्यायिका में आर्या वक्त्र 


और अपवक्त्र छन्दों का प्रयोग होना चाहिए पर दशकुमारचरित में इन 
छन्दो का सर्वथा अमाव है। रुद्रट के अनुसार आख्यायिका में प्राचीन 


कवियों की प्रशंसा आवश्यक है पर दशकुमारचरित में पूर्ववर्ती किसी 
कवि का वर्णन नहीं मिळता । दशकुमारचरित में कुछ लक्षण आख्यायिका 
के तथा कुछ कथा के प्राप्त होते हैं। वस्तुतः दशकुमारचरित तो गद्यकाव्य 
ही कहा जा सकता है । गद्यकाव्य के किसी भेद, कथा या आख्यायिका 
का लक्षण पूणंरूप से घटित नहीं किया जा सकता | काव्यादशं में दण्डी 
कथा और आख्यायिका दोनों विधाओं की अलग-अलग प्रतिष्ठा के विरुद्ध 
प्रतीत होते हैं। उन्होंने कथा और आखुप्रायिका का पृथक्र-प॒थक रक्षण न 
देकर दोनों में भेद स्थापित करने वालों को उत्तर दिया है ग्रौर उस अभेद 
स्थापना में ही उनके प्रमुख लक्षण निरूपित हो गए । 

दण्डी के अनुसार यह आवश्यक नहीं है कि आख्यायिका का वक्ता 
उसका नायक ही हो दूसरा पुरुष भी उसका वक्ता हो सकता है । आइ्या- 
यिका की भांति कथा में भी वक्त्र और श्रपरवकत्र का मी प्रयोग हो सकता 
है । इसी प्रकार कथा के परिच्छेद लम्भ, लुम्बक, नाम से रखे जाते हैं 
और आड्यायिका के उच्छवास नाम से लेकिन परिच्छेद की संज्ञा लम्भ 
हो या उच्छवास इससे दोनों के स्वरूप में कोई अन्तर नहीं पड़ता । केवल 
नाम भेद है। कुछ विद्वान्‌ कन्याहरण, संग्राम, विप्रलम्भ, कुमारोदय आदि 
के वर्णनों को केवल आर्प्राथिका का ही वेशिष्ट्य स्वीकार करते हैं कथा 
का नहीं। पर ये वैशिष्टय भ्राइ्यायिका के लिए रूढ़ नहीं है। प्रबन्धगत 
सामान्य घम होने के कारण कथा में भी उनका प्रयोग हो सकता है। 

दण्डी के इन आदशों को ध्यान में रखने के वाद यदि हम बिचार 
करें कि दशकुमारचरित किस उपभेद की झोर झुक्रा है तो कहा जा सकता 
हे कि दशकुमारचरित आउपायिका के वैशिष्टय से अ्रधिक विभषित होने 
पर भी वह कथा के अघिक्र समीप है। मुख्यतः आख्यायिका की कथा- 
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वस्तु ऐतिहासिक तथा सव्य के घरातल पर थारूढ होती है। जब कि 
कथा कविकल्पना प्रसूत होती है । दशकुमारचरित की कथा पुणंतः कवि- 
कल्पना-प्रसूत है । 

अग्त में कह सकते है क्रि दशकुमारचरित कथा ओर आख्यायिका को 
संकुचित सीमाओं में वद्ध न होने पर भी, कथानक के कवि-कल्पित होने 
के कारण कथा के आधिक समीप है । 

संस्कृत-गद्य का उद्गम और विकास 

गद्य की सत्ता प्राचीनतर तथा महनीय है। जब हम इसके लिखित 
रूप की उत्पत्ति को मीमांप्ता करते हैं तो हमें वेदिक ग्रन्थों का अनुशीलन 
अत्यावश्यक हो जाता है क्योंकि इन ग्रन्यो की सत्ता सन्देह से अस्पृष्ट 
और प्राचीनतम है । 

विश्व में प्राचीनतम ग्रन्थ ऋग्वेद स्वीकार किया जाता है यद्यपि 
इसमें गद्य का नितान्त अमाव है, परन्तु फिर भी जमंन मनीषी ओल्डेनवर 
ने इसकी उत्पत्ति ऋग्वेद से ही सिद्ध की है। उनको धारणा के अनुसार 
ऋग्वेद के यम-यमी, पुरुरवा-उवंशी प्रमृति संवादात्मक सुक्तो में गद्य का 
सम्मिश्रण रहा होगा, किन्तु शनैःशनैः कालान्तर स्मरणशक्ति के दुर्बल होने 
के कारण गद्यांश लुप्त हो गया होगा क्योंकि पद्य को अपेक्षा गद्य को स्थिरता 
अल्पकालिक होती है। उन्होंने अपनो इस धारणा को पुष्ट करने के लिए 
आयरिश स्कन्डेनेवियन काव्यों से उद्धरण भी प्रस्तुत ॥0ए हैं, किन्तु उचतक़ा 
यह मत विद्वानों में स्थान नही पा सका । यह केवल बौद्धिक अनुसंधान 
की एक दिशा मात्र रह गई । 
` गद्य का प्राचीनतम रूप हमें यजुवद में प्राप्त होता है। गद्य के कारण 
ही इसका चाम यजुर्वेद पड़ा । ' इसको काठरु एवं तेत्तिरोय संहिताम्रों 
में गद्य का प्रारस्मिक रूप पाया जाता है । इस सम्पूर्ण गद्य साहित्य को 
चार भागों में विभाजित कर सकते हैं । 
(१) गद्य का प्रारम्भिक युग--(प्रारम्म से लेकर ईसा तक) 


१. ऋग्यन्ना्वशेन पादव्यवस्था; गीतिषु साम; रेषे यज्ञः शब्दः सोमांसा 
दशन १।३३, ३४, ३५, महष जैमिति। 7 
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यह युग गद्य की शैशवावस्था का था, जिसमें गद्य का रूप अति सरल 
एवं समासविहीन था। इस काल में वेदों, संहिताभों, ब्राह्मण ग्रन्थों, 
आरपण्पकों, उपनिषदों एवं वेदाज्लों में उपलब्ध गद्य आता है । अथवंवेद में 
भी गद्य के दर्शन होते हैं । 

ब्रात्य आसीदीयमान एव स प्रजापति समैरयत्‌ । स प्रजापतिः सुवणं- 
मात्मन्नपद्यत्‌ । तत्‌ प्राजनयत्‌ । तदेकमभवत्‌ । तल्ललामममवत्‌, तन्महृद- 
भवत्‌,  तञ्ज्येष्ठमभवत्‌, तद्‌ ब्रह्माभवत्‌, तत्‌ तपोऽमवत्‌, तत्सत्यम भवत, 
तेन प्रजायत । (अथववेद १५ काण्ड १ सूक्त) । 

संहिताओं का गद्य मन्त्रों का विनियोग तथा याज्ञिक व्याख्या प्रस्तुत 
करता है। इस कारण से यह गद्यांश अनलङ्क़ृत तथा प्रसमस्त है एवं 
उसमें संलाप-शैलो का प्रयोग किया गया है। कृत्रिमता का सर्वथा अभाव 
है। स्वाभाविकता एवं प्रवाहमयी शैली सवत्र परिलक्षित होती है! 

ब्राह्मणग्रन्यों एवं उपनिषदों का गद्य भी सरल तथा प्रवाहमय है 
क्योंकि इसके द्वारा विभिन्न प्रकार की व्याख्याए' प्रस्तुत की गर्द हैं। भरतः 
समझाने की दृष्टि से गद्य का सरळ होना आवश्यक है। महपि यास्क 
प्रणीत निरुक्त का गद्म भी सरल भ्रकृत्रिम शैली में है। यत्र-तत्र कृत्रिमता 
भी मिलती है। ब्राह्मणग्रन्थों की माषा प्राचीन है और वह सवत्र 
पाणिनि के नियमों का अनुसरण करती नहीं दिखलाई पडतो : ह, वै, उ, 
खद्द आदि अव्ययों का प्रयोग विशेष मिळता है उनकी शैली सरल घ्रौर 
शक्तिशाली है। भ्रारण्यक भी गद्य में विरचित हैं उनकी भाषा लौकिक 
साहित्य के अधिक निकट है । क्रमशः वेद, ब्राह्मण एवं उपनिषदों से एक- 
एक उदाहरण दिया जाता है जिनमें गद्य की सरल और समासहीन शैली 
मिळती है । 

होता यक्षत सरस्वती मेषस्य हविब भ्नावयदद्य मध्यतो मेद उद्सुतं 
पुरा द्वेषोभ्यः पुरा पोर्षेग्या गुभो घसन्नून घासे आज्ञाणां यवसप्रथमाना 
घुमत. "सरस्वती जुषता हवि होंतियंज । यजुवंद २१।४४ 

अग्ने देवानासवसो विष्णु: परमस्तदन्तरेण सर्वा अनन्या देवताः । 
अरतावष्णवं पुरोडाश निवपन्ति । दीक्षणोयमेकादशकपालं सर्वाभ्य 'एवंन 
तद्दे वताम्पोऽनन्तरायं निवपन्ति । ऐतरेय ब्राह्मण १।१ 
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यत्र नान्यत्‌ पश्यति नाग्यच्छ,णोति नान्यद्‌ विजानाति तद्भुया। रथ 
यत्रान्धत्‌ पश्यति थन्यच्छ,णोति अन्यद्‌ विजानाति तदल्पस्‌। यो वे मुमा 
तदमृतमथ यदल्पं तन्मत्यंम्‌ । छान्दोग्योपनिषद्‌ ७२४ 
(र) गद्य का पूर्व-मध्य-युग- (ईसा की प्रथम शती से ५ वीं शती तक)-- 

यह गद्य का बयः सन्धि का काल है, जिसमें वेदिक एवं लौकिक 
संस्कृत गद्य का मेळ है। इस कालको भी तीन भागोंमें विभक्त कर 
सकते हैं । | 4 

( क ) पौराणिक गद्य-पौराणिकगद्य के भ्रन्तगंत महाभारत, श्रीमदु- 
भागवत एवं विष्णुपुराण का गद्य आता है । महाभारत का गद्य सरल तथा 
स्वाभाविक है । यत्र-तत्र झालङ्कारिक माषा का मी प्रयोग हुआ है । श्रीमदु- 
भागवत एवं विष्णुपुराण का गद्य लौकिक एवं वेदिक गद्य के मिश्रण का 
निदशंन है। इनका गद्य अलङ्कार तथा प्रसादगुण युक्त है। कहीं कहों 
साहित्यिक गद्य के भी दर्शन होते हैं । 

- भगवानपि मनुना यथावदुपकल्पितापचितिः प्रियब्रतनारदयोरविषयम- 
[मिसमीक्षमाणयोरात्मसमस्थानमवाङमनसं क्षयमव्यवहृतं प्रवतेयन्नगमत्‌- 
श्रीमद्भागवतम्‌ ५१ । 

( ख ) शिलालेखीय गद्य-इस प्रकार का गद्य शिलालेख्ों तथा 
प्रशस्तियो में प्राप्त होता है। इस दृष्टि से रुद्रदामन्‌ का गिरिनार का शिला- 
लेख तथा हरिषेणकृत प्रयाग प्रशत्ति विशेषतः उल्लेखनीय है। इनका गद्य 
अत्यन्त प्रौढ, आालङ्कारिक, मञ्जुल तथा ओजगुणसम्पन्न है। कृत्रिमता 
का बाहुल्य है । इनकी छाया परवर्ती गद्यसाहित्य पर देखी जा सकती है । 

प्रसाणामानोन्धान स्वरगतिवणंसारसत्त्वादिभिः परसलणव्यञ्जनेरपे- 
तैकान्तमुतिता स्वयर्माघगत-महाक्षत्रपनाम्ना नरेन्त्रकन्यास्वयवरानेकमा- 
ल्यप्राप्तदास्ना महाक्षत्रपेण रुद्रदास्ता सेतु सुदशनतर फारितम्‌- 

( रुद्रदामन्‌ का गिरिनारलेख १५० ई०) 

( ग ) शास्त्रीय गद्य- शास्त्रीय गद्य के अन्तगंत व्याकरणग्रन्यो, 


` द्वशनग्रन्थों, अर्षशास्त्र, नीतिशास्त्र एवं कथाभ्नो का गद्य प्राता है। 


व्याकरण में हमें प्रथमतः महाभाष्य में गद्य प्राप्त होता है, जिसको शैली 
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अति सरल एवं प्रवाहपूण है । कृत्रिमता का सवथा अभाव है। इसी कारण 
से भाष्य जैसा दुरूह ग्रन्थ भी सरल वन पड़ा है। इसी में वासवदत्ता, 
भेमरथी और सुमनोत्तरा नामक झार्यायिकाओं का भी उल्लेख है 
३०० ई० पू० कात्यायन ने मी आख्यायिका का उल्लेख किया है। महाराज 
भोज के श्वज्भारप्रकाश में मनोवती एवं सातकर्णीहरण कथाओं का 
उल्लेख है । जल्हण ने रामिल और सोमिल इत शूद्रक कथा का सङ्केत 
किया है। परन्तु इन कथाओं के अप्राप्य होने के कारण इनके गद्य का 
अनुमान ही किया जा सकता है। महाकवि वाण ने हपंचरित में भट्टार 
हरिशचन्द्र के गद्य की प्रशंसा की है। 

दर्शन ग्रन्थों पर लिखे गए भाष्यों का गद्य कहीं-कहीं द्रुह भी हो गया 
है यद्यपि उको सरल बनाने का प्रयास किया गया है। मीमांसा के सूत्रों 
पर शवरस्वामी का भाष्य, वात्स्यायन द्वारा न्यायसुत्रों पर भाष्य, आचार्य 
शङ्कर द्वारा वेदान्तसूत्रों पर भाष्य, योग सूत्रों पर व्यासभाष्य एवं जयन्त 
गट्ट द्वारा लिखित “न्याथमञ्जरी” नामक ग्रन्थ इस दृष्टि से महत्त्वपूर्ण हैं । 

एवं हि दृश्यते लोके मृत्कयाचिदाकृत्या युक्तो पिण्डो भवति, पिण्डाकुतिट 
मुपयृद्य घटिकाः क्रियन्ते, धटिकाङ्ृतिमुपमृद्य कुण्डिका? क्रियन्ते। तथा- 
सुवणं कयाचिदाकृत्या युक्त पिण्डो भवति, पिण्डाकृतिसुपमृद्य रचकाः 
क्रियन्ते, रुचकाकृतिमुपमृद्यकटका: करियन्ते, कटिकाङतिमुपमृद्य स्वस्तिका! 
क्रियन्ते । महाभाष्य पस्पशाह्लिक पृ०४९ । 


इच्ययात्मानधुपलमासहे | कथमिति ? उपलब्ध पूर्वे हयभिप्रेते भव- 
तोच्छा । यथा मेरपुत्तरेण यान्यस्मञ्जातीये रनुळब्ध पूर्वाणि स्वादूनि वक्ष 


फलानि न तानि अत्यस्माकमिच्छा भवति । मोमांसा दर्शन १। ११५ शबर 
स्वामी कृत-भाष्य । 


अत्राह-यदि जगदिदयनभिव्यक्तनाम रूपं बीजात्मकं प्रागवस्थमवाक्त- 
शब्दार्हाम्युपगम्येत्‌, तदात्मना च शरीरस्थाप्यव्यक्तशब्दाहं ध्व॑ प्रतिज्ञायेत, 


स एव ताहि प्रधानकारणवाद एव सत्यापद्येत्‌। ब्रह्मसुत्र ३--आचायं 
दाद्धर कृत भाष्य । 
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(३) गद्य का उत्तर-मध्यकारू--(६ वीं शताब्दी से १८ वीं शताब्दी तक) 

यह काळ गद्य के विकास की प्रौढावस्था थी । इस काल में गद्य का 
चरम विकास हुआ । महाकवि सुवन्ध से लेकर १८ वीं शताब्दी तक के 
गद्य प्रणेताओं ने अपनी प्रौढ़ प्रातमा का परिचय दिया । प्रौढ गद्य के आदि 
प्रणेतामहाकवि सुबन्धु हैं जिनक्तो “वासवदत्ता” नामक प्रणयकथा अपनी 
श्लेषमयी रचना के लिए घ्राज भी प्रसिद्ध है। उनकी कथा में “'प्रत्यक्षर- 
इलेषमयप्रवन्धविन्यासवैदरध्यनिधिनिवन्धम्‌” की बात चरिताथ होती है। 
इनका गद्य अलद्धून, संश्लिष्ट एवं समास-बहुल है। यह गोड़ी रीति में 
लिखी गई है । सुबन्धु के पश्चात्‌ आचायं दण्डी ने अपनी सरस और ललित 
पद बन्धों से युक्त शैली का परिचय दिया । उनका दशकुमारचरित गद्य 
के पदलालित्य का .चरम निदर्शन है । इनके गद्य में व्यङ्ग, हास्य एवं प्रेम 
का सम्मिश्रण है। उनके गद्य को पढ़ते हुए पाठक ऊवता नहीं । वह 
तादात्म्य के साथ पढ़ता चला जाता है । 

इसके पश्चात्‌ कवि-कुज्ज रों के मद को चूण करने वाले काव्य-कान्न- 
पञ्चानन महाकवि बाण का काल आता है। महाकवि वाण ने अपनी 
नव-नवोन्मेषन्शालिनी प्रतिभा के द्वारा नूतन उद्भावनाएं करके गद्य को 
पाश्वालीरीति में प्रस्तुत किया। उनकी समन्वयात्मक प्रतिभा 
ने गौड़ी और वंदर्मी का सम्मिश्रण स्थापित किया। कवि की भाषा 
विषय के अनुरूप है। कलापक्ष एवं भावपक्ष का समन्वय कादम्बरी कथा 
में उपलब्ध होता है । बाण के गद्य का प्राथमिक रूप हषंचरित भ्राख्यायिका 
में एवं चरम विकास कादम्बरी में प्राप्त होता है। कवि के पास अपार 
शब्द भण्डार एवं अथाह ज्ञान है । सुबन्धु और दण्डी का सुन्दर समन्वय 
बाण की कथा में प्राप्त होता है। उनके गद्य में प्रायः सर्वत्र सरसता, 
कोमलता एवं प्राञजलता प्राप्त होती है । 

इस लेखकत्रयी के अनन्तर चम्पुकाव्यों का गद्य आता है । इन काव्यों 
में गद्य-पद्य मयी द्विकूला सरिता समानरूप से प्रवाहित होती रही है। . 
इनका गद्य भी वड़ा ही प्राञ्जल एवं कळापक्ष का समर्थन करता है। 
इस दृष्टि से त्रिविक्रममट्ट का “नरुचम्पू” सोमदेवसूरि का यशस्ति्तकचम्पू 
भोज का “रामायणचम्पु' अनन्तभट्ट का 'मारतचम्पुः कवि करणपुर का 
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'आनन्दवुन्दावनचम्पू' और वेंकटाघ्वरि का "विश्वगुणादशंचम्पू' विशेष 
उल्लेखनीय है । इन कृतियों के अतिरिक्त घनपाल की “तिलकमञ्जरी” 
एवं ओढ़यदेव वादीभ सह की गद्यचिन्तामणि सफळ रचनाएं हैँ तिलक- 
मञ्जरी में कादम्बरी का अनुकरण किया गया है। इसमें हरिवाहन, 
समरकेतु एवं तिलकमञ्जरी की प्रणयकथा वर्णित है। गद्यचिन्तामणि 
में भी कादम्बरी का अनुकरण है और जीवन्धर नामक एक राजकुमार 
की कथा वर्णित है। कादम्बरी के शुक नासोपदेश की जीवन्धर के उपदेश 
में स्पष्ट छाप है। इन कवियों ने विशेष रीति पर वल नहीं दिया किन्तु 


अनुकरण को प्रवृत्ति अवश्य प्रकट की । अलङक्कत गद्य होने पर मी 
मोलिकता के अमाव में वह महत्व को प्राप्त न कर सका । 


११ वो शताव्दीमें सोइडल की “उदय सुन्दरी कथा” १५ वी शताब्दी 
में वामनमट्ट द्वारा “वेयमू पालचरित” एवं १६५० ई में मुद्राराक्षस 
नाटक के झाधार पर प्रनन्तशर्मा ने “मुद्राराक्षप् पुव संकथानक” नामक 
एक गद्य रचनाप्रस्तुत की। इन रचनाओं में भी कोई नूतनता नहीं ग्राई 
किन्तु अनुकरण की ही प्रवृत्ति लक्षित होती है । 

४ आधुनिक काल--(१९ बीं शताब्दी से'''***** ) 


यह काल भी अपनी रचनाओं के लिए विशेष महत्त्व रखता है । इस 
काल की सर्वोत्तम कृति अम्बिकादत्त व्यास का “शिवराज विजय” 
नामक ऐतिहासिक उपन्यास हुँ, जिसमें कवि ने ऐतिहासिकता के साथ 
ही साथ कल्पना का भी प्रलेप चढ़ाया है । व्यास जीने अपनी प्रतिभा 
के द्वारा प्राचीन ओर. अर्वाचीन शैली का समन्वय किया है। इसमें 
प्रसादादि गुण, हास्य और व्यङ्गय का पुट विषय के अनुकूछ है । कथोप- 
sl वाक्यों का प्रयोग सववत्र हुआ है। कवि का माषा पर पुणं 

यों तो ब्यास जी के पश्चात्‌ भी गद्य काव्य की रचना हुई, किन्तु 
उन जेसी भाषा कोई नहीं छा सका । पण्डित हृषीकेश द्वारा प्रणीत 


दिया । इनकी शैली म हाकवि हुँ 
महाकवि वाण से प्रमावित हा इसके अतिरिक्त 
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पण्डिता क्षमा राव को लघु कहानियां “कथामुक्तावली” के नाम से संकलित 
हैं। इनकी भाषा प्रवाहंमयी, प्राञ्जल तथा आकर्षक हे । एक अन्य 
कथा-संग्रह “कथाकल्लोलिनी” के नाम से वाराणसी से प्रकाशित हुआ 
जिसमें द्विजेन्द्रनाथ मिश्च “निगुण” एवं रामकुवेर मालवीय आदि विद्वानों 
के द्वारा लिखित आधुनिक कहानियां सरल शैली में लिखी गई है । इसके 


, अतिरिक्त श्री नारायण शास्त्री की “विद्वच्चरितपचकम्‌” एवं म० म० पं० 


रामावतार शर्मा की “मारतातुवणंनस विशेष उल्लेखनीय हैं। पत्र-पत्रि- 
काओं का प्रकाशन भी भ्राजकल बढ़ रहा हे-जिसमें गाण्डीवम्‌, दिग्यज्योति, 
भारतोदय, सरस्वतीसुषमा, साकेतम्‌, संस्कृत भवितव्यम्‌, सुर्योदय भादि 
का योगदान उल्लेखनीय है । 
संस्कृत-गद्य-काव्य की विशेषताएं 

मानव एक संवेदनशील प्राणी है। उसकी संवेदना की अभिव्यक्ति 
सापा है। वह अपने विचार गद्य एवं पद्य के द्विविधरूपों में ही व्यक्त 
करता है । इसी कारण भ्रनादिकाल से गद्य-पद्य रूपी हिकूला-वा हित्य- 
सरिता अपने करू-कल-निनाद से जनमानस को भ्राप्छावित करती रही 
है । गद्य मानव की सहज अभिव्यक्ति है तथा कवियों का निकषोपल है 
यदि गद्य में प्रोढ़ मस्तिष्क का योग है तो पद्य में सुकोमल हृदय का । 


चिःसन्देह मानव की नेसगिक रुचि पद्य की ओर प्रधिक है। यथाथंतः 
स्वाभाविक रुचि के साथ ही साथ युगीन विचारधारा और बौद्धिक क्षीणता 
भी कुछ अंशों में उत्तरदायी दै । जहाँ साहित्यप्रणेता पद्य का आश्रय लेकर 
झपनी दुवलताओं को संवरण करते थे, वहाँ पर कतिपय मनीषी गद्य के 


` निमुक्त क्षेद्र में निददंन्ध विचरण करके अपना बौद्धिक परिचय भी देते थे। 


इसी के परिणामस्वरूप गद्य कवियों की निकष वन गयी और | ण्ण्या 
कवीनां निकषं वदन्ति” विद्वानों के वैदुष्य का मापदण्ड करने लगी । 

यद्यपि कतिपय विद्वानों ने ही गद्य की सर्जेना की, तथापि उतनी 
सजेना में ही उनकी प्रतिमा का चरम प्रदशन प्राप्त होता है। इस गद्य 
रचना को देखकर कवियों की सामान्य प्रवृत्तियों पर प्रकाश पड़ता है और 
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गयीं । इन्हें ही दुसरे शब्दों में गद्य की विशेषताएं भी कह सकते हैं । 
इसी कारण भिन्न-भिन्न कवियों की पृथक्‌-पृथक्‌ विशेषताएं भी प्रकट 
हुई । यदि सुवन्धु श्लेष के सम्राट्‌ हैं तो दण्डी पद-लालित्य के । जवकि 
काव्यकानन के पश्चानन तथा पाच्चालीरीति के नायक महाकवि वाण 


में दोनों का समत्व योग है। गद्य काव्य की विशेषताओं को निम्न प्रकार 
से विभाजित किया जा सकता है। 


(क) समासाधिक्य-संस्कृत गद्य की यह प्रथम विशेषता है क्रि इसमें 
कविगण समासों का प्रयोग प्रचुरता से करते हैं, जिसमें दीघंकाय वाक्यों 
के लिए लघुता का स्वरूप आता है। यदि पात्रों में कथोपकथन होता है 
तो समास का प्रयोग नहीं किया जाता है। यदि किसी विषय की वणांना 
की जा रही है या प्रकृति की भयङ्करता का वणंन किया जा रहा है तो 
समास-वाहुल्य होना आवश्यक हो जाता है। अतः समासो का योगदान 
गद्य के प्रति अपना विशेष महत्त्व रखता है। इस दृष्टि से सुवन्धु का 
निम्न गद्य स्पृहणीय है । कवि विन्घ्यपवंत का वर्णान कर रहा है । 

कन्दरान्तराललता गृहसुप्तप्रबुद्धविद्याधर मिथुनगीताकणनसुखितचसरी ग- 
णमारणोत्सुकशब रकुलसम्बाघकच्छतटः, कटकतटगतकरिकराकृष्टभग्तहरि- 
चन्दनस्यन्दमानरसामोदहुरगन्ध वाहशिशिरितशिलातल;, सुदूरपतनमरन 
तालफलरसाप्रकरतलास्वादनोत्सुकधाखामुगकदम्बकः। वासवदत्ता पृष्ठ ६३ 

(ख) ओजः प्राधान्य--“ भोजः समासभुपस्त्वमेतद्‌ गद्यस्य जीवितम्‌” 
दण्डी की इस उक्ति ने ओज को गद्य का प्राण वताया। यथार्थतः यह 
लक्षण दण्डी से पूर्ववर्ती शिळालेखों पर भी चरिताथ होता है। रुद्रदामन्‌ 
के शिलालेख और हरिषेण की प्रयागप्रशस्ति में इस प्रकार की गद्य शैली 
के दशंन प्राप्त होते हैं। यों तो विषय के अनुरूप प्रसाद श्रोर माधुयं गुण 
भी प्राप्त होता है। शास्त्रीय मर्यादा के अनुसार आख्यायिका में 
सृङ्गार में भी कोमळ वर्णो छे युक्त रचना नहीं होती है ।* कहीं-कहीं पर 


वक्ता एवं वाच्य के अनुसार रचना को मोड़ देना पड़ता है। भोज की 
दृष्टि से सुबन्धु का निम्न गद्य द्रष्टव्य है । 


(१) तथाहि झ्ाख्यायिकायां थुङ्गारेषपि न ससृणवर्णादय:। 
काव्यप्रकाश ८ 
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अप्रत्युहदात्युहकुहरितभरितनदीतट/निकुजजपुञ्जेव, पुञ्जिताकुण्ठकण्ठ- 
कलकण्ठाध्यासितसहकारपल्लवेन चपलकुला यकुप कुट कुटुम्वा ध्युषितो त्क टा ने क- 
विटपेन, मदजलमेचकितगण्डका षमुचुकुन्दकाण्डकथ्यमान निःशङ्ककरिकरटवि- 
कटकण्डूतिना, कतिपय दिवस प्रसुतकुक्कुटोकुटीकृत कुटजकोटरेण। वासव- 
दत्ता २३१ पृष्ठ । 

(ग) अर्थगाम्भीर्य-संस्कृतवाङ्मय में गम्भीर-विषयों का विवेचन 
गद्य के ही माध्यम से किया गया है। दार्शनिक गद्य बड़ा ही अथपूणां 
तथा प्रौढ़ है । अतः प्रणेताओं ने भी शास्त्रीय ग्रन्थियां सुलझाने के लिए 
प्रौढृ-शैली का आश्रय लिया और एक नूतन “झवच्छेदकावच्छिन्न” प्रणाली 
को जन्म दिया। यों तो सरम शोर सुकोमलमाव अपने विषय के अनुसार 
उपस्थापित किए गए हैं तथापि अर्थंगाम्भीयं सवत्र परिलक्षित होता है। 
कादम्बरी का शुक्रनासोपदेश इस दृष्टि से अच्छा बन पड़ा है। इस अर्थ 


गाम्भीयं को प्रदर्शित करने के लिए कवियों ने श्लेष, उपमा, उत्प्रक्षा आदि 
अलङ्कारों का आश्रय लिया है । 


(च) अळङ्कारबाहुल्य-संसार की किसी मी भाषा में संस्कृत जैसा 
अलङ्कार-वेविध्य नहीं प्राप्त होता है लक्षण-शास्त्रियों ने इनकी संख्या सो 
से ऊपर निर्धारित की है तथापि कतिपय अलङ्कार प्रपनो सरसता और 
विशेषता के लिए समान रूप से कवियों द्वारा ग्राह्य हैं। विशेषतः २ द्य 
के स्वछन्द क्षेत्र में अपनी प्रतिमा के प्रदर्शन के लिए उनका प्रयोग किया 
है वे हैं -उपमा, रूपक, विरोधाभास, उत्प्रक्षा, परिसंख्या, श्लेष, अनुप्रास 
और यमक आदि ॥ उपयुक्त अळङ्कारों का संस्कृत गद्य में विशेष प्रयोग 
हुआ है। इन अळङ्कारों ने स्वणं में सुगन्ध का कार्ये किया है । विभिन्न 
झलड कारों के प्रयोग से गद्य का सौन्दर्य चढ़ जाता है अतः भलड कार 
बाहुल्य गद्य का भूषण है । 

(ङ) पदलालित्य-गद्य निर्माताओं ने ललित-पद-बन्ध के द्वारा 
भाषा में माधुयं तथा सौन्दर्यं को बढ़ाया है। कोमल-कान्त-पदावछी को 
पढ़कर साधारण पाठक का भी हृदय मन्त्रमुरष हो जाता है तथा कवि को 
प्रतिभा पर आश्चय प्रकट करने लगता है। यों तो विभिन्‍न कवियों ने 
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अपने विपय के अनुसार सुकुमार पद-वस्घ का सूजन किया हे । किन्तु 
महाकवि दण्डी इस विषय के आचाय हैं, यथा-- 
अनवरतयागदक्षिणरक्षित शिष्टविद्विष्टविद्य[तं भारभासुर भुसुरनिकर:, 
विरचितारातिसन्तापेनप्रतापेन सतततुलिन्मष्य हंसः, राजहंसो नाम घनदप- 
दषं सौन्दर्य सौदयं हृद्य निरवद्यर्पोभूपो बसुत्र । —दशकुम'रचरित 
“गद्यं कवीनां निकषं वदन्ति’ 
संस्कृत साहित्य में विविधि प्रकार के अनेक काव्य हे किन्तु गद्य-काव्यों 
की कमी, उनके रचना-काठिन्य भोर काव्य-बंशिष्टय को प्रकट करती हूँ । 
संस्कृत काब्यों में गद्य की न्यूनता इसलिये हे कि पद्य की अपेक्षा 
गद्य-रचना में दुरूहता है। श्छोक के एक श्रंश में भी चमत्कार की 
विशेषता आ जाने से सम्पूणं इछोक प्रशंघा-भाजन वन जाता हे किन्तु 
गद्य में सौन्दर्यं का आधान सुलभ नहीं है । पद्य रचना में शव्द-योजना, 
भ्ौजिमाघुय तया छन्द-विधान के अनुसार धारोह अवरोह एवं यति आदि 
के प्रभाव से स्वामाविक छप से ही मधुरता आ जाती है । और यदि कवि 
की निपुणता से थोड़ा-सा मी वंशिष्ट्य उत्पन्न हो जाता है, तो योग्य 
शिष्य को प्रदान की गई विद्या की भाँति वह प्रशस्त काव्य सुधियों का 
मनोरञ्जन करता ही है । 


पद्यरचना में यह और भी महान छाम हे कि यदि कोई दोप (रचना 
शैथिल्य अथवा भाव-बल्पना की कमी) होता है तो वह भी छन्द के गुण 
से उसी प्रकार छिप जाता है जैसे चन्द्र-गत कारिमा उसके ज्योत्स्ना-जाळ 
से आवृत हो जाती हे । छन्द-शास्त्र के नियमों में निबद्ध कवि स्वेच्छानुसार 
इछोक-रचना में वाध्य होता हे श्रत एव कवि परतन्त्रता रूपी श्युखला 
में वद्ध बन्दी की स्थितिका अनुभव करता है। किन्तु गद्य रचना में 
' नियमों का ऐसा वन्धन नहीं होता ग्रतः कवि अमीष्ट काव्य-कौशल के 
अग्ोग में सवंथा स्वतन्त्र होता हैं। और उसका कोई भी दोष किसी 
अकार से छिपाया नहीं जा सकता । उसके भाव-प्रदरशेन में कोई भी सीम 
। या नियम वाधक नहीं होता ग्रतः गद्य में यदि किसी प्रकार की न्यूनता 
अतीत होती हे तो वह कबि-दुषण को ही सूचित करती है। इस कारण 
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से पद्य की अपेक्षा गद्य-रचना ही महामान्य होती हे भौर अत्यन्त दुष्कर 
भी गद्य ही हे । काव्य कोविदों ने कवि रूपी स्वणं के परीक्षण हेतु गद्य 
को निकप रूप में निश्चित किया है । प 

जिस प्रकार स्वर्ण कहलाने वाले पदार्थ के वाहुल्य होने पर मी कसौटी 
में कसने के पश्चात्‌ शुद्ध स्वणं अल्प ही प्राप्त होता है उसी प्रकार गद्य रूपी 
कसोटी में, सुन्दर वर्ण-विन्यास वाले कवियों की संख्या अङगुलिगण नीय 
ही प्राप्त होती है किन्तु इससे यह नहीं कहा जा सकता कि संस्कृत भाषा 
में गद्य का भ्रमाव है क्योंकि दैवी-वाङ्मय में वैदिक काल से लेकर 
आधुनिक समय तक यजुर्वेद, ब्राह्मण, उपनिपद्‌ भाष्य, शिलालेख आदि में 
प्रचुर-गद्य प्राप्त होता है किन्तु पद्य की अपेक्षा गद्य की प्रल्पमात्रा 
उसके महत्त्व व गरिमा को निश्चित ही स्पष्ट करतो है कि किसी एक पद 
के विशिष्ट चमत्कार पुणं विन्यास हो जाने पर भी समाज कवि को श्रेष्ठपद 
प्रदान कर देता हे । इस सन्दर्भ में घण्टामाघ, भवभूति श्रीकण्ठ, आदि 
का नामकरण उल्लेखनीय हे ही । किन्तु गद्य की प्रशंसा तव तक नहीं 
को जा सकती जव तब उसके सर्वाश्च में काव्य-सौष्ठव का उन्मुक्त विलास 
न हो। यही कारण हूँ कि पद्यक्षेत्र में सिद्धहस्त कविवरो ने भी गद्य- 
क्षेत्र में हाथ नहीं डाला । तथापि संस्कृत-मापा में गद्य-कवि-रत्नों का 
अभाव नहीं हे क्योंकि सुबन्धु, दण्डी, बाण, अस्त्रिकादत्त व्यास प्रभृति 
ज्योतिस्तम्मों से गद्य-लोक की सुमा अवर्णनीय ही है। संस्कृत के 
सदश प्राञजल ओर प्रशस्त कल्पना-कौशल से अनुप्राणित सवया हृद्य, 
अमवद्य गद्य रचना अन्य भाषा में सर्वथा दुष्कर हु । _ 

गद्य क्षेत्र में कवि श्व गार जैसे मधुर-भावों के असिव्यक्तीकरण सें 
सक्षम, मृदुलता सुधा सिचित वरां-विन्यास . करते हुए भी कभी-कभी वीर 
` भादि रस वर्णन में कठिन एवं विविध दीघं-समास पूर्ण ककंश सन्दों को 
संयोजना स्वेच्छानुसार करता हुआ उस मघुसञ्चयकर्ता का अनुचरण 


करता है जो पुष्प-समूह के मध्य गमन करता हुआ भी कभी कुश-कण्टका- 
कीणं कानन में भी स्वच्छन्द विचरण करता हु । - 


इस प्रकार पूर्वोक्त विचारों की समीक्षा करने पर यह निविरोध कहा 
जा सकता है कि नियम सम्बन्धी परतंत्रता का अभाव, संगठित शब्द 
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योजना की कठिनता, अलंकार, रीति, गुण आदि के समावेशन की स्वतं- 
च्रता, दोषों की अगोपनीयता, अपने कल्पना-कौशल के प्रदर्शन की 
स्वच्छन्दता आदि गद्य-क्षेत्र के ऐसे मोलिक तत्त्व हैं जिससे परीक्षा करने 
पर समस्त सुवणंसृष्टा कवि सर्वंथा खरे नहीं उतरते । अत एव गद्य की 
गुण-गरिमा का डिण्डिम घोष करती हुई यह सामाजिकों को सुक्ति सत्य 
ही चरिताथं होती है-- 

गद्य कवीनां निकष वदन्ति’ 


दण्डी का समय 


दण्डी के स्थितिकाल के विषय में विद्वान्‌ एक मत नहीं हैं । दण्डी 
का नामोल्लेख नवम दाताव्दी के ग्रन्थों में सवंप्रथम मिलता हू । इस 
आघार पर उनको नवम शताब्द्री के वाद में नहीं रखा जा सकता । डाक्टर 
वानेंट महोदय के अनुसार सिघली भाषा के अलद्धारग्रन्य “विय-वस- 
लकर” (स्वमाषालङ्कार) की रचना काव्यादशं के आधार पर की गई है । 
महावंश के अनुसार इसका रचयिता राजा सेन प्रथम सन्‌ ८४६ से ८६६ई० 
तक राज्य करता था । कन्नड़ी भाषा के भलङ्कार-ग्रन्य “कविराजमागे" 
पर काग्यादश की छाया पड़ी है। इसकी रचना सन्‌ ८१५६० के समीप 
हुई है। कविराजमागं में काव्यादशं से उदाहरण लिए गए हैं, कहीं-ऊहीं 
पूर्णतः उसी रूप में कहीं-कहीं कुछ परिवतंन के साथ उनका प्रयोग किया 
गया हे । हेतु, अतिशयोक्ति आदि अळं हारों के लक्षण दण्डी के काव्यादर्श 
से अक्षरशः साझ्प्य रखते हैं। कविराजमागं के लेखक का नाम अमोघवपं 
हे। इस आधार पर कहा जा सकता है कि काव्यादर्श नवम शताब्दी 
के पूर्व ही रचा जा चुका था ओर नवप्न शताब्दी के द्वितीय दशक के पुर्व 
ही पर्याप्त ख्याति भी प्राप्त कर चुका था । तमी सिघली आदि भाषाओं के 
ग्रत्यो पर उसका प्रभाव पड़ा । अतः काव्याद के रचयिता दण्डी को 
नवम शताब्दी ई० के द्वितीय दशक के पूर्व ही स्थित स्वीकार करना पड़ता 


हे । यहू तो रही दण्ड, कु काल की अन्तिप्त पीस, Digitized by eGangotri 
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अव पूर्व सीमा की ओर विचार करना है। यह निविवाद सिद्ध है 
कि काव्यादश में आथे हुये समस्त पद्य दण्डी विरचित नहीं है । अन्य 
अळङ्कारग्रन्थों की भाँति काव्यादश में भी पुवंवर्ती कवियों के पद्यों को 
उद्धृत किया गया है। लक्ष्म लक्मी तनोतीति प्रतीतिसुमगं वचः में दण्डी 
के स्पष्टरूप से इति शब्द के प्रयोग से ज्ञात होता है कि यह अंश 'मलिन- 
मपि हिमांशोलेक्ष्म लक्ष्मी तनोति' कालिदास के पद्यांश से उद्धृत है। 
अतः कालिदास के अनन्तर ही भाते हैं। दण्डी के काब्यादशं में सेतुबन्ध 
नामक एक प्राकृत काव्य का उल्लेख है । सेतुवन्ध का रचयिता प्रवरसेन 
है जिसका स्थिति-काल पाँचवीं शताब्दी माना जाता है । इससे स्पष्ट है कि 
काव्यादशे के रचयिता दण्डी के स्थिति-काल की पूर्व सीमा पांचवी शताब्दी 
से पूर्व नहीं मानी जा सकती । 

संस्कृत-गद्य लेखकों में वाणमटूट का समय निश्चित है। इसके आधार 
पर दण्डी के समय के विषय में कुछ विचार किया जा सकता है। दण्डी 
और वाण के पौर्वापयं के बिषय में विद्वान्‌ एक मठ नहीं मालूम पड़ते। 
पीटरसन झर याकोबी महोदय का विचार है कि काव्यादर्श के निम्न पद्म 
पर वाणभट्ट कृतकादम्बरी के शुकनाशोपदेश की छाया है। दण्डी को 
बाण का परवर्ती सिद्ध करने क लिए विद्वानों ने अन्य प्रमाण भी प्रस्तुत 
किए हैं । 

अरत्नालोकसंहायंमवाय सू्यरश्मिमिः । 
दृष्टिरोधकरं यूनां यौवनप्रभवं तसः फाव्थादश्ं 

केवळ च निसग त एवाभानुभेयमरत्नालो कोच्छेयसदीपप्रभापने यभ तिगहुचं 
तमो योवनप्रभवस्‌ । कादम्त्ररी । 

दण्डी ने स्वयं एक पद्य में बाण और मयूर की प्रशंसा की है । 

भिन्नतोक्षणमुखेनापिचित्रं बाणेन निव्यथः । 
व्यवहारेषु जहौ लीला न मयुरः'-````॥ 

प्रो० पाठक के अनुसार दण्डी ने काव्याद में निवंत्ये, विकार्ये तथा 
प्राप्य हेतु का बिभाग वाक्यपदीय के कर्ता भतृ हरि ६५० ई० के अनुसार 
किमा है । प्रो० आर नर्रासहाचार्य तथा डॉ०वेलवह्कर ने राजवमा (रात- 
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वर्मा) तथा नरसिंह वर्मा द्वितीय (जिसका विरुद अथवा उपनाम राजवर्मा 
था) की एकता को मानकर दण्डी का समय सातवीं शताव्दी का उत्तराद्ध 
सिद्ध किया है। शैव-धर्म के उत्थापक पल्लवराज नरसिहवर्मा का समय 
६९०-७१५ ई० माना जाता है। इस आधार पर पण्डित बलदेव उपाध्याय 
प्रभृति विद्वान्‌ दण्डी का समय सप्तम शताब्दी का अन्त तथा अष्टम शताब्दी 
का प्रारम्भ मानते है । 


डॉ० भोलाशङ्कर व्यास ने दण्डी के समय पर विचार करते हुए लिखा 
है “कुछ विद्वान्‌ दण्डी के काव्यादश को भामह के पूं की रचना मानते 
हैं। दशकुमारचरित में वर्णित सामाजिक स्थिति ठीक वही है, जो हमें 
मृच्छकटिक में दिखाई पड़ती है और यह ह॒षेवर्धन के पुर्वं भारत की स्थिति 
का सङ्केत देती है। दण्डी निश्चित रूप से वाण से प्रचीन हैं पर २५-३० 
वषं से भ्रधिक प्राचीन नहीं ।” 

डॉ० हरिदत्तद्यास्त्री भी काव्य शैलियों की तुलना के आधार पर दण्डी 
को वाण से पुर्वेवर्ती मानते हैं। उनका तकं है कि बाहमीकि, कालिदास 
और अइवघोष की प्रसादगुणयुक्त शेली भारवि, माघ और श्री हपं आदि 
की कविता में क्रमशः कृत्रिम और दुरूह होती गई। यही स्थिति गद्य की 
भी है। उपनिषदों, महाभाष्य थौर पन्चतन्त्र का सरल और सरस गद्य 
कालान्तर में प्रीढृता ध्रौर जटिलता की ओर अग्रसर होता गया । जिसका 
चरम परिपाक सुबन्धु ओर वाण की रचनाओं में देखा जा सकता है। 
दण्डी की प्रसाद गुण युक्त शैली बाण के अलंकृत गद्य में आकर विशेष 
भौढ़ता को प्राप्त हुई । दण्डी का गद्य वाण के गद्य सडश इलेप और वक्रोक्ति 
जैसे अछङ्कारों से वोझिल नहीं है। यदि दण्डी बाण के परवती होते तो 
उनका गद्य भी वाण के गद्य सदश विशेष धलंछत होता । दशकुमारचरित 
में जिस समाज का चित्रण मिलता है वह स्पष्टः हर्षवर्धन से पुवं के भारत 
से सम्वन्ध रखता है। गुप्त राजाओं की शक्ति क्षीण होने पर जो अव्यवस्था 
भोर स्वच्छुन्दता भारतीय समाज में फैली थी उसी का चित्र दशङ्रुमार- 
चरित में मिळता हुँ। दण्डी निःसन्देह्‌' हर्पवर्धन के पूवंवर्ती है । किन्तु 


दोनों में कुछ दशकों का ही अन्तर हे । अतः दण्डी का स्थितिकाल ६००६० 


के 'लग-भग निश्चित होता है। 
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दण्डी का जीवन परिचय 


अवन्तिसुन्दी कथा के आधार पर दण्डी के विषय में कुछ जानकारी 
प्राप्त होती है । दण्डी के पुवंज गुजरात के धानन्दपुर नामक स्थान के 
रहने वाले थे। वाद में यह परिवार अचलापुर (एलिपुचर) में रहने 
लगा। “किराताजुनीय” महाकाव्य के रचयिता भारवि को दण्डी का 
प्रपितामह कहा जाता है। नारायण स्वामी के पुत्र का नाम दामोदर 
था। मारवि का वास्तविक नाम दामोदर वतलाया जाता है। दामोदर 
के तीन पुत्र हुए । जिनमें 'मनोरथ' मध्यम पुत्र था। मनोरथ के चार पुत्र 
हुए जिनमें वीरदत्त सवसे छोटा था। वह सुयोग्य एवं दाशंनिक था। 
वीरदत्त की पत्नी का नाम गौरी था, इन्हीं से महाकवि दण्डी का जन्म 
हुप्ना । वाल्यकाल में ही दण्डी के माता-पिता स्वगेलोक वासी हो गए थे । 
ये काशी में रहते थे। काग्ची में विप्लव प्रारम्म हो जाने के कारण ये 
जङ्गलो में भटकते रहे । ततः पुनः पल्लवों का अधिकार हो जाने पर 


पल्लव-नरेश की सभा में रहने छगे भौर वहीं पर उन्होंने “अवन्तिसुन्दरी 
कथा” को सजँना की । 


महाकवि दण्डी का उक्त परिचय तमी सत्य माना जा सकता है जब 
कि अवन्तिसुन्दरी कथा ध्रौर दशकुमारचरित के रचयिता को एक मान 
छिया जाय । जहाँ कुछ विद्वान्‌ महाकवि दण्डी को हो दोनों का रचयिता 
मानते हैं वही डा० डे प्रभृति विद्वान्‌ दोनों के रचयिता को एक 
नहीं मानते । 
दण्डी और भारवि को जिस पद्य के आधार पर जोड़ा जा रहा है । 
उसमें पाठ भेद प्राप्त हो जाने से कुछ विद्वान्‌ भारवि और दामोदर को 
एक नहीं मानते । 
स सेघावी कविविद्वान्‌ भारवि प्रभवं गिरास्‌ । 
अनुरुष्याकरोन्संत्रीं नरेन्द्र *विष्णुदधचे ॥ १२३ 
इस द्वितीयान्त “भारविम्‌? के स्थान पंर पूर्व पाठ प्रयमान्त भारवि 
प्राप्त होता है। भारविम्‌ इस पाठ से यह अर्थ निकलता है कि भारवि की 
यता से दामोदर की मित्रता विष्णुवर्धन से हुई। भारवि ओर दामोदर | 
दो व्यक्ति हुए और इस प्रकार दामोदर ही भारवि के प्रपितामह हुए त 
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कि भारवि । इससे इतना तो स्पष्ट ही है कि दण्डी का जन्म एक शिक्षित 
ब्राह्मण-कुल में हुआ था । एम० र'गाचार्य ने एक वदन्ती के आधार 
पर लिखा है फि पहलव-राज के पुत्र को शिक्षा देने के. लिए दण्डी ने 
काव्यादर्श की रचना को । 

काव्यादर्श के टीकाकार तरणवा वस्पति ने निम्न प्रहेछिका में काची 
पल्लव नरेशों की और संकेत माना है । १ 


नासिक्यमध्या परितश्चतुवंणणविभूषिता । 
अस्ति काचित्‌ पुरी यस्यामष्टदर्णाहलया नृपाः ॥११४॥ 


इस प्रकार दण्डी का काशी के पल्लवराज के झाश्रय में रहना 

ठिद्धहीहै। 
दण्डी की रचनाएँ 

शाङ्कबर पद्धति में राजशेखर के नाम से निम्न पद्य उद्घृत है। इस 

आधार पर दण्डी ने तीन ग्रन्थों कीं रचना की । 
अयो$ग्नयस्त्रयो देवास्त्रयो वेदा स्त्रयो गुणा. । 
त्रयोदण्डिप्रबन्याश्च निषु लोकेषु विश्व ता: ॥ 

दशकुमारचरित और काव्यादर्श को प्रायः सभी विद्वान्‌ दण्डी की 
ही रचना मानते हैं। दशङ्कुमारचरित गद्य काव्य है तथा काव्यादशे 
अलड्भा रशास्त्र का ग्रन्य है। जो लोग दोनों रचनाओं को एक ही दण्डी 
को कुति नहीं मानते हैं उनका तक है कि काव्यादश में जिन सिद्धान्तो का 
प्रतिपादन क्रिया गया है दशकुमारचरित में उनका पाछन नहीं हुआ । 
एक व्यक्ति स्वयं प्रतिपादित सिद्धान्तों धी अवहेलना नहीं कर सकता । 
इथका उत्तर कुछ विद्वानों ने यह दिया है कि दशकुमारचरित दण्डी का 
युवावल्या में रचित ग्रन्थ है और काव्यादर्श की रचना के समय कवि ने 
काव्यशास्त्र सम्वन्धी ज्ञान की प्रौढता को प्राप्त कर लिया था। अब प्रश्न 
ला, होता है कि दण्डी को तृतीय रवना कौन है। काव्प्रादश में 
छत्दाविर्षिति श्रौर कलापरिच्छेद का उल्लेख मिलने के कारण छन्दोधि- 
चिति को तृतीय रचना मानते हैं। इस वात का कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं 
होता छन्दोविचिति कोई स्वतन्त्रग्रन्य है । डा० कोथ के अनुसार छन्दोवि- 
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चित और कलापरिच्छेद कोई स्वतन्त्र ग्रत्य न ही है प्रपितु दो परिच्छेद्र 
थे जिन्हें वह काव्यादर्श के परिशिष्ट के रूप में देना चाहते ये। भोज के 
शख्वृंगार-प्रकाश में दण्डिहिसंघान का उल्लेख मिलता है। आचार्य वलदेव 
उपाध्याय इस दण्डिद्वि पंधान महाकाव्य को दण्डी की तृतीय रचना मानते 
हैं। यह महाकाव्य भ्राज अनुपलव्ध है । इसमें रलेप के द्वारा रामायण 
और महामारत के कथानको का वणन किया गया है। प्रिशेल मृच्छकटिक 
को दण्डी की तृतीय रचना मानते हैं । इसके लिए उन्होंने दो तर्को को 
उपस्थित किया है । प्रथम मृच्छकटिक का एक पद्य (लिम्पतीव तमोङ्गानि) 
काव्यादर्श में विना कवि के नाम के उदुघुत है । द्वितीय दशक्रुमारचरित 
झौर मृच्छकटिक में एक सी सामाजिक दशा का चित्रण उपलब्ध होता 
है। इस द्वितीय तकं के आधार पर इतना तो कहा जा सकता है कि 
दोनों का रचना काल एक हो पर यह सिद्ध नहीं हो सकता कि दोनों 
रचनाएं एक ही कवि की है। भास के नाटकों के उपलब्ध होने के 
कारण प्रथम मत मी तथ्प्रहीन हो गया है क्‍योंकि वह पद्य मास के नाटकों 
में उपलब्ध होता है; कुछ विद्वान्‌ दण्डी की तृतीय रचना के रूप में 
मल्लिका मार्त का नाम लेते हैं। पर यह रचना उदण्ड रङ्गनाथ (१५ वों 
शताव्दी ई०) द्वारा रचित सिद्ध हो डुको है । 

झव मुख्य रूप से अवन्तिसुन्दरी कथा को दण्डी की तृतीय रचना 
के रूप में कहा जाता है। इस कथा का पता मद्रास से प्राप्त दो हस्तछेखों 
से चलता है। एक हस्तलेख गद्य में है द्वितीय पद्य में। गद्य में लिखित 
ग्रन्थ का नाम अवन्तिसुन्दरी कथा माना गया है ओर उसके रचयिता के 

में दण्डी का स्मरण किया जाता हे । अवन्तिसुन्दरी कथा दण्डो के 
दशकुमारचरित की पूर्वपीठिका का प्रारूप है। डा० भोलाशङ्कूर व्यास का 
कथन है “हमें अवन्तिसुन्दरी कथा को दण्डी की कृति मानने में आपत्ति 
है और सच वात्‌ तो यह है कि महाकवि दण्डी की तृतीय कृति का गमी | 
हमे पता नहीं लग पाया है।” आचाय बलदेव उपाध्याय ने दशक्रुवार- | 
चरित का मल अवर्तिसुन्दरी कथा को मानते हुए लिखा है-“अवन्तिः 
सुन्दरी ही दण्ड का द्वितीय प्रबन्ध है जिसको उपलब्धि न होने से कालान्तर 
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में “दञ्चकुमारचरित” ही उसका स्थानापन्न ग्रन्थ मान लिया गया । तथ्य 
दोनों के अनुशीलन से स्पष्ट होता है कि अवन्तिसुन्दरी ही मूल ग्रन्थ 
है जिसका सार अंश दशकुमारचरित में निवद्ध किया गया, परन्तु कव ? 
इस प्रश्न का ठीक उत्तर नहीं दिया जा सकता । ध्यान देने की वात है 
कि दशकुमारचरित का नामन तो अलंकार के किसी ग्रन्थ मे यौर न 
किसी व्याख्या ग्रन्थ में ही निदिष्ट किया गया है। इससे उक्त कथन की 
पुष्टि होती है। 
दशकुमारचरित ( कथानक ) 

दशकुमारचरित के प्रारम्भ में पांच उच्छ वासों की पूर्वपीठिका है । 
ततः आठ उच्छ वासों की कथा है जिनमें केवअ आठ कुमारों को कहानियां 
कहीं गई है अन्त में उपसंहारात्मक उत्तरपोठिक्रा है। विद्वनों का कथन 
है कि पूवंपीठका तथा उत्तरपीठिका दण्डी की लेखनी से लिखित नहीं है । 
ये बाद के परिवर्धन है। दण्डी के आठ उच्छवासों की. कथा को पूरा 
करने का कई कवियों ने प्रयत्न किया। भट्ट नारायण ( वेणीसंहार 
नाटक के रचयिता से इतर कवि), विनायक, चक्रपाणि और गोपीनाथ ने 
दशङ्गुमारचरित में समय-समय पर परिवर्धन किए. हूँ । दण्डी के दशङ्गुमार- 
चरित के मूळ कलेवर में केवल याठ कहानियां ही उपळबप्र होती हैं, नाम 
को सार्थकता वनाए रखने के लिए पूवंपीटिका में पुष्पोदभव और सोमदत्त 
फी कथा को जोड दिया गया है। इसके अतिरिक्त उसमें राजवाइन तथा 
उसकी प्रेयसी अवन्तिसुन्दरी की कथा है। इधर “अवन्तिसुन्दरीक था?” 
के प्राप्त हो जाने पर विद्वान्‌ उक्त कथा को ही दशङक्रुमारचरित की पुवेपी- 
ठिका मानते हैं । भ्रवन्तिसुन्दरी कथा को दण्डी की मौलिक कृति के 
खप में स्मरण किया जाता है। अवन्तिसुन्दरी कथा के अनुपलब्ध हो 
जाने पर दशकुमारचरित को क्रमवद्ध वनाने के लिए पृव्॑पीठिका एवं 
उत्तरपीठिका को जोड़ दिया गया। यही कारण है कि मूल ग्रन्थ तथा 

वपी ठिका के कथानकों में घटना वैषस्य प्राप्त होता है। 

दशकुमारचरित म राजकुमारों के देश-विदेश में अमण तथा साहसः 
| ड कार्यो का हूदयहारक वणन है। यह गदय-साहित्य की एक भ्रनठी 
दुत हैं। यहू एक यथार्थवादी रचना है यद्यपि संस्कृत-साहित्य, सदेव 
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आदर्शोन्मुख रहा है परम्परा के अनुसार संशक्ृत-ग्रन्थों के नायक उदात्तता 
` तथा शालीनता आदि गुणों से युक्त होते हैं, परन्तु, इस ग्रन्थ के राजकुमार 
भ्रपनी कार्यसिद्धि के लिए अनुचित साधनों को भी अपनाने में संकोच 
का अनुभव नहीं करते । इसमें छल, कपट, परस्त्रोहरण, हिंसा, अवध 
प्रम आदि का स्पष्ट उल्लेख मिलता हुँ । जादुगर, चच्चल तपस्वी, हृदयहीन 
वैश्याओं, धुर्तकुट्रिनियो, सेवकों, नमंव्यापार के दुती कमे में प्रवीण मिक्षुणियां 
तथा उत्सुक प्रेमियों का चित्रण उपलव्भ होता है । 
` उच्छवास विवरण 
पूर्वपीठिका -प्रयम उच्छ वास में रांजहंस तथा वसुमती भ्रादि का वर्णन 
द्वितीय उच्छवास में कुमारों की दिग्विजय-यात्रा 
तृतीय उच्छवास में. 'सोमदत्तचरित 
चतुर्थ उच्छ वास में ` पुष्पोदृभवचरित 
पञ्चम उच्छ वास में राजवाहनचरित का प्रारम्भ 
मध्यभाग प्रथम उच्छ वास में राजवाहनचरित की समाप्ति 
द्वितीय उच्छवास में अपहारवर्मा का चरित 
तृतीय उच्छवास में उपहारवर्मा का चरित 
चतुर्थ उच्छ वास में अर्थपाल का चरित 
पश्चम उच्छवास में प्रमति का चरित 
पष्ठ उच्छवास में भित्रगुप्त का चरित 
सप्तम उच्छवास मे सन्त्रगुप्त का चरित 
अष्टम उच्छ वास में विश्व त का चरित 
उत्तरपीठिका-न विश्ूतचरित की समाप्ति तथा ग्रच्थ का उपसंहार । 
पूर्वपीठिका का कथासार 


प्रथम उच्छू वास--मगघ देश में पुष्पपुरी नाम की एक उत्तम नगरी 
है। वहाँ राजहंस नाम का राजा राज्य करता था। वसुमती नाम की 
अद्वितीय सुन्दरी उसकी रानी थो । उसके घमंपाल, पझ्ोद्व तथा 
सितवर्मा नामन्द कुलक्रमागत तीन मन्त्री थे। उनमें घमंपाळ के सुमन्त्र, 
सुमित्र तथा कामपाल नामक तीन, पद्मोळूव के सुश्रूत और रत्नोळूव 
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नामक दो तथा सितवर्मा के सुमति और सत्यवर्मा नामक दो पुत्र हुए । 
उनमें विलासी एवं दुविनोत कामपाछ घुमक्कड हो गया, रत्नोद्धजविदेशो 
से व्यापार में लग गया और सत्यवर्मा संसार से विरक्त होकर तीथंया त्रा- 
मिलाषी होकर विचरण करने लगा। शेष चारो अपने जनकों के दिवंगत 
हो जाने पंर उनके स्यान पर मन्त्री हो गए । 

एक वार राजहंस तथा मालवा के राजा मानसार में युद्ध छिड़ गया । 
पहले तो राजहंस ने विजय पाई, किन्तु अन्त में उसे पराजित होकर 
बिन्ष्य के अरण्य में शरण लेनी पड़ी । वहां वह अपने नष्ट हुए राज्य को 
पुनः प्राप्त करने की इच्छा से वामदेव नामक तपस्वी की शरण में गया 
और उसकी सलाह से वहाँ कुछ वर्षों तक रहा। उसके चारो मन्त्री भी 
उसके साथ गए । वहाँ रानी ने राजवाहन नामक एक पुत्रको जन्म 
दिया । वहीं चारो भन्त्रियो के भी, सुमति के प्रमति, सुमन्त्र के मित्रगुस, 
सुमित्र के मन्त्रगुप्त तथा सुश्रत के विश्वत नामक पुत्र उत्पन्न हुए। 
जव राजहंस दन में निवास कर रहे थे, तो पृथक्‌-पृथक्‌ समय में उसके 
पास पाँच अन्य वालक लाए गए। यही दशकुमार इस कथा “दशकुमार- 
चरितम्‌’ के नायक हैं । 

मिथिलाबिपति प्रहा रवम राजहंस का मित्र तथा युद्ध में सहायक था। 
राजहंस के पराजित होने पर वह अपने देश को भागा । माग में मीलों ने 
उस पर आक्रमण करके लूट लिया। उसके दोनों पुत्र भी विछुड गए । 
उनमें से एक को एक ब्राह्मण ने छुड़ा सिया और राजा के पास ले आया । 
राजहंस ने उसका नाम उपहारवर्मा रखा और अन्य कुमारों के साथ उसका 
भी पालन-पोपण किया । अन्य अवसर पर राजा को प्रहारवर्मा का दुसरा 
पुत्र भी मिल गया जिसे उसने अपहारवर्मा नाम देकर अपने संरक्षण में रख 
छिया। रतनोड्व अपनी पत्दी सहित समुद्री यात्रा कर रहा था, जहाँ 
उसका जहाज हट गया और उस दुर्घटना में उसका पुत्र मां से प्रलग हो 
गया, जिसे एक ब्राह्मण चचा कर राजा के पास लाया और उसका पुष्पोदु- 
मव नाम रखा । कामपाल ने एक यक्षराज की पुत्री तारावती के साथ 


विवाह किया, जो अपने पुत्र अर्थपाल को राजहंस की पत्नी के पास लाई । 
सत्यवर्मा के पुत्र को उसको विमाता ने ईर्ष्यावश एक नदी में फेंकवा दिया 
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गया, जहाँ से बचाकर वह राजहंस के पास छाया गया, जिसने उसका 
नाम सोमदत्त रखा । इस प्रकार एकत्र हुए इन दचकुमारां की साथ-साथ 
शिक्षा-दीक्षा हुई और वे समस्त कला और विज्ञानों में प्रवीण हो गए । 

। द्वितीय उच्छ वास -जव सव राजकुमार बड़े हुए, तो तपस्वी वामदेव 
की सलाह से राजा ने उनको दिग्विजय यात्रा पर भेजा । कुछ समय तक 
तो वे साथ-साथ यात्रा करते रहे, किन्तु विन्ध्यवन में एक आगन्तुक 
ब्राह्मण राजवाहन को चुपचाप साथियों को छोड़कर उसे (ब्राह्मण को) 
पाताल सोक का आधिपत्य प्राप्त करने में, जैसी कि भगवान्‌ शिव ने स्वप्न 
में उससे भविष्यवाणी की थी, सहायताथ लिया ले गया। वे दोनों एक 
सुरङ्ग (बिल) के माग से पाताल गए घौर अपने काय में सफळ हुए। 
किन्तु जब कुमार राजवाहन उस स्थान पर लौट कर आया जहाँ उसने 
अपने साथियों को छोड़ा था, तो वे सव वहाँ से उसी की खोज में चळ 
चुके थे । (जव वे राजवाहन से श्रा कर पुनः मिले, तो उन्होंने अपने-अपने 
साहसपूणं कार्यो का उससे वणन किया, जो 'दशकुमारचरित' के नाम से 
उनकी प्रणय-कथाओं का चित्रण है) । 


ध्रपने साथियों की खोज में भटकता हुआ राजवाहन उज्जयिनी पहुंचा, 
जहाँ एक उद्यान में उसकी सोमदत्त से भेंट हुई, जिसके साथ शानदार 
- परिचारक वर्ग तथा एक सुन्दरी युवती थी राजवाहन के पूछने पर सोमदत्त 
ने अपना चरित वणांन करना प्रारम्भ किया । 


तृतीय उच्छ वास--छाट देश के राजा मत्तकाल ने उज्जयिनी के राजा 
वीरकेतु के राज्य पर इस आशय से आक्रमण किया कि वह अपनी पुत्री 
वामलोचना को उसके साथ विवाह दे। सोमदत ने वीरकेतु का सहायक 
बन कर मत्तकाल की सेनाओं को हरा कर प्रथम युद्ध में ही उसे मार 
डाला। कृतज्ञता से अभिभूत हो कर वीरकेतु ने अपनी पुत्री का विवाह 
सोमदत्त से कर दिया तथा उसे अपना युवराज भी बना लिया। जब 
सोमदत्त अपनी पत्नी के साथ एक ज्योतिषी के आदेशानुसार महाकाल के 
मन्दिर को जा रहा था, तव मागं में उसकी राजवाहन से भेट हो गई। जब 
सोमदत्त अपनी कथा समाप्त कर 'ुका, तभी वहाँ पुष्पोद्धव भा पहुँचा 
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जिसने राजवाहन के प्रार्थना करने पर आपना चरित वणांन करना 
प्रारम्भ किया । 


चतुर्थ उच्छ वास-कई दिन तक इधर-उधर भटकने के पश्चात्‌ एक दिन 


पुष्पोदूमव ने अपने पिता रत्नो-द्धव को एक कगार से कूदते हुए देखा जो सोलह 
वर्ष पूर्वं जहाज की दुर्घटना में ग्रपनी पत्नी से विछुइ गया था। और उस 
दुःख को सहन करने में श्रसमर्थ होकर आत्महत्या करना चाहता था । कुछ 
समय पश्चात्‌ पुष्पोद्भव ने एक स्त्रीको जो उसकी माँ निकली, झरिन 
में कूदते से बचाया । इस प्रकार अपने माता-पिता से पुनः मिलकर पुष्पोदू- 
भव उज्जयिनी आया जहाँ उसकी एक धनी व्यापारी बन्धुपाल से मित्रता 
हुई। वहाँ उप्तकी पुत्री बालचन्द्रिका से परस्पर प्रेम हो गया । वालच- 
न्द्रिका के साथ दारुवर्मा विवाह करना चाहता था। किन्तु वह उसके 
दुराचारी तथा आततायी होने के कारण घृणा करती थी । अतः पुष्पोड्भव 
की सलाह से वालचन्द्रिका ने प्रदश्चित किया कि उसके ऊपर एक यक्ष 
आता है भोर वह उप्षी शूरवीर के साथ पाणिग्रहण करेगी जो उसे यक्ष से 
मुक्त करायेगा। दारुवर्मा यक्ष को मारकर बालचन्द्रिका को प्राप्त करने 
के लिये उसके पास एकान्त में गया जहाँ उसकी सखी फे वेष में स्थित 
पुष्पोद्धव ने दारुवर्मा को मार दिया। और कुछ दिनों के वाद पुष्योद्धव 
का वालचन्द्रिका से विवाह हो गया। वन्धुपाल ज्योतिषी ने पुष्पोद्धव 
को वताया था कि उज्जयिनी में उसका राजवाहन से मिलन होगा । 
पुष्पोड्भव के आत्मकथा कहने के पश्चात्‌ राजवाहन सोमदत्त और पुष्पो ङ्भ 


सहित उज्जयिनी आये जहाँ उन्होंने अपने को एक ब्राह्मण पुत्र के रूप 
में छिपाया । 


पञ्चम उच्छू घास :-उज्जयिनी में रहते हुए राज़वाहन ने एक 
दिन अपने पिता राजहंस के शत्रु राजा मानसार की सुन्दर पुत्री अ्वन्ति- 


सुन्दरी की देखा । राजकुमार तथा राजकुमारी दोनों ही एक दुसरे को. 


देखकर परस्पर आसक्त हो गये। मानसार ने अपना राज्य अपने ` पुत्र 
दपंसार के ह्यों में सोप दिया था जो अपने भतीजे .दारवर्भा और 
चण्डवर्मा को युबराज नियुक्त करके नपस्या करने चला गया । इनमें से 
दारुवर्मा को पुष्पोद्भव ने मार दिया और चण्डवर्मा हीं उसके राज्य का 
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उत्तराधिकारी वना । एक ऐन्द्रजालिक ब्राह्मण विद्योश्‍वर की सहायता 
से राजवाहन और अवन्तिसुन्दरी का अग्नि को साक्षी करके विवाह 
हो गया। ओर वे दोनों सुरति-सुख के लिए अन्तःपुर में प्रविष्ट हुए । 

यहीं पर पुरवंपीठिक़ा समाप्त हो जाती है। राजवाहन के चरित्र का 
अवशिष्ट भाग आगे दशङ्कुमारचरित के मध्यभाग के प्रथमउच्छ वास में 
समाप्त होता है । 

दण्डी की शैली एवं वर्णन कौशल 

दण्डी वेदर्मी' गद्यरीति के आचाय हैं । दण्डी की रचना में समस्त पर्दो 
की न्यूनता तथा माधु व्यञ्जक वर्णो कर प्रयोग पाया जाता है। वाणमट्ट 
के गद्य सदश दीर्घकाय समासों का बाहुल्य उण्डी के गद्य में दृष्टिगत नहीं 
होता । यदि कहीं समस्तपद भ्राये भी हैं, तो वे सरल एवं सुस्पष्ट हैं, वाण 
के समान दौघंकाय वाक्यों का प्रयोग भी दण्डी की रचनाओं में नहीं 
दिखळाई पड़ता है। वस्तु वणांनों में जहाँ कहीं दण्डी ने दीघं वाक्यों का 
प्रयोग किया भी है वे मो वाण के वाक्यों से छोटे ही हैं। 

दण्डी को मापा सजीव, चुस्त, प्रवाहमयी एवं प्रसाद गुणयुक्त है | 
अर्थे की स्पष्टता, रस की रम्य अभिव्यक्ति, कल्पना को सजीवता और 
पदलालित्य ये दण्डी की शैली के विशेष गुण हैं। अनुप्रास तथा शाब्दी 
क्रीडा का विशेष मोह दण्डी को, शैली में भ्रधिक नहीं है। यही कारण 
है कि पूर्व-पीठिका की कृत्रिम शैली को देखकर विद्वान्‌ यह अनुमान लगाने 
लगे हैं कि यह पूरव-पूठिका दण्डी की लेखनी से निःसृत नहीं है । 


तत्र वीरभटपटलोत्तरंगतुरंगकुञजरमकरभीषणसकलरिपुगणकटक 
जलनिधिमयनमन्दरायमाणसमुद्‌दण्ड भुजदण्डः, पुरः्दरपुराङ्गणवनविहरणः 
परायणगीर्वाणतरुणगणिकागणजेगोयमानयातिमानया शरदि्द्रकुन्दघतसार- 
नोहारहारमृणालमरालसु रगजनीरक्षो रगिरिशाटुहासकेलासकाशचो कादामूर्त्या, 
रचितदिगन्तरालपूर्त्या कीर्त्याभितः सुरभितः, स्वर्लोकशिखरो रुश्चिर्‌रएनः 
रत्नाकरमेखलावलयित घरणोरमणीसौभाग्यभोगभार्‍्यवान्‌' ` ```सूयो वभूव । 


१. बेदर्भोरोति का लक्षण है-माघुयंव्यञ्जकैवण रचना ललितास्मिका । 

न श्रवृत्तिरल्पवृत्तिर्बा वँदर्भोरीतिरिष्यते ॥ 

- र्यात्‌ साधुयंगुण के व्यज्ञक कोमल वर्णो को लालित्यपूर्ण रचना 

, जिसमें समासों का अभाव भ्रथवा अल्पता. (लघुसमासपुक्त रचना) 
हो, वंदर्भोरीति कही जाती है। 
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डाँ० भोलाशंरुर व्यास के शब्दों में-“दण्डी वेदर्भीरीति के सफल 
काव हैं। वैसे बणांनों में दण्डी के भी वाक्यों में यत्र-तत्र समासान्त शैल 
मिह जाती है पर वे शाब्दी या आर्थी क्रीडा के फेर में अधिक नहीं फसते, 
अभिव्यञ्जना की स्वाभाविकता और भ्र्थ की स्पष्टता की ओर दण्डी का 
खास ध्यान रहता है और कभी-कभी शाब्दी या आर्थी क्रोडाओं का 
प्रयोग भी किया जाता है पर वे प्रभावोत्पादकता या अर्थ प्रतीति में वाघक 
नहीं होती । नख-शिख बरन तया प्रकृति-चित्रण के लिए वाण की बहुत 
प्रशंसा की जाती है, पर दण्डी के, ये वणन उस पैमाने के न होने पर भी 
असुन्दर नहीं हैं ।” 

सरल तथा प्रपाद गुण युक्त शैली की प्रेरणा दण्डी को पश्चतन्त्रादि 
आाख्यान ग्रन्थों से मिली थी। पञ्चतन्त्र में जहाँ सुगम भाषा और सरल 
शैली का प्रयोग है वहाँ शेली और विषय के वीच उचित सन्तुलन नहीं 
मिलता । दण्डी ने कौशल के साथ कथाओं के विपय अनुरूप ही अपनी 


मद्य-शेली को ढाला है। पश्वतन्त्र की भांति न कथा-विषय को प्रधानता 
देकर काव्य की सरसता में व्याघात पहुंचाया है और न सुबन्धु और 


बाण भट्ट की कृत्रिम शेळी को अपनाकर कथा तत्त्व कौ गोण बनाया है । 
दण्डी की शेडो सुवन्धु की श्लेषाक्रान्त शैली की मांति कृत्रिम न होकर 
विषयानुकूल है। वाण जहाँ समान्तपदावली के प्रयोग को ही गौरव 
मानते हैं वहीं दण्डी वस्तु के वर्शान के भ्रनुरूप समस्त एबं समास रहित 
दोनों प्रकार की पदावलियों के प्रयोग में सिद्धहस्त है। यदि कहीं समस्त 


पदावली का प्रयोग किया भी है तो वह स्थल इतने नहीं हो पा 
कि उनका अर्थ विशेष कठिनाई से समझा जा सके । bo य्य 
दण्डी का पदलाछित्य प्रसिद्ध ही है । दण्डी ने गद्य रचना बड़ी कुशलता 


के साथ की है जिसमे पद्योचित सरसता एवं सुकुमारता के दर्शन होते हैं-- 


' तिक्षास्वपि इसशानसबिरापे, निजनिलयनिशितनिःशेषजने नितान्त 
निशीते निशीये, अयुग्मशर:शरशयने शाययिष्यति, सखे ! संषा सज्जना- 
चरिता सरणिः यदणीयसि कारणे$नणीयानादर: संदृश्यते - ----- । | 

दण्डी के दशकुमारचरित में अथं की स्पष्टता एवं भ्रमिव्यक्ति की 
यथाथंता पाई जाती है, उनके वाकय विन्यास म्रोजस्वी, ललित एवं 
सुव्यक्त हैं वही कल्पना को उवंरता एवं शब्द विन्यास की चारता रण्डी 
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की शैली की विशेषताएं है । दण्डी ने मुहावरेदार भाषा का भी प्रयोग 
किया है-- भवदीयं हि नेव किच्चित्‌ मत्सम्बद्धम्‌ । र 

दशकुमारचरित के आख्यानक काव्य होने पर मी उसकी माषा श्लेषादि 
अलंकारों तथा दीघेसमासों के बाहुल्य से दबी नहीं है। दण्डी ने 
दशकुमारचरित में छलित-पदावली का प्रयोग किया है। पदे-पदे हास्य 
आर वाक्पट्रुता को पुट प्राप्त होती है । 

राजहंसो नाम घनदपंकदपं सोंद्यंसोदयं हृद्यनि रवद्यरूपो भूपो बभूव । तस्य 
वसुमती नाम सुमती ळीलावती कुलशेखरमणी रमणी बसूव। 

आनुप्रासिक चमत्कार के साथ-साथ यमक की छटा भी दशनीय है 
मन्त्रगुप्न की कहानी में दण्डो ने चित्रकाब्य शैली का भी प्रयोग किया है । 
मन्त्रगुप्त ओष्ठ वर्णो का उच्चारण नहीं करता क्योंकि प्रोयसी के हुम्बनों 
तथा दन्तक्षतों ने उसके ओठों को क्षत कर दिया है । सुबन्धु झोर दण्डी 
ने अपनी शैली की भोर अधिक ध्यान दिया है पर दण्डी का ध्यान 
अभिब्यञ्जनापक्ष की ओर ही नहीं है। 

दशकुमारचरित में हास्य तथा व्यंग्य का भी पुट है। जिससे पाठक 
उसकी ओर आकृष्ट होता है। कुमार अपनी कार्यसिद्धि के लिए नैतिकता 
पर ध्यान नहीं देते । कुमारों के अनुभवों का हास्यात्मक वातावरण समूची 
कुति में प्राप्त होता है। काममञ्जरी तपस्वी मारीच को भी ठग लेती है । 
चम्पा के कंजूसश्र ष्ठियों का घन चुराने वाले अपहारवर्मा की कहानी में 
हास्य है। रानी का वेष बनाकर राजा विकटवर्मा को घोखा देने की 
उपहारवर्मा को योजना में भी व्यंग्य प्राप्त होता हे । `प्रसंगानुकूल दण्डी 
की शैली में परिवर्तन हो जाता है । विश्वुृतचरित में करुणवणंना में 
गम्भीर शैली को अपनाया है। धूमिनी, गोमिनो निस्ववती तथा 
नितम्ववती की कहानियों को शेली प्रत्यन्त सरल एवं स्वाभाविक है १ 
दण्डो का भाषा पर पूर्ण अधिकार था । 

दण्डी ने राजमार्ग, निजंन अरण्य, श्मशान, राजमहल आदिका 
वणांन बड़ी सुक्ष्मता के साथ उपन्यस्त किया हे । प्रकाल का करुण भयंकर 
वर्णन उनकी सुक्ष्म निरीक्षण शक्ति का उदाहरण है-- 

तेषुजीबत्सु नववर्ष वर्षाणि द्वादश दशशताक्षः, क्षीणसारं सस्यस्‌, 
ओषध्यो बन्ध्याः, न फलवन्तो वनस्पतयः, क्लोबा मेघाः, क्षीणत्रोतसः 
स्रवन्त्यः, पडुशेषाणिपल्ल वानि निनिस्यन्दान्युरसमण्डलाति, दिरलीभृत ` 
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कन्दमूलफछय्‌, अवहीनाः कथाः, गलिताः कल्याणोत्सवक्रियाः, बहुलो भुतानि 
तस्करकुलानि, अन्थोन्यमभक्षयन्प्रजाः, पर्यछुठन्नितस्ततो वलाकापाण्डुराणि 
नरशिरः कपालानि, पर्यहिण्डन्त शुष्काः काकमण्डल्यः शुन्यीमुतानि 
नगर ग्रामल्वंदपुट भेदनादीनि । 

दशकुमारचरित में सूर्योदय एवं सूर्यास्त के सुन्दर चित्रण मिलते हैं । 
ये वर्णन पात्रों की मनःस्थिति के अनुरूप ही है। द्वितीय उच्छ वास में 
मरीचि कथा प्रसंग में सूर्यास्त का वणांन आया है। यह सन्ध्या के समय 
सुयं इसलिए छिप रहा है क्योंकि पथ-्रष्ट महि मारीच के मन से निः सृत 
छज्ञानान्धकार उसका स्पर्श न करले । मुनि का राग सन्ध्याकालीन. राग 
के खूप में परिणत हो जाता है। मुनि क कथन से वैराग्य प्राप्त कमल वन 
संकुचित हो जाते हैं । 

अथ तन्मनश्च्युततभः स्पश भियेवास्तं रविरगात्‌ । ऋषिसुक्तश्च रागः 
सन्ध्यात्वेनास्फुरत्‌ । तत्कथादत्तवं राग्याणीव कमलवनानि संकुचन्‌ । 

तृतीयउच्छ वास सें भी सूर्यास्त का सुन्दर वर्णन प्राप्त होता है-- 

“अस्तगिरिकुटपातक्ुमितशोणित इव शोणी भवति आनुबिम्बे पश्चिमा- 

घि पयः पातजिर्वापितपतज्भागारवधसम्भार इव भरिततमरि 

बिजुम्मिते” । ङ्ग इ रततमस नभसि 


उत्म क्षालंक्ार के परिवेश में लिरटे हुए सूर्योदय का वर्णन देखिए-- 

चिन्तयत्येव मयि सहाणंवोन्मानम'तंण्डतुर गश्वासरयावधूतेव व्यवतंत 
त्रियामा । समुद्रगभभवासज डीकृत इव भन्दप्रतापो दिवसकरः प्रादुरासीत्‌ । 

जहाँ दण्डी नख-शिख वणन में कुशल हैं वही भयंकर वर्णन भी करने 


में नहीं चूकते । कापालिक विद्ध का भयंकर वर्णन बड़ा ही प्रमावोत्पादक 
बन गया है । 
इति विरक्षान्तहृदयः किकरगतया दिशा किचिदन्तरं गतस्तरलतरनरा- 


स्यिशकलरचितालकाराकास्तकायस्‌, दहनदग्धका्निष्ठाङ्गाररजः कृताङ्ग- 
रागस्‌; तडिललताकारजटाघरम्‌, हिरण्यरेतस्यरण्यच्कान्धकारराक्षसे क्षणग- 
हीतनानेन्धनग्रासचः्दाचिषि दक्षिणेतरेण करेण तिलसिद्धाथकादीन्तिरन्तर- 
चटचरायिताना[करन्तं कश्चिदद्वाक्षम्‌ । 


दशकुमारचरित के सप्तमउच्छ वास में वसन्तक्रतु का संक्षिप्त भोर 
परम्परागत चित्रण उपलब्ध होता है। जो श्रुद्धारि 
बु है। ` होता है श्वज्ञारिक कथा के सर्वधा 
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दण्डिनः पदलालित्यम्‌ 

संस्कृत-जगत्‌ में दण्डी के सम्बन्ध में “दण्डिनः पदलालित्यम्‌ “यह 
सूक्तिं प्रचकछित है। दण्डी की रचनाओं में वाणमट्ट सदश दीघसमास 
वाली पदावलियो का जहाँ अभाव है वहाँ सुवन्धु की प्रत्यक्ष रश्लेष वाली 
शैली का मी अभाव है । दण्डी ने वर्णन के अनुकूल समस्त या भ्रसमस्त 
पदावछी का प्रयोग किया है। पञ्चतन्त्र की सरल एवं स्पष्ट शेली में जहाँ 
विषयानुकूलता प्राप्त नहीं होती वहाँ दशकुमारचरित की शैली इस दोष 
से मुक्त है । दण्डी की रचना में जहाँ विषयानुकूछ पदावली मिलती है 
वहाँ पदलालित्य भी है | 

निष्ठुर वेश्या महर्षि मरीचि की समस्त-झाशा-छताओं पर लालित्यपुणं 
शददों के द्वारा तुषारापात कर देती है । 
भगवन्‌ ! अयसञ्जलिः । चिरमनुगृहोतोथ्यं दासजनः, स्वायं इदानी मनुष्ठे य!। 

दण्डी की गद्य रचना के पढ्ने में लय है। शब्दों की इस संयोजना ने 
ही उसमें लालित्य उपस्थित कर दिया है। 

तत्र चको रलो वनावचितपह्लवकुसुमनिकुरम्बं महीरुह समूहं शरदिन्दुः 
सुख्या सन्मयसमाराधनस्थानं च नताङ्गी पदपक्तिचिह्वितं झोतलसेकत- 
तलं च सुदती भुक्तमुवतं माघवीलतामण्डपान्तरपल्लवतल्पं च विलोकपंल्ल- 
लनातिलकविलोकनवेलाजनितशेषाणि स्मारं-स्मार सन्दमायतकम्पितानि 
नवचूतपल्लवानि मदनाग्निशिखा इव चकितो दशं दशं सनोजकर्ण जपानासिव 
कोकिलकीरमधुकराणा. बवणितानि श्रावं श्राव मारविकारेण क्वचिद- 
प्यवस्थातुम सहिष्ण्‌: परिबञ्ञाम । 

राजकुमार को जो पत्र उसकी प्र यसी से प्राप्त हुआ था उसमें समास 
रहित, मधुर एवं सरल पदावली इृष्टिगोचर होती है। 

, सुभग कुसुमसुकुमारं जगदनवद्यं विलोक्य ते रूपस्‌ । 
मस सातसंसमभिलषसि त्वं चित्त कुष तथा सूदुलस्‌ ॥ 

महाकवि दण्डी की रचना में अनुप्रासमिश्षित छूलितपदावली सहृूदय- 
पाठको को पनी भोर आक्नष्ट कर लेती है। 

राजहंसो नाम घनदपकंदपंसौन्दयं सोदयं हू्निरवद्यरूपो सूपो बभूव । 

झनुप्रासयुक्त पदावली के साथ ही साथ यमक को छटा ने इसके काव्य 
में चार चांद लगा दिये हूँ। - . 

तस्य वसुमतो नाम सुमती लीलावतोकुलशेलरमणीरमंणी बसूव ।' 
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मालव नाथो$प्यनेकानेकपयुथसनाथो विग्रहः स विग्रह इव साग्रहो$भि- 
सुखौसूय मुपो निजगाम । 
लातवण्योपसिपसितपुष्पसायक, भूनायकः भवानेव भाविन्यपि जन्मनि बल्लभो 
सवतु । 

दण्डी का दशकुमारचरित इन लळित्यपुणंपदावलियों से भरपूर है। 

दण्डी की यह पदलालित्य एवं संगीतरूय-पुणंशेली विषय तथा 
वण्ये-रस (शृङ्गार आदि) के सर्वथा अनुकूल होने से पाठक के हृदय को 
त्वरित प्रभावित कर लेती है। 

दशकुमारचरित का साहित्यिक मुल्याङ्कन 

'दशकुमारचरित' दण्डी की एक मौलिक कृति है। इसका वर्तमान 
संस्करण तीन भागों में विभाजित है-- 

(१) पूर्वपीठिका । (२) दशकुमारचरित । (३) उत्तरपीठिका । 

इनमें से केवल मध्यभाग दशकुमारचरित ही दण्डी की रचना मानी 
जाती है। पं० बलदेव उपाध्याय ने इस पर अपना मन्तब्य इस प्रकार 
दिया है- “मुळ ग्रन्थ के आठ उच्छूवासों में केवळ आठ ही कुमारों की 
कार्यावली का रुचिर विन्यास है, परन्तु नाम की सार्थकता सिद्ध करने के 
लिए पूर्वपीठिका में धन्य दो कुमारों का चरित्र जोड़ दिया गया है तथा 
श्रघुरे ग्रन्थ को पुणंता की कोटि पर पहुँचाने के लिये अन्त में उत्तरपीठिका 
भी जोड़ी गई है। इस प्रकार आरम्भ में पुर्वेपीठिका से तथा अन्त में 
उत्तरपीठिका से सम्पुटित मूलग्रन्थ ही आज दशकुमारचरित के अभिधान 
से विख्यात है । 


'दश्कुमारचरित' में शब्दविन्यास की कलित-क्रीड़ा देखते ही 


` बनती है । नाद सौन्दर्यं का एक उदाहरण देखिये 
“तयोरथ रथतुरग खुरक्षण्णक्षोणी समुद्भुते करिघटाकटसन्रवन्मदघारा 
घोतमुले नव्पवह्लभवरणागतदिव्यकयाजनजवनिकापटमण्डप इव वियत्तछ- 
व्याकुले धूलीपटले दिविषद्‌ ध्वनि घिक्कुतान्यध्वनिपटहष्वान वधिरिता 
शेर्षादगस्तराळं दास्त्राश्ास्त्रि हस्ताहस्ति परस्पराभित संन्यं जन्यमजनि” । 
दण्डी के काव्य का सबसे बडा गुण उनका पदलालित्य है। उनकी 
कृति में अथ की स्पष्टता और रस की मार्मिक व्यञ्जना प्रत्यक्ष ही विलसती 
है। दश्क्रमारचरित की भाषा में ुटीलापन एवं स्वामाविकता के साथ 
अवाहुरांता भी है । दण्डी ने तत्कालीन समाज एवं संस्कृति को बड़े 
ही ब्यंग्य-विनोद युक्त ढंग से प्रस्तुत किया है। दण्डी की गद्यशैली को 
 हृैदयगम करने के छिए एक उदाहरण पर्याप्त होगा-- 
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*अ्थेकदा वामदेवः सकलकलाकुशलेन कुसुमशायकसंदशयितसोौन्दर्येण 
कह्पितसोद्यंण साहसोपहसितकुमारेण सुकुमारेण जयध्वजातपवारेण- 
कुलिशाङ्गितकरेण कुमार निकरेण परिवेष्टित राजानमानतशिरसं समभिभम्य 
तेन तां कृतां परिचर्यामङ्गीकृत्य निजचरणकमल युगलमिलन्मधुकराय- 
साणकाकपक्षं विदलिष्यमाण विपक्ष कुमारचयं गाढमाछिङ्गर्चामतसत्य 
वाक्येन बिहिताशीरभ्यभाषत ।' 

दण्डी अपनी वेदर्भी गद्य-शैली के लिये विशेष प्रसिद्ध दै । उनकी 
गद्यशैली बड़ी ही सुवोध, सरस एवं मादंवमयी है । प्रसादगुण तो दण्डी 
को कृति की व्यक्तिगत विशेषता है। उसकी आषा में न तो अळंकारों का 
अनावश्यक आडम्बर है और न दीघं-समासों का साम्राज्य ही । सुबन्धु 
की प्रत्यक्षरश्लेषमयी विचार धारा दण्डी को नहीं रुची । दशकुमारचरित 
की भाषा वण्यंविषय के अनुरूप परिवतित होतो हुई चलती है उसमें 
दैनन्दिनवारव्यवहार का सहज चित्रण है। पं० बलदेव उपाध्याय के 
शब्दों में :-- 

“साहित्यिक दृष्टि से दशकुमारचरित एक इलाघनीय रचता है । यह 
आख्यान काव्य का उज्ज्वल दृष्टान्त है, जिसके पात्र जीते-जागते जगत्‌ के 
प्राणी हैं और जिनका चित्रण शिष्ट हास्य तथा मधुर व्यंग्य का आश्य 
लेकर प्रस्तुत किया. गया है। कथानक में पारस्परिक मनोरम सामजस्य 
है। वर्णन को स्वल्पता न तो कथानक के प्रवाह को रोकती है भोर न 
अवान्तर कथाएं मुख्य कथा में किसी प्रकार का अवरोध खड़ा करती हैं !? 

इस प्रकार "दशकुमारचरित! दण्डी का वह कीतिमान्‌ स्तम्भ है जो 
साहित्यिक-सौन्द्यं की सभी विघाओं की अप्रतिम प्रयोगशाला है ओर 
यह साहित्यिक दृष्टिकोण से संस्कृत गद्य'की एक अनुपम एवं अनूठी कृति 
है। 'दशकुमारचरित' की लोकप्रियता ने दण्डी को वाल्मीकि तथा व्यास 

के पश्चात्‌ होने वाला उनके समान तृतीय कवि का स्थान दिया है-- 
जाते जगति वाल्मीको फविरित्यमिधाउभवत्‌ । 


कबि इति ततो व्यासे कवयस्त्वपि दण्डिःन ॥। 
दण्डी के काव्य में सामाजिक-स्थिति 
दशकुमारचरित एक यथार्थवादी रचना है। उसमें तत्कालीन समाज 
का स्वाभाविक स्वरूप चित्रित किया गया है। दण्डी ने तत्कालीन समाज 
को अति सूक्ष्मदृष्टि से देखा और उसका बसा ही चित्रण उपस्थित किया । 
तत्कालीन समाज पर व्यंग्य और विनोदपुणं ये यथाथंचित्रण हूदय- 
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हारक बन गए हैं। दण्डी समान्य नेतिक मूल्यों अथवा उच्च आदर्शो के 
प्रति कम आस्थावान हैं। उनके पात्र आदर्शवादी न होकर यथार्थवादी 
है । थोथे आदर्श की कलई खोलने वाले हैं। दम्भी तपस्वी, कपटी 
ब्राह्मणों, कुट्टिनियों, दासियों आदि के चित्र यथार्थवादी हैं। दण्डी ने 


देवताभ्नो और तपस्वियो की दुवंलताओं का भी चित्रण किया है । पुर्वपी- 
ठिका में देवहाओं ओर ब्राह्मणों का आदशंवादी रूप मिलता है। पूर्वपी- 
ठिक्रा में ब्राह्मणों को भूसुर कहा गया है तथा देवताओं के यजन का भी 


वन है पर मध्यभाग (मूछ्दशकुमारचरित) में इस प्रकार के चित्रण नहीं | 
मिळते इसी आधार एर आलोचक पूवंपीठिका को वाद में जोडा हुआ तथा 
अन्य कवि की रचना मानते हैं। दण्डी के पात्र ऐसे भी कायं करते हुए 
दिखलाई पड़ते हैं जिनको अनुचित कहा जा सकता है । ऐसे वर्णनों में कहीं- 
कहीं कवि ने नैतिकता की पुट लगा दी है। यथा अपहारवर्मा चौरी में 
इसलिए प्रवृत होता है क्योंकि वेश्या द्वारा निर्धन बनाए हुए व्यक्ति की 
उसे सहायता करनी है, इस कार्य में भी अपहारवर्मा का कोई भी स्वाथ 


निहित नहीं है । दशकुमारचरित के पात्र दैवीशक्ति पर विश्वास न रखकर 


अपने पुरुपार्थं पर विश्वास रखने वाले हैं। देवीशक्तियाँ उनके कार्यो को 
सम्भव है इतना सफल न वना पाती । दण्डी का उद्देश्य इन कथाओं के द्वारा 


नीतिशास्त्र भ्रथवा व्यावहारिक ज्ञान की शिक्षा देना न था वहिक वह अपने 
पाठं को इन विचित्र कथाओं के द्वारा भ्रानम्दित करना चाहते थे । 


दम्भी तपस्वी घुतंब्राह्मणों भ्रौर छन्नी वेश्याओं के यथाथचित्रण 
दशकुमारचरित में प्राप्त होते हे । काममञ्जरी नामक वेश्या मरीचि नामक 
एक मर्हाप को अपनी कुशलता से इस प्रकार ठगती है कि पाठक उसे 
पढ़कर मन्त्रमुर्व-सा हो जाता है। दण्डी ने ब्राह्मणों और पुरोहितों की 
ुर्वलताओं को पाठकों के सम्मुख लाकर रख दिया है। दण्डी ने माकंण्डेय 
ऋषि का उपहासात्मक वित्रण उपस्थित किया है। जिसने अपने ऊपर 


अप्सरा की हारयष्टि गिर जाने से कुद्ध होकर उपे रजत श्रद्धेला हो 
जाने का शाप दे दिया था । मरीचि को ग्राङृष्ट करने के लिए काममञ्जरी 


ब्रह्मा, इन्द्र, चन्द्र, सूय, वृहस्पति, पराशर झादि देवी देवताओं झौर 
ऋषियों को प्रमाण रूप से उपस्थित करती है। अन्त में वह मरीचि को 
अपनो य्रोर आश्ष्ट करने में सफल हो जाती है। इसी प्रकार दण्डी ने 
राजा, थोष्ठी, वेश्याओं भोर दुती कमं में नियुक्त बौद्ध भिक्षुणियों पर भी 
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धाक्षेप किए हैं। उसके पात्र मले ही कहीं देव का नाम ले दें पर वे पुर्पार्थ 
पर ही विश्वास रखते हैं। चोरी करते समय अपहारवर्मा तथा दस्युओं 
के साथ पकड] जाने वाला पूर्णभद्र अपनी विपत्ति का कारण देव को 
चतलाने पर भी अपने साहस भोर उद्यम को प्रदर्शित करता है । 


दण्डी ने नारी के प्रत्येक रूप का चित्रण उपस्थित किया हे यदि कहीं 
नारी प॒तिवञ्चक एवं क्र रहदया है तो कहीं पतिपरायणा और मृदुहृदया 
भी है। धूमिनी यदि क्र रता की मृति है तो गोमिनी पतिप्राणा सती है । 

दण्डी के दवकुमारचरित में राजनीति, कामशास्त्र, चौर-द्यास्त्र के 
नियमों का यथास्थान परिचय मिलता है। जिससे तत्कालीन सामाजिक 
स्थिति का सुचारु-रूप से अध्ययन किया जा सकता है। गुप्तकाल को 
समाप्ति एवं हषवर्धन के राज्य की स्थापना के पूर्व देश की यही स्थिति हो 
गई थी । मृच्छकटिक सें भी इसी समाजिक स्थिति का चित्रण मिलता है । 


दण्डी के समय शेवधमं की प्रवानता थी । शिव को तपस्या के प्रसाद 
से ही मातङ्ग पाताललोक का स्वामी वनता है । श्रावस्ती नगरी में शिव 
(ऽयम्बक) के समीप समाज एकत्र होता था अतीतायां तु यामिय्यां देवदे- 
चस्य त्र्यम्बकस्य श्रावस्त्यामुत्तवसमाजमनुभुय बन्धुजनसु ।` ` ``" "जेन घमं 
का भी प्रचार हो चुका था। बोद्धमिक्षुणयां विवाहकाय के लिए दूतीका 
कायं किया करती थी । संगीत एव मनोरञ्जन के लिए विशेष सभागृह 
हुआ करते थे । मुगों का युद्ध भी हुआ करता था । मित्र के आगमन पर 
कपूरमिश्चित ताम्वूल देने का प्रचलन था । तत्कालीन समाज में व्यवसाय 
का अधिक प्रचलन था। सीमन्तोत्स॒व मनाने का प्रचलन था। व्यापारी 
जन झपने व्यापार के लिए नावों पर यात्रा करते थे तथा बलों की 
सहायता से माल ढोया करते थे। शकुन झादि पर विश्वास किया जाता 


था वन्धुपाल के द्वारा शकुन वतलाए जाने पर भी पुष्पोदूभव राजवाहन | 
से मिलता है। स्त्रियां प्राभूषणों का प्रयोग किया करती थीं । कामी पुरुष 
झपनी प्रेयसी को स्वणंजटित आभूषण, सुन्दरवस्त्र, कस्तुरी और छ 
हरिचन्दन, .कर्प्रमिश्रित ताम्बूल तथा सुगन्धित पुष्प दिया करते थे। 


राजाओं के मनोरञ्जन के लिए जादुगर भी घुमा करते थे । 
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दण्डी की इस रचना में उक्त प्रकार के समाज का यथार्थपूर्ण मनोहर 

चित्रण किया गया है । 
गद्य कवियों में दण्डी का स्थान 

संस्कृत भाषा के प्रमुख गद्यकारों में दण्डी का अप्रतिम स्थान. है। 
वे उच्चकोटि के सरस कवि हैं । दण्डी के गद्य-काव्य का कथानक जहाँ 
वैचित्र्यपुण हैँ वहाँ सरस एवं प्रवाहपूणं वर्णंनशेली भी तदनुरूप है । 
दण्डी का प्रशस्त कीति-स्तम्भ दशकुमारचरित’ ही है। नेसगिक शेली, 
विशद चरित्रचित्रण, शिष्टपरिहास, बुद्धि-विलास, रसानुरूप शब्द-विन्यास 
इत्यादि गुण-गण 'दशङ्रुमारचरित' को गद्यसाहित्य में मूर्वन्य स्थान 
प्रदान करते हैं। दण्डी का प्रधान वेशिष्ट्व है अपने समकालीन समाज का 
अनावरण-चित्रण।' दण्डी ने तात्कालिक समाज को सूदमडए से देखा था 
एवं उनका सामाजिक अनुमवक्षेत्र भी व्यापक था, उन्होंने समाज के 
भद्र-अभद्र दोनों ही पक्षों को अपने चित्रण में प्रतिविम्वित किया है। 
“दशक्रुमा रचरित” में कपटी एवं दम्भी तपस्वी ब्राह्मण तथा छली वेशयाओं 
का चित्रण इतना रुचिकर एवं यथाथ हुआ है कि पाठकों को मन्त्र-मुरघ 
हो जाना पड़ता है । नारीमनोबिज्ञान में भी दण्डी का प्रवेश कम नहीं है। 
घूमिनी जैसे घुणित और 'गोमिनी' जैसे पवित्र नारीचरित्र उनकी ही 
बुद्धि की उपज है । 

दण्डी का कलापक्ष मी अत्यन्त मनोज्ञ है । उनकी रचना में पदलालित्य 
का प्राधान्य है । दण्डी जैसा पदळालित्य न तो सुबन्धु की “बासव दत्ता” 
में हे झौर न वाणमट्ट के हृषंचरित व कादम्वरी में ही । अनुप्रास युक्त 
मनोरम पद-विन्यास में वे अत्यन्त सिद्धहस्त हैं। उदाहरणाय 

१. ग्रसत्येनास्य नास्यं संसृज्यते । 

२ भ्रुर्मशरः श रदायने शाययिष्यति । 

३. स पुण्य; कमंभिः प्राप्य पुरुषायुषं पुनरपुण्ये न प्रजानाभ गण्यता 

भरेषु । आदि । 

इस प्रकार उनकी अनुप्रासमयी मनोरम पदावली नितान्त अभिराम 

है । दण्डी की वर्णानश ही सरल प्रौर प्रसादपुण है । वे अपनी वेदर्मी यद्यशेली 
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और पदलालित्य के लिये विशेष रूपात हूँ-'दण्डिनः पदलालित्यम्‌ । 
वेदर्भी रीति का प्रक्ृप्ठ प्रयोग यदि पद्य में कालिदास ने किया है तो गद्य 
में दण्डी ही वैदर्मी के अप्रतिम प्रयोजक हैं । 

“दण्डी की गद्यशैली बडी ही सुबोध सरस तथा प्रवाहमयी है उनका 
गद्य न तो श्लेष के बोझ से वही दवा हुआ है और न कहीं समास के 
प्रहार से प्रताड़ित है। उन्तका गद्य दिन-प्रतिदिन के व्यवहार योग्य, सजीव 
और चुस्त है। उसको प्रधादमयता (सरलता) दण्डी की निजी विशेषता 
है। ये अपनी भाषा को झलंकारों के आडम्बर (अनाइयक बोझ) से सदा 
बचाते हैं। इसीलिये इनकी भाषा प्रवाहपुणं, मंजी हुई और मुहाविरेदार 
है। सुवन्यु के गद्य के समान न तो वह प्रत्यक्षर श्लेषमय है और न वाणीय 
गद्य के समान समासों से लदी हुई तथा गाढ़वन्धता से मण्डित ही । 

_ तथ्य यह है कि गद्य के इतिहास में दण्डी का अपना निजी मागे है ।” 
पं० बलदेव उपाध्याय 
दण्डी ने छोटे से छोटे सरळ वाक्यों में जीवन के महनीय तथ्पों को 
उभारा है जो कि व्यञ्जना से ओतप्रोत हैं। स्थालीपुलाकच्याय से यहाँ 
कतिपय उदाहरण प्रस्तुत हैं-- 
१. भवदीयं हि नेव किञ्चित सत्सम्बद्धस्‌ । 
(मेरा सवंस्व आपका ही है। ) 
२. जीवितं हि नाम जन्मवतां चतुःपच्चाप्यहानि । 
( जीवन क्या है ? दो-चार दिनों का नाम। ) 
३. स्वदेशो देश्ान्तरमिति नेयं गणना विदः्घस्य । | 
(विदग्ध-जन इस प्रकार नहीं सोंचते कि यह अपना देश है वह पराया). 
दण्डी के गद्य का यह स्पृहणीय स्वरूप अन्य किसी कवि-कृति में नहीं 
दीखता । पं० चन्द्रशेखर पाण्डेय ने दण्डी की वरांनःविधा का वड़ा सटीक 
उल्लेख किया है-- ली 
उनकी शन्द-योजना में. रस छलका पड़ता हे । हारय, वाक्पटुता एवं | 


सूझ की चटकीली उबंरता स्थल-स्थळ पर. इष्टिगोचर होती है। उन्होने | र 


झपने कथानको को इस प्रकार क्रमबद्ध किया हे फि वे संवंथा सुसंगठित 
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होकर खिल उठे हैं। भाषावेभव का प्रदर्शन उन्होंने न किया हो ऐसी 
वात नहीं, पर साहित्यिक अलङ्करण में कहीं-कहीं फंस जाने पर भी वह 


दुरूह और अरुचिकर नहीं है। सुललित एवं सुगम गद्य लिखने में दण्डो 
निष्णात हैं और उनकी रचना, कला से चमत्कृत सामाजिक . चुनौतियों 


के कारण, एक महान प्रौढ और रप्त-पेशल रचना के रूप में सम्पन्न 
हुई है! --पं० चन्द्रशेखर पाण्डेय 

दण्डी के काव्य में शब्दविन्यास. का सर्वोत्तम गुण नाद-सौन्दय या 
श्रति-विलास भी है। “वे सुवन्यु.तथा वाण इन दोनों में से किसी की भी 
शेली का अनुगमन न कर एक नवीन प्रकार की शैली के उद्भावक हैं, 
जिनके विशेष गुण हैं-अर्थ की स्पष्टता, रस की सुन्दर अभिव्यक्ति, पद 


का लालित्य तथा देनन्दिन प्रयोग की क्षमता । 'दण्डिन: पदलालित्यम्‌’ 
के ऊपर पण्डित समाज अपने को निछावर किये हुए है। 


आचार्यं वलदेव उपाध्याय 
इस प्रकार दण्डी सभी गद्यकवियों में अग्रगण्य हैं। उनके पदलालित्य 
पर विमोहित होकर एक समीक्षक ने एकमात्र उन्हें ही कवि माना है 
कविदण्डो कविदण्डी कविदण्डी न संशयः । 
: आचार्यं दण्डी को प्रशस्तियां 
१. कविदण्डी कविदंण्डी कविदण्डी न संशयः। 
२. त्रयोऽनयस्त्रयोदेवास्त्रयोवेदास्त्रयो गुणाः । 
त्रयोदण्डप्रबन्धाइच त्रिषु लोकेषु बिश्वुता: ॥ 
३. जाते जगति वाल्मीको कविरित्याभिधाऽभवत्‌ । 
` कवी इति ततो व्यासे कवयस्त्वयि दण्डिनि | 
४. भ्राचायंदण्डनो वाचामात्रान्तामृतसंपदाम्‌। 
विकासो वेबसः पत्त्या विलासमणि दपणः ॥ 
५. दण्डिनः पदलालित्यम्‌ । 
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दशकुमारचरितम्‌ 
पूर्वपीठिका न 


प्रथमोच्छवास 
ब्रह्माण्डच्छत्रादण्ड: शतधृतिभवनाम्भोरहो नालदण्डः । 
गोणीनोङ्रृपदण्ड क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्डः ॥ 


ज्योतिरच क्राक्ष दण्डस्तिभुवन विजयस्तम्भदण्डोऽङ्घ्िदण्डः । 
श्रेयस्त्रैविक्रमस्ते वितरतु विबुधद्वेषिणां कालदण्डः ॥ 
हिन्दो अथं - प्राचायं दण्डी वामनावतार भगवान्‌ विष्णु का स्मरण 
कर रहे हैं। 
भगवान्‌ विष्णु का दण्ड के सदश्य चरण आपका कल्याण करे, जो चरण 
ब्रह्म/ण्डरूपी छत्र का दण्ड हे भथवा ब्रह्म! जी की उत्पत्ति स्थान भूत कमल 
का नालदण्ड है। पृथिवीरूपी नाव का कूपदण्ड [पतवार] है प्रवहमान 
आकाश गङ्गारूपी ध्वजा का केतुदण्ड है। अथवा नक्षत्र समुदाय रूपी चक्र 
[रथचक्र] का अक्षदण्ड है [लकड़ी का दण्डविशेष घुरी] अथवा तीनों 
लोहो की विजय का सूचक स्तम्भ है, तथा देवों से द्वेष रक्षने वाले अर्थात्‌ 
र'क्षसों के लिए यमराज के तुल्य अर्थात्‌ मृत्युरूप है। [इस प्रकार का 
भगवान्‌ का चरण आप लोगों का कल्याण करे ] | 
अन्वयः-ब्रह्माण्ड छन्रदण्डः, क्षतघृति भवनास्मोरहः नालदण्डः, क्षोणो- 
नोकूपदण्डः, क्षरदसर सरित्पट्टिका केतुदण्डः, ज्योतिश्चक्ताक्षदण्डः, त्रिभुवन 
विजयस्तम्भदण्डः, विबुध इ षिणां कालदण्डः ञेविक्रमः अङ्घदण्डः ते भयः 


_ चितरतु। 


सस्कृतव्याख्याः-अस्मित्‌ श्लोके महाकविः दण्डी वामन रूपेणावतीरणस्य 
बालिछलनापरस्य मगवतः विष्णोः चरणस्य स्मरण करोति । न 

ब्रह्माण्डच्छत्रदण्ड: = ब्रह्म ण्डमेव भुवनमेव जगदित्यथ: छत्रमातपत्रस्‌ तस्य 
दण्ड: आधारयष्टिः भगवतो विष्णोविइवविश्वाघारत्वात्‌, शतघतिमवना- 


म्भोर्हः=शतंषतयो यस्य स षातषतिङ्र ह्या तस्य भवनमुत्पत्तिस्थानं तद्‌ | 
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भूतस्य अम्मोरुहः [अम्भारी जले रोहतीति] कमलस्य इत्यरथः, नालदण्डः 
नालयष्टिः इत्यर्थः, क्षौणीनौकूपदण्ड। = क्षोणी पृथिवी एव नोस्तरराणस्तस्याः 
कूपदण्डः गुणवुक्षः [पतवार के अतिरिक्त एक अन्य वांस] जिसे माषा में गुन 
रखा? या 'डोळकाठी? कहते हैं क्षरदमरस रित्पट्टिकाकेतुदण्डः = क्ष रन्ती 
प्रश्नवन्ती प्रवहन्ती वा याऽमरसरितं वियदृगंगा मन्दाकिनीत्यथंः संव 
पटका पताका तस्याः केतुदण्डः ष्व जदण्डस्व रूपः, ज्योतिश्चक्का क्षदण्डः= 
ज्योतिषा नक्षत्रादीनां चक्र समूह एव चक्र रथचक्र तस्याक्षदण्डः 
काष्ठदण्डविशेषः [ जो पहिए की नाभी स्थानीय होता है ] शिमुवनविजय- 
स्तम्भदण्डः= याणां भुवनानां समाहारत्निभुदनं त्रिलोक तस्य तिजयस्त- 
त्सुचकः आवेदको वा स्तम्भइण्डः स्तम्भदण्ड स्व रूप इत्यर्थः, विबुषद्वेषिणां 
=विबुषान्‌ सुरान्‌ देवान्‌ वा द्विपन्ति ब्रुह्न्ति इति विबुधद्वेषिणः 
राक्षसा इत्यथंः तेषांङृते कालदण्डो यमराज स्वरूप: मृत्युरिति भावः, 
त्रैविक्रम: = श्रिविक्रमस्यायं ग्रैविक्रमः वेष्णवः विष्णोरिति भावः, 
ङ्घिदण्ड = अझ्घिः चरणः दण्डःइव इति भ्रङ्घ्िदण्डश्चरणदण्डः 
ते = तुभ्यम्‌, से यः= कल्याणं शिवं वा वितरतु = प्रददातु, प्रयच्छतु वा । 
टिप्पणी--इस इलोक के प्रत्येक पाद के अन्त में दण्ड शब्द का प्रयोग 
हुआ है। अता पादास्त्यानुप्रास स्पष्ट है । यहाँ पर ब्रह्माण्ड, क्षोणी और 
अमर सरित्‌ पर छत्र, नो और पट्टिका का आरोप किया गया है और यह 


आरोप भगवान्‌ के चरण में दण्ड कूपदण्ड एवं घ्वजदण्डत्व के आरोप में 
कारण है अतः परम्परित रूपक अलंकार है। यह श्लेष रहित है किन्तु 


“ज्योतिशचक्राक्षदण्ड' यहाँ पर चक्र शब्द के श्लिष्ट होने से इलेष मूलक है । 
अन्यत्र निरङ्ग रूपक है । इस प्रकार दोनों में निरपेक्ष भाव होने से संसृष्ठिः 
अलका र हो जाता है । 
त्रिविक्रम और त्रिभुवन पद साभिप्राय विशेषण होने से परिकर 
अलंकार होता दै । ्रग्धरा छन्द है । 
` इस शलोक में ब्रह्माण्डच्छश--अमर सरित्‌ पदों से भगवान्‌ के ऊध्वपाद, 
जञतन्रति एवं ज्योतिरचक्कादि पदों से मध्यमपाद क्षोणीनोकूप एवं विबुषद्वेषि 
पदों से भूतलस्य पाद का संकेत देकर शिभुवन एवं शिविक्रम से तीनों का 
` “संकेत दिया है । यह श्लोक अपने व्यंग्य रूप में उपन्यास के नायक राजवाहन 


की विजय एव पराक्रम का सूचक है RR 
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आचायं दण्डी को भगवत्‌ विषयिणी रति व्यंग्य होने से भावध्वनि मी 
है । यह भ्राशीर्वादारमक मंगलाचरण है। “शम्भुः बाततिः स्रष्टा” इति 
हैमः, 'क्षोणिर्ज्या काइयपी क्षिति इति कोशः'श्र यो निःश्रेयसामृतम्‌' स्या द्वः 
मंमस्त्रियां पुण्यश्रेयसी सुकृतं वृषः “इति कोशः कालो मृत्यौ महाकाले 
समये यमक्ृष्ण या: मेदिः०।” E> 
पाटिलपुत्र वर्णनस्‌-- - 

अस्ति समस्तनगरी निकषायमाणा .शइवदगण्य पण्यविस्तारित- 
मणि गणादि वस्तु जातव्याख्यातरत्नाकरमाहात्म्या मगधदेश 
शेखरीभूता पुष्पपुरी नाम नगरी । 

हिन्दी अर्थ- समस्त नगरियों की कसौटी स्वरूप तथा असंख्य विक्री 
के हेतु फेलाये गये मणिसमूह एवं अन्य चस्तुसमूहों के द्वारा सागर 
[रत्नाकर] के समान महिमा वाली [अर्थात्‌ वह नगरी भी रत्नाकर थी] 
मगधदेश के शिर के प्राभुषण स्वरूप पुष्पपुरी नामक एक नगरी है । 

सँस्कृत व्याख्या :-पुष्पपुरी नाम नगरी अस्ति । इस्मन्बयः । समस्त 
नगरी निकषायमाणा = समस्तानां निखिलानां नयरीणां पुरोणां निकषः 
निकषोपलः निकषपाषाणो वा तद्‌ वदाचरतीति निकषायमाणा छलाम- 
भुतेति भावः, शए्वदगण्य पण्यविस्तारितमणि गणवस्तु जात व्यार्यात 
रत्नाकर माहात्म्या =शश्वत्‌ सततं अगण्येःभसंर्येः संख्यातीतेः पण्यैः विक्रय 
बस्तुशिः विस्तारितैः प्रसारिते। मणिंगणादिवस्तृजातँः विभिन्न पद्यरा- 
गादि अन्य वस्तु समूहैः व्यार्यातं प्रकटितं रत्नाकरस्य सागरस्येव 
माहात्म्यं महत्वं महिमा वा यस्याः सा, मगघदेश = शेखरीभूता --मगध- 
देशस्य तस्तामक देशस्य शेखरीभुता शिरोभुषणस्वरूपा, पुष्पपुरी कुसुमपुरं 
पाटलिपुत्रमिति आधुनिकं नाम, नामनाम्ती [अथवा नाम इत्यव्ययम] 
नगरी =पुरी, भस्ति=वतेते 7 , 

टिप्पणी-निकषायमाणा = निकष इवं आचरतीति विग्रहे कर्तुः क्यङ्‌ 


सलोपश्च इस सूत्र से क्यङ्‌ होने के पश्चात्‌ शानच्‌ एवं टाप्‌ होता हे] 


उपमा अलंकार है । ८ 
शेखरीमूता = भशेखरः शेखर) सम्पन्ना इति शेखरीभूता र अभूत्‌ तद. 
भावेच्विः से इस सूत्र चिव प्रत्यय मुख्य हैँ। नगरी को समृद्धता कां वणान होने 
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से उदात्त झलंकारः = “उदात्तमृद्ध श्वरितं इलाध्यं चान्योपलक्षणम्‌” ये 
दोनो भ्रलंकार परस्पर निरपेक्ष रूप से स्थित होने के कारण संसृष्टि अलंकार 
हैं । पुष्पपुरी झ्राघुनिक पटना का नाम है । 
` सगघराज हंस वर्णनश्‌-- 
तत्रवीरभटपटलोत्तरङ्ग तुरङ्ग कुञ्जरमकरभीषणसकलरिपु- 
गणाकटकज 7निधिमथन मन्दरायमाण समुदृण्ड भुज दण्डः, पुरच्दर 
पुराङ्गणवन विहरण परायण तरुणागणिकागणजेगीयमानयाति- 
मानया शरदिन्दु कुन्दधनसारनीहारहारमुणालमराछसुरगजनीर- 
क्षो रगिरिशाइहासकैलाशकाशनीकाशमुरर्यारचितदिगन्तराळ पूर्त्या 
कोर्त्याभितः सुरभितः, स्वर्लोक शिखरोरूरुचिररत्तरत्नाकर 
चेलामेखलायितघरणी रमणीसौभाग्यभोगभाग्यवान्‌, अनवरत याग- 
दक्षिणारक्षितशिष्ट बिशिष्टविद्यासम्भारभासुरभू सुरनिकरः विरचि- 
तारातिसन्तापेन प्रतापेन सतततुलितवियन्मध्यहंसः, राजहंसो 
नाम घनदपंकण्दपंसौन्दर्यसोदर्यहृद्यनरवद्यरूपो भूगो बभूव। 
हिन्दी अथं-उस नगरी में राजहंस नामक राजा हुआ । उसकी विशाल 
भुजाएं योधाओं के समुह रूप तरंगों, घोड़े और हाथियों रूप मकरों से भय- 
प्रद, सेना समुद्र को मथते के लिए मन्दराचल पर्वत के तुल्य थीं । जिसकी 
कीति अमरावती के आँगन में अर्थात्‌ नन्दनवन में विहार में तत्पर तरुण 
अप्सराबओों के द्वारा गायी जाती थी तथा शरत्कालिक चन्द्रमा, कुन्दपुष्प, कपूर 
तुषार [ वफ] मुक्ताहार, कमलनाल, हंस, ऐरावत[ इन्द्र का हाथी |, पानी, 
-बुघ,शंकर का अट्टहास, कैलाश पवंत, काशपुष्य के तल्य मूतिवालो, दिशाओं 
के मध्यभाग की पुति करने वाली कीति से सुगन्धित अर्थात्‌ मनोहर था। 
सुमेरु पर्वत के शिखर के विशाल और सुन्दर रत्नों से युक्त या देवों के [उर 


पर लगी हुई मनोहर मणियों वाला सागर की तट रूपी करधनी से घिरी 
हुई पृथ्वी रूपी स्त्री के सौभाग्य का भोग करने वाला था, निरन्टर यज्ञों में 
दक्षाणाओं के दवारा शिष्ट एवं विद्वान ब्राह्मण समुदाय का रक्षक था, शत्रु- 
रों को कष्ट देने वाले प्रताप के द्वारा जो मध्याह के सूये के सदृश था, पने 
रूप के अभिमानी कामदेव के रूप के तुल्य अर्थात्‌ काम को भी तिरस्कृत 
करने गाळा उसका रूप था। इस प्रक्रार अनिन्ह्य रूप गाला राजहंस 
नामक यात्रा हुआ । Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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संस्कृतव्याख्या :--तत्र राजहंसो नाम सूपो वभूवेत्यन्वयः । तत्र > 
पुष्पपुरीनामनगर्याम, वीरभट पटलोत्तरङ्गतुरगकुञ्जरमकरमीषण सकल- 
रिपुगणकटक जलनिधिमथनमन्दरायमाणस मुदृण्डभुजदण्ड: = वीराणां 
शुराणां, भटानां युयुत्सूनां योदधुणां पटलेन वृन्देन समूहेन वा उत्तरङ्गः 
उद्गताः तरंगा। वीचयः यस्मिन्‌ सः अथवा वीराश्च ते ,भटाः वीरमटाः 
तेषां पटलानि तैः उद्गताः तरंगाः यस्य यस्मिन्‌ वा स उत्तरंगः, तरगाः, 
घोटकाः कुञ्जराः हस्तिनः ते मकराः नक्राः इव [मगर इति भाषायाम्‌ ] 
तैः मीषणः भयंकरो भीतिप्रदो वा अयवा तुरगाइच कुञ्जराश्च तुरगकुञ्ज रा; 
त एव मकराः तैः भीषण), सकरानां निखिछानां रिपूणां शत्रूणां गणः 
समूहः तस्य कटकं सेना जलनिधिः सागर इव तस्य मथने मन्थने आलोडने 
वा मन्दरायमाणः मन्दराचल इवा रन्‌ [मन्थनदण्ड इवेतिभावः | समुद्दृण्ड! 
समुन्नत! समुद्यतो वा भुजो बाहुदेण्ड इव यस्य सः इत्यंभूत राजहंसः 
इत्यथ:-अथवा सकलाश्च ते रिपवः तेषां गणः तस्य कटकं तदेव जलनिधि 
तस्य मथने मन्दर इवाचरन्‌ समुदूदण्डो भुज दण्डो यस्य सः, पुरन्दर पुराङ्गः 
णवन विहरणपरायण तरुणगणिकागण जेगीयमान याति मान या=पुरन्दरस्य 
इन्द्रस्य यत पुरं नगरं पुरन्दरपुरं |अमरावतीति मावः] तस्य अङ्गणवने 
चत्वरोपवने नन्दनवने इत्यर्थः विहरणपरायणेन विहरणतत्परेण ञ्जमणशीलेन 
बा तरुण गणिकागणेन तरुणाप्सरोवुन्देन जेगीयमानया कीत्यंमानया अति 
अत्यन्तं मानं परिमाणं यस्याः तया अर्थात्‌ अपरिमितया अति प्रमाणया वा, 
शरदिन्दुकुन्दघनसार नीहारहारमृणाछम राल सुरगजनीरक्षीरगिरिशाट्टहास 
कैळास काशनीकाशमूर्स्या = शरद! शरद्तोः इः्दुश्च चन्द्रश्च कुन्दःच 
माध्य पुष्पञ्च नीहारश्च हिमः हारश्च मौक्तिकस्त्रक च मृणाल च गिसःच 


मरालश्च हंसश्च सुरगजइच ऐरावतश्च नीरञच सलिलञ्च क्षीरञ्च दुरधळ्व 
गिरिशस्य शङ्कुरस्य बट्टुहासदच महाहास्यञ्च कोछासश्च केलाशपवंतश्च 


काशदच काशपुष्पविशेषश्च तैः नीकाशा सडशी समा वा सूतिः स्वरूपं 
यस्याः तया, रचित दिगन्तरालपुर्त्या = रचिता विहिता कृता बा दिगस्त- 
राळानां दिग्मष्यभागानां पूतिः सम्पूर्तिः पुरण वा यया तया, कोर्त्या=्3 
यक्षसा, अभितः परितः स्वतो वा सुरभमित= मनोहरः, श्वर्लोकशिखरोर 
दचिररत्नरत्नाकरवेलामेखलायित घरणी रमणी सोमाग्य भोग आरयदान्‌ तर 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


द्‌ दशकुमारचरितम्‌ 


स्व! स्वर्ग! लोकः आश्रयः येषां ते स्वर्लोकाः देवा इति भावः तेषां शिखरेषु 
मौलिषु शिरःसु वा उरुणि स्थूलानि पीवराणि वा रुचिराणी सुन्दराणि रत्नानि 
मणयो यस्येस्थं भूतस्य रत्नाकरस्य उदघेः वेला सीमा तट प्रदेशो वा सेव 
मेखला काञ्चीदाम तयेवाचरिता, धरणी धरंव रमणी कान्ता तस्याः 
सौमाग्यस्य ऐश्वयंस्य भोगे उपभोगे भाग्यवान्‌ भाग्यशाली यः सः, अथवा 
स्वलोकः सुरालयो मेरुः तन्नामकः पर्वतः तस्य शिखर तद्वत्‌ तत्‌ सम्वन्धीनि 
वा उरुणि सुन्दराणि रत्नानि तद्य क्तो रत्नाकरः शेषं पूववत्‌, अनवरत 
यागदक्षिणा रक्षित शिष्ट विशिष्टविद्यासम्भार भासुरभूसुरनिकर!=थनवरतं 
सततं यागेषु यज्ञेषु या दक्षिणाद्रव्यदानं तया रक्षितः संरक्षितः 
पालितो वा शिष्टानां सदाचारानुरक्तानां विशिष्ट विद्यासम्भारेण विविधः 
शास्त्र ज्ञानाधिक्येन भासुराणां देदीप्यमानां भूसुराणां ब्राह्मणानां निकरः 
समूहो येन सः) अथवा शिष्टाइच ते विशिष्टविद्यासम्भारेण भासुराः भूसुराः 
तेषां निकरो येन तेन, विरितारातिसंतापेन प्रतापेन = विरचितो विहितोऽ- 
रातीनांमरीणां सन्तापः दुःखं क्लेशो वा येनेत्यं भूतेन प्रतापेन == ऐइ्वरयेण 
तेजसेत्यर्थः, सतततुलितवियन्मध्यहंसः= सततं निरन्तरं तुलित उपमितो 
वियत आकाशस्य मध्यहंस मध्याह् कातिकसूयः येन, प्रतापेन सूयोपम 
इत्यर्थः, घनदपकन्दपं सौन्दयं-सोदयं हृद्य निरवद्य रूपः == घनो निविडः सा्द्रो 
वा दर्पाध्विलेप: यस्य तस्य कन्दपेस्य कामदेवस्य यत्‌ सौन्दयं रूपं तस्य 
सोदयं सदशं समानं वा हृद्य रमणीयं निरवद्य निर्दोषं निष्कलंक वा रूपं 
श्रीः यस्येत्यं भूतो राजहंसो नाम भूपः=नुपः, वभूव = अमवत्‌ । 

टिप्पणी -वीरभट पटळ-इत्यादि अंश में पहलले उपमित समास के 
ग्रावार पर गिग्रद किया गया है क्योंकि उसकी भजाओं को मन्दराचल के 
समान वताने गाले क्यङ्‌ प्रत्यय का प्रयोग किया गया है अतः उपमा अळ- 
कार ही उचित है किन्तु रूपक समास की दूसरी व्याख्या भी लिखी गयी है। 
यह व्याख्या अरुचिकर है । यदि रूपक अलंकार माना जाय तो सेना के 
ऊपर जलनिधि का आरोप होने से उसी का प्राधान्य होने से, उसमें भुजाभों 
के द्वारा मन्यन सम्मग नहीं । अतः उपमा अळंकार ही उचित प्रतीत 
होता है यथा मुखचन्द्रः प्रकावाते, मुख चन्द्र इम्वति इत्यादि सन्देहास्पद 
स्थछों पर ' क्रिया के आधार पर ही उपमा और रूपक का निर्णय लेना 
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चाहिए । स्गर्लोक-इत्यादि भ्रंश में रूपक ग्रलेकार है कीति के मी गिमित्त 
उपमान प्रस्तुत किये गये हैं। इस प्रकार उपमा और रूपकों की निरपेक्ष 
भाग से स्थिति होने से संसृष्टि अलंकार है । ““नारस्त्री गणिक्रावेश्या' इत्य- 
मरः “निभसंकाशनी कादाप्रतीकाशोपमादय:' जीकट्याँ मेखलाकाळ्ची सप्तको- 
रशनातथा' अभिघातिपरारातिप्रत्यथिपरिपन्यिन:' इत्यमरः । 
राज्ञोवसुमती वणनम्‌ 

तस्य वसुमती नाम सुमती लीझावतीकुळशेखरमणी रमणी 
बभूव । 

र हिन्दी अथे-उस राजा राजहंस की वसुमती नामक रानी थी'जो 

अच्छी बुद्धि वाली तथा स्त्रीसमुदाय की मुकुटमणि थी । 

संस्कृतव्याख्याः-तश्य = राजहंसस्य, वसुमती =तन्नामघेया महिषी, 
सुमती =सु सुष्ठु शोभना वा मतिः बुद्धियंस्या सा, लीलावती कुलशेखरमणी 
= लीलावतीनां प्रमदाना कान्तानां वा कुलस्य समूहस्य शेखरस्य शिरोभू- 
षणस्य मुकुटस्य वा मणिः रत्नमिवेति, रमणी==पत्नी महिषोत्यथंः, 
बभूव =भ्नासीत्‌ । : 

टिप्पणी -मणी + रमणी की 'रोरि' सूत्र की सन्धि रमणीय बनपड़ी 
है । अनुप्रास भी दष्टब्य है । टु 

रोषरूक्षेण निटिलाक्षेण भस्मीकृतचेतने मकरकेतने तदा भये- 
नानवद्या वनितेति मत्वा तस्य रोलम्बावछी केशजालम्‌,' प्रेमाकरो 
रजनीकरो विजितारविन्दं वदनम्‌ , जयघ्वजायमानो मोनो जांया- 
युतोऽक्षियुगलम्‌, सकलळसैनिकाङ्गवीरो महयसमीरो निःश्वासः, 
प॒थिकहृद्वलनकरवालः प्रवालशचाघर बिम्बम्‌, जयशङ्खो बन्धुरा 
लावण्यघरा कन्धरा, पुणे कुम्मौ चक्रवाकानुकारो प्रयोधरौ, ज्याय- 
माने मादेवासमाने बिसलते च बाहू, ईषदुत्फुल्ल लीलावतंसकह्णार 
कोरको गङ्गावर्तसनाभिर्ताभिः, दूरीकृतयोगिमनोरथो जैत्ररथोऽति- 
घनं जवनम्‌, जयस्तम्भभूते सौन्दयंभूते विघ्नतयति जनारस्भे रम्भे 
चोरुयुगम्‌, आतपत्रसहस्तपत्रं पादद्वयम्‌, अखभूतानि प्रसूनानि 
तानीतराण्यङ्गानि च समभूवन्निव । 

हिन्दी अथं (एकवार) क्रोध के कारण कठोर भगवान्‌ शंकर ने 
तृतीयनेत्र से काम को जला देने पर भय के कारण (उसके सहायकों ने) 
मानो उस रानी को प्रशस्त स्त्री समझ कर (अर्थात्‌ भगवान्‌ शंकर मुझे त 
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जला देवें इस कारण से भयभीत होकर उसके सहायकों ने इसी रानी में 
अपनी सुरक्षा समझ करके अपने स्वरूपानुसार प्रत्येक अङ्ग का आश्रय लिया । 
अमर समुदाय ने केशसमूह का, प्रेम के भण्डार चन्द्रमा ने कमळ को 
जीतने वाले मुख का, विजयष्वज के चिन्ह पानी सहित मछली ने 
नेत्रयुगल का, सम्पूणं सैनिकों के प्रधान मल्य वायु ने निश्वास का 
पथिकों के हृदय को भेदन करने में तलवार के सदश पल्लव ने ग्रधरोष्ठ 
का विजयशंख के सहश उच्चावच सौन्दय ने कण्ठ का, दोनो पुणं घटों ने 
चक्रवाक के समान दोनों स्तनों का, घनुष को डोरी के समान कोमलता में 
ग्रतुलनीय कमल तन्तुओं ने भुजाओं का कुछ खिले हुए कर्णाभूपण बने हुए 
कमळकालिका ने गङ्गा के ञ्रमर के तुल्य नाभि का, योगियों के मनोरथ 
(ब्रह्म साक्षात्कार) को -दुर करने वाले विजयशील रथ ने जघनस्थल का, 
ऋषियों के (योगाभ्यास) में बाधा पैदा करने वाले सौन्दर्य स्वरूप तथा 
विजयस्तम्भ रूप केलेयुगल ने दोनों जांघों का, छत्र के तुल्य कमल ने दोनों 
पेरों का प्रस्त्रभूत पुष्पों ने उसके भ्रन्य अंगों का मानो आश्रय लिया । 
संस्कृतव्याख्या :_ रोषरूक्षेण=रो षेण क्रोधेन रुक्षः कठोरो निष्ठुरो 
बा तेन निष्हृपेणेतिभावः, निटिलाक्षेण=ललाटनेत्रेण निटिले ललाटे भ्रक्षि: . 
नेत्र यस्य तेन शंकरेणेत्यथ:, भस्मीकृत चेतने = भस्मीकृतो विनाशिता चेतना 
चैतस्यं यस्य तस्मिन्‌ , मकरकेतने = मकरो. नक्रः केतने ष्वजे यस्य तस्मिन्‌ 
कामे तदा==तदानीम्‌, भयेन= भीत्या (भस्मीकरणस्य) ५.नवद्या=निष्क- 
संका निर्दोषा वा, वनिता = कान्ता, इति मत्वा=सुविचार्ये निश्वित्य वा, 
तस्य = कामदेवस्य, रोलम्वावली = रोलम्बानां भ्रमराणां ग्रवली पक्तिरिति 
भ्रमर अ णीत्य्ंः, केशजालम्‌ = केश्वुन्दम, प्रेमाकरः प्रेम्णः स्नेहस्य आकरः 
खनिः रजनीकर।=चन्द्रः, विजितारविन्दम्‌विजितं प्रभयान्यक्कृतं भ्रविन्द 
कमलं ये न तत्‌, वदनम्‌ = श्राननं मुखम्वा, जयष्वजायमानः = जयध्वजः 
विजयकेठनं तद्‌ इवाचरतीति, जायाग्रुतः=सन्नीकः, मीनः = मत्स्यः, 
अक्षियुगलम्‌==नेत् न्म्‌, सकलसैनिका ङ्गवी रः = सकलेषु अखिलेषु सैनिकेषु 
सटेपु भ्रङ्गवीरः  प्रघानमटः, मल्यसमीरः = मलयवायुः, : निवासः = 
तिरवास वायुः, प्रथिकहदलनकरवालः--पथिकां पान्यातां हने हृदय 
विदारणे ' कंरवोलः' खड्गः, भ्रवोलः = किसलये, अघ रविम्बंम्‌ == अघरोषठः, 
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जयशंखः -=विजयशंखः. वन्धु रा = निम्नोन्नता, लावण्यघ रा = सौन्दयंयुता, 
कन्धरा = ग्रीवा, पूर्णकुम्मो = जलूपूर्ण घटी, चक्रवाकानुकारी=चङ्गवाक 
सदो, पयोघरी =स्तनौ, ज्यायमाने = ज्या इव मौर्गीव आचरत्त्यौ म दंवा- 

समाने मादंवे मृदुत्वे असमाने असडशे, विसलते = मृणालयुगलमिति मावः, 

वाहू = भुजौ, ईषदु फुल्ल लीलावतंसकह्णार कोरकः= ईषत्‌ स्वल्पं उत्फुरल 
त्रिकचं लीला वतंसः कणंभूषणं यत्‌ व ह्वारं कमलं तस्य कोरकः कुड्मw।,गङ्गा 
वतं सनाभिर्नाभिः = गङ्गायाः भागीरथ्याः आवतें: भ्रम: तस्य सर्वाभिः समा 
नामिः, दूरीकृतयोगि मनोरथः = दूरीकृताः अपनीतः योगिनां योगाम्यासप- 
राणां मनोरथाः अभिछाषाः येन सः, जेत्ररथः = विजयरथः, भ्रतिघनम्‌ = 
अति संयुक्तम्‌, जघनम्‌ = जघन प्रदेशः, जयस्तंम्मभूते=विजयस्तम्म स्वरूपे 

(कामस्येतिशेषः) सौन्दर्यभूते =वण्ययुक्ते, विध्नितयतिजनारम्मे= 
विष्निता: बाधायुक्ताः कृताः यतिजनानां मुनिजनानां आरम्मा। = उद्योग- 
कर्माणि याभ्याँ ते, रम्भे =कदत्यौ, ऊययुगम=सकिथि न्द्रम्‌, आतपत्रसह- 
स्रपत्रम्‌ = आतपत्रं छत्रं तद्‌ रूपं यत्‌ सहत्तपत्रं कमलं, पादद्वयम्‌=चरण- 
युगलम्‌, अल्नमूतानि=अञ्ज जाताति, प्रसूनानि= पुष्पाणि, इतराणि = 

पूवंवणितमिन्तानि, . अङ्गानि=शरीराङ्गानि समभूवन्‌ = अमगन्‌, इग = . 
इत्युत्प्र क्षायाम्‌ । ; 


णी-क्रिया उत्प्रेक्षा अलंकार है। अरगिस्दमशोकं च शिरीषं 

चूतमुत्पलम्‌” यह पांच कामदेग के बाण हैं । “पयोघरो' शब्द का चमत्कार 
हष्टव्य है क्योंकि स्तन भी पयोघर है और पुणं कुम्भ भी पयोधर हैं। [जल] 
'इन्दिस्डिरोऽली रेलम्बो द्विरेफः' इति हैमः खनिः ख्रियामाकरः' “पान्थः 
पथिकः’, “कौक्षेयकः मण्डलाग्र! करगाल! कृपाणवत्‌” “'बन्धुरं तून्नतानतम्‌'' 
“(स्यादागर्तोऽम्भसांञ्जमः” 'प्रसूनं कुसुम सुमम्‌? इत्यमरः। 

विजितामरपुरे पृष्पप्रे निवसता सानन्तभोगलालिता वसुमती 
वसुमतीव मगघराजेन यथासुखमस्वभावि । 

हिन्दी अर्थ अमरावती. [इन्द्रपुरी | को जीतने वाली [सुन्दरता 
से | पुष्पपुरी नामक नगरी में रहते हुए मगघराज राजहंस ने शेषनाग के 
फणों से लाछित पृथ्वी से समान अपार भोगों सन्तुष्ट बसुमती नामक 
रानी के साथ सुखोचित विहार किया । ov? 
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स स्कृतव्या स्याः-विजितारपुरे=विजितं सौन्दर्येण तिरस्कृतं अमर- 
पुरं देवनगरं येन तस्मिन्‌, पुष्पपुरे = कुसुमपुरे तन्नामके पत्तने, निवसता== 
निवासं कुर्वता, सानन्तभोगलालिता = सा=राज्ञी, अनन्तस्य वासुकेः 
भोगेन फणेन लालिता घृतेति [पृथ्वीपक्षे] अनन्ताशच अपरिमिताः 
संख्यातीताः वा ते भोगाः तैः लालिता परितुष्टा [इत्यंभूता राज्ञी] वसुम- 
तीवः=पृथ्बीव, वसुमती =तन्ञाम महिषी, मगधराजेन = मगघेशवरेण, 


यथासुखम्‌ = सुखमनतिक्रम्येति सुखानुसारमित्यर्थः । अन्वभावि= 
उपभुक्ता । 2 
टिप्पणी --श्लेषानुप्राणित उपमा अलंकार । अन्वमावि  भ्रनुपुर्वक 


भू सत्तायां धातु से कर्म में लुङ लकार होता है । 
अमात्य वणनघ्‌-- 


तस्य राज्ञः परमविधेया घमंपालपद्योद्भवसितवमंनामघेया 
कय आ गत पा गाय हि कुलामात्यास्त्र 

यो$भूवन्‌ । 

हिन्दी अथं-उन महाराज के परम विनीत तथा अपनी गम्भीर बुद्धि 
से देवगुरु वृहस्पति को भी विचारणीय कार्य समुदाय में अनाहत करने वाले 
घमंपाळ, पग्मोदमव .एवं. सितवर्मा नामक तीन कुलक्रमागत मन्त्री थे । 

स स्कृतव्याख्या: --तस्य--पूर्वोक्तस्प, राज्ञः=मगधराजस्य नूपेस्य 
परपविधेयाः=परमविनीताः,  घीरधिषणावधीरित विबुधां विचायं कायं 
साहित्याः धीरा प्रगल्भा गभीरा वा या धिषणा बुद्धिः तथा अवधी रितं 
तिरस्कृत विबुतानां देवानां आचायंस्य गुरोः विचायं विचाराहं कायंसा हितं 
कायसमूहः येस्ते, कुळामात्याः = कुलक्रमागत मन्त्रिणः, अभूवन्‌ = अभवन्‌ । 

तेषां सितवर्मणः सुमतिसत्यवर्माणौ, घमंपालस्य सुमन्त्रसुः 


मिश्रकामपालाः, पद्योद्सवस्य सुश्रुतरत्नोदभवाविति तनया 
समभूवन्‌ । 


हिन्दी अर्थं -उन मन्त्रियो में सितवर्मा के सुमति और सत्यवर्मा 
नामक, धर्मपाल के सुमन्त्र, सुमित्र और कामपाल नामक, पद्मोदभव के 
सुश्रत भोर रत्नोदूमव नामक पुत्र हुए । 


स स्कृतव्यार्याः-तेषाम्‌ = मन्त्रिणां, तनयाः=पुत्राः समभूवन = 
झमवन्‌। | 
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टिप्पणी --'तेषाम” यतश्चतिधीरणम्‌' इस सूत्र से निर्धारण में षष्ठी 
विभक्ति हुई है । 
“बुद्धिमंनीषाधिषणा' इत्यमरः 

तेषु घमंशीलः सत्यवर्मा ससारासारतां बुद्घ्वा तीर्थयात्रा- 
भिलाषी देशान्तरमगमत्‌ । 

हिन्दी अर्थ --उन पुत्रों में घमंशील सत्यवर्मा संसार को असार 
समझकर तीर्थयात्रा करने की इच्छा से दूसरे देश को चला गया । 

स स्कृतव्याख्या :-त्ेषु=पुवेषु, घमंशीलञः=घमेस्वमावः घामिक 
इति भावः, संसारासारताम्‌=संसारस्य जगतः असारतां विनश्वरतां, 
बुद्ध्वा--ज्ञात्वा, तीर्थयात्राभिलाषीः तीर्थाटनेच्छुकः देशान्तरम्‌ =थन्यदे- 
शम्‌, अगमत्‌ = भ्न गच्छत्‌ । 

विटनटवारनारीपरायणो दुविनीतः कामपालो जनकाग्रजन्मनोः 
शासनमतिक्रम्य भुवं बञ्राम। 

हिन्दी अर्थ -विट, नट तथा वेश्याशओं में श्रनुरक्त होता हुआ घुष्ट 
कामपाल पिता की तथा बड़े भाई की आज्ञा का प्रतिक्रमण कर पृथ्वी पर 
श्रमण करने लगा । 

स'स्कृतव्याख्या :-विटनटवारनारीपरायणः = विटेषुचघुतंडु च 
नरेषु च शेलूषेषु च वारनारीषु च वेश्यासु च परायणः भनुरक्त: इति, 
दुविनीतः= अविनीतः, जनकाग्रजन्मनोः= जनकस्य पितुः अग्रजन्मनश्च = 
ज्येष्ठ भ्रातुःच, शासनम्‌”-आज्ञाम, मतिक्रम्य = तिरस्कृत्य, भुवम्‌= 
पृश्वीम्‌, बश्राम्‌ = श्रमणं चकार । 

टिप्पणी -विटोऽद्रौ लवणे षिड्गे मूषिकेखदिरेऽपि च' इति मेदिनी, 
बञ्जाम “भ्रमु अनवस्थाने' घातु का लिट्‌ लकार का रूप है । 

रत्नोद्‌भवोऽपि वाणिज्यनिपुणतया पारावारतरणमकरोत्‌ । 

हिन्दी अथं -रत्नोद्भतर व्यापा रकाये में दक्ष होने से समुद्र पार 
चला गया । 

संस्कृतव्याख्या :=वाणिज्यनिपुणतया = ्यापारकमंचातुर्येण, 
पारावारतरणम्‌ = सागरतरणम्‌, अकरोत्‌ == कृतवा नित्यथें: । 


इतरे मन्त्रिसुतवः पुरम्दरपुरातिथिषु पितृषु यथापूर्वं मन्वतिष्ठु्‌ । . 
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हिन्दी अर्थ-अन्य मन्त्रियो के पुत्रों ने अपने पिताओं की मृत्यु के 
पश्चात्‌ उन्हीं के स्थान पर कार्य ग्रहण किया । 

सस्कृतव्याख्या :- इतरे= अपरे, मन्त्रिसुतवः = अमात्यात्मजाः, 
युरन्दरपुरातिथिषु= पुरन्दरपुरस्य इन्द्रनगरस्य अतिथिषु प्राधुणिकेषु मृतेषु 
इतिभावः । पितृषु = जनकेषु, यथापुरं म्‌ =कमानुसारं, अन्वतिष्ठन्‌ = म न्त्रित्व- 
मकुवंन्‌ । 

टिप्पणी -'पारावारः सरितृपतिः' इत्यमरः । 
-राजहंसस्य युद्ध दर्णन स्‌-- 

ततः कदाचिन्नानाविधमहदायुघ नेपृण्य रचितागण्यजन्य राजन्य 
मौलिपॉलिनिहितनिशितसायको मगघनायको मालक्रेद्वर प्रत्यग्रसङ- 
ग्रामघस्मरं समुत्कट मानसारं मानसार प्रति सहेलं न्यक्कृतजलघि 
निर्घोषाहङ्कारेण भेरीझाङ्कारेण हठिकाकणेनाक्रास्तभयचण्डिमानं 
दिरदन्ताव॑लयवळयं विधूर्णंयन्निज भ रनमन्मेदिनीभ रेणायस्तभुजगरा- 
जमस्तकबलेन चतुरइगबलेन संयुतः सङ्ग्रामाभिलाषेण रोषेण 
महताविष्टो निर्थयौ । 

हिन्दी अर्थे-इसके पश्चात्‌ एकबार विभिन्न प्रकार के अस्त्रो (के 
संचालन में) चातुरये से प्रसंख्य युद्ों में राजाओं के मस्तकों पर तीक्ष्ण बाणं 
चराने वाले मगध के राजा राजहंस, नूतन युद्ध में शत्रुओं के नाशक (भक्षक) 
अत्यन्त अभिमानी माळवा के अधिपति मानसार के ऊपर अवज्ञापूर्वक 
समुद्र के शब्द करने के अहंकार को तिरस्कृत करने वाले, नगाड़ों के शब्द 
को हठात्‌ सुनने के कारण भयभीत दिशाओं के हस्तियों को कम्पित करने 
वाले, अपने भार से दबी हुई पृथ्वी के भार से शेषनाग के मस्तक को खिन्न 
करने वाली चतुरङ्गिणी (हाथी, घोड़ा, पैदल एवं रथ) सेना से युक्त होकर 
बड़ क्रोध के साथ संग्राम करने की इच्छा से निकल पड़ा । 

संस्कृतठयाख्या :-ततः=तदनन्तरम्‌, कदाचित्‌ =एकदेतिमावः, 
नानाविघमहदायुघ नैपुण्य रचितागण्य जन्यराजन्य मौलिपालिनिहित निशित 
-सायकः==नाताविधानि विभिन्नानि महन्ति आयुधानि अस्त्राणि तेषु नैपुण्यं 
` (निपुणता तया रचितानि कृतामि भगण्यानि असंख्यानि जन्यानि युद्धानि तेषु 
राजन्यानां क्षत्रियाणां नुपाणां वा मौलीनां किरीटानां पालिषु ्रा्तप्र देशेषु 
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निहिताः प्रक्षिप्ताः निशिताः तीक्ष्णाः सायका। बाणाः येन, इत्यंभूत: मगघ- 
नायक: = मगघेश्वरः, मालवेश्वरम्‌ = मालवाधिपतिम्‌, प्रत्पग्रसंग्राम घस्म- 
रम्‌ प्रत्यग्र नूतने संग्रामे युद्धे घस्मरः भक्षकः तम्‌, समुत्कटमानसारम्‌ = 
समुत्कटः बत्युतक्रटः मान एव सारो स्थिरांशः यस्य तम्‌ अथवा समुत्कटो 
मानः दपं: सारो वलं च यस्य तम्‌, मानसारम्‌ = तच्नामकं 
राजानम्‌, सहेलम=सलीलम्‌, न्यक्कृत जलधि निर्घोषाहङ्कारेण = च्य 
कत: तिरस्कृतः जलघे: सागरस्य निर्घोष विषयेऽहंकारोऽभिमानो येन इत्यं- 
भूतेन भे रीझंकारेण, भेरीं कारेण =दुम्दुमिशब्देन, हठिका कणांनाक्रान्त भयः 
चण्डिमानम्‌ = हठिक्राकणांनात्‌ सहसाश्रवणात्‌ आक्कान्तः प्राः भयस्य भीतेः 
चण्डिमा चण्डस्वं महाभयमित्यर्थः यं तम्‌, दिग्दन्तावळय वलयम्‌ = दिग्दन्ता 
वलां दिग्गजानां वलयं मण्डलम्‌ वुन्दम्जा, विघुणंयन्‌ = चालयन, निजभर- 
नमन्मेदिनी मरेण ==निजभरेण स्वक्ीयभारेण नमन्ती अघोगच्छन्ती या 


मेदिनी, पृथ्व्री तस्याः भरेण भारेण, आयस्त भुजगराजमस्तकबलेन =धाय- 
स्तं पीडितं भुजगराजस्य वासुकेः मस्तकबल शिरसाघारणसामथ्यंयेनेत्यंमतेन) 
चतुरंगबलेत = गजाशवरथ पदातिरूपेण चतुविध सैन्येन, संयुतः = सहितः) 
संग्रामाभिलाषेण = युद्ध च्छया, महता = भतिष्येन्‌, रोषेण =क्रोषेन,माविष्टः 
=व्याप्तः, गिर्ययो = निर्जगाम । 

टिप्पणी -असम्बन्ध में सम्वन्घरूपातिशयोक्ति अलंकार अनुप्रास 
स्पष्ट है ही । अतः संसृष्टि अलंकार परस्पर निरपेक्ष होने के कारण हो गया 
है । दन्तावल = “दन्तशिखाससज्ञायाम्‌'इस सूत्र से वलव प्रत्यय हो जाता है । 
घस्मर= “सृघस्यदः कमर च । इस सूत्र से वमर च प्रत्यय हो जाता है। 
«युद्धमायोधनं जन्यम्‌” कोषः “मोलिः किरीटेबम्मिलेचूडायामनपुंसकम्‌” 
इति मेदिनी । 25880 कर्णलतायां स्यात्‌ प्रदेशे पक्तिचिन्ह्योः' इत्यजयः । 
“दन्तीदन्तावल १ इत्यमरः । 

तागड नेकानेकपयूथसनाथो विग्रह सविग्रह इव 
साग्रहोऽभिमुखी भूय सूयो निर्जगाम ! 

हिन्दी अर्थ -मालवेश्वर भी भनेक हाथियों के समुदाय से युक्त 
हो कर श्षरीरधारी युद्ध के तुल्य भ्राग्रहपुर्वंक (युद्ध के लिए ) पुनः 
निकल पड़ा । 

संस्कृतव्याख्या :-मालवनायः= मालवाषिपतिः, अतेकानेकपयूय 
झनेके बहवः ये भनेकपा: हस्तिनः तेषां यूथ समूह: तेन सनाथः युक्तः, 
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विग्रहः = संग्रामः, सविग्रह इव=शरीरघारीव, साग्रहः= याग्रहृयुक्तः, 
अभिमुखी भूय = सम्मुखी भूत्वा, भूयः = पुनः, निर्जगाम = नियंयो । 
टिप्पणी -उत्प्रक्षा अलंकार है । “युद्धे देहे च विग्रहः' इति कोश । 
तयोरथ रथतुरगखुरक्षुषण क्षोणीसमुद्‌भूते करिघटाकटस्रव- 
न्मदघाराघौतमूले नव्यवल्लभवरणागतदिव्यकन्यका जनजवतिकां 
पटमण्डप इव वियत्तालव्याकुले धूलीपटले दिविषदध्वनि धिक्कू- 
तान्यध्वनिपटहध्वानवधिरिता शेषदिगन्तराल शख्राशख्ि हस्ताहस्ति 
परस्परा भिहतसँन्यं जन्यमजनि । 
हिन्दी अथे-इसके पश्चात्‌ उन दोनों का युद्ध प्रारम्म हो गया। 
उसमें रथ के पहियों तथा घोड़ों के खुरो से मदितः पृथ्वी से उत्पन्न, हस्ती 
समुदाय के गण्डस्थलों से वहने वाली मद घाराओं से सिक्त, (घुलिसमुह) 
नूतन पतियों के वरण के लिए दिव्यकन्यकाओं के पटमण्डप के समान होकर 
आकाश में फेल गया, दूसरे शब्दों को तिरस्कृत करने वाले पटह शब्द के 
द्वारा सम्पूणं दिशाध्रों को वधिर बनाने काला, तथा सस्त्रों से शस्त्र एव 
हाथों से हाथ भिड़ाकर परस्पर ( योघागण) युद्ध होने लगा । 
संस्कृतव्याख्या :-अथ =तदनन्वरम्‌, तयोः=मालवराजमगघरा- 
जयो, रथतुरगखुरक्षण्ण क्षोणी समुदुभूते > रथ: स्यन्दनचकरित्यथंः 
तुरगाणां घोटकानां खुर, शफे क्षुण्णायाः चूणितायाः मदिताया। वा 
क्ञोण्याः समुदुभूते समुत्पन्ने करिघटाकटरत्रवन्मदघा राघौतमूले = करिणां 
गजानां घटा! समूहा? तासां कटेभ्यः गण्डेभ्य! स्रवन्त्यः प्रवहन्त्य या मदघारा 
दानधाराः ताभिकः घौतं प्रक्षालितं मूलं अधः प्रदेशः यस्य तस्मिन्‌, नव्यव- 
ल्छभवरण!गतदिव्यकस्यका जन जवनिका पटमण्डप इव = नव्यानां 
झभितवानां वल्लभानां प्रियाणां वरणाय पतित्वेन स्वीकरणाय आगतः 
समागतः यः दिव्यकन्यकाजनः अप्सरः समुदायः तस्य जवनिका तिरस्करिणी 
` तथा युक्तः पटमण्डपः पटवास इव तस्मिन्‌, वियत्तलव्याकुले=वियतः 
गगनस्य तले अधः व्याकुले व्याप्ते, घुलीपटले = पांशुपटरे, दिविपदध्वनि = 
दिवि सीदन्तीति दिविषिद। देवाः तेषां अध्वनि-मार्गे, धिकङ्कतान्यघ्वति 
पटह ध्वान वधिरिता शेष दिगन्तरालम्‌ = धिक्कृताः न्यक्कृता अन्यध्वनयः 
अन्येषा वा घ्वनय। येन ताइशेन।पटहृष्वानेन ढक्काच्वनिना वधिरितं बधिरी- 
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कृतं दिगन्तराले दिग्मध्यभागः यस्तिन्‌ तत्‌ ( युद्धस्य विशेषणम्‌ ) शस्त्रा- 
शख्रि=शस्त्रेः शस्त्रंच प्रहृत्य यद्य द्ध प्रवृत्तमिति, ( योद्धारः परस्पर 
शस्त्राणि क्षिप्त्वा युद्धं कुरवन्तीतिमावः) हस्ताहस्ति = हस्तैः हस्तश्च 
प्रहृत्य प्रवृत्तं युद्धम्‌ तत्‌, परस्पराभिहत सँन्यम्‌=परस्परस्य अन्योन्यस्य 
अभिहतं प्राक्रान्त सैन्य सेना यरिमन्‌ तत्‌ जन्यम्‌ = युद्धम्‌, अजनि २८ 
अभवत्‌ । र 

टिप्पणी-"अजनि' जनी प्रादुर्भवे छुङ्‌ लकार का रूप है। (दीप 
जन बुध पुरितायि-इस सूत्र से विकल्प से चिण्‌ होगा 'जनिवध्योइच' 
इससे बुद्धि नहीं होगी । 

शस्त्राशध्ति तथा हस्ताहस्ति यहाँ पर शस्त्रैः शास्त्रेशच प्रहृत्येद युद्ध 
प्रवृत्तमिति विग्नहे "तत्र तेनेदमिति सख्पे’ इस सुत्र से बहुब्रीहि समास तथा 
"इच्कमंण्यतिहारे' इस सूत्र से समासान्त इच्‌ होकर 'अन्येषामपिडश्यते' इस 
सूत्र से दीघं हो जायेगा । उपप्रेक्षा अलंकार है । 

“करटः स्यातृकटो गण्डः’ इति हरायुषः। £्रत्मग्रोऽसिनवो नव्यः' 
'बल्लभो दित्ोऽष्यक्षे सलक्षणतुरंगमे' प्रतिसीरा जवनिका स्यात्तिरस्कारणी 
“च॒ सा इत्यमरः । 2 

तत्र मगधराजः प्रक्षीणसकलसैन्यमण्डलें मालवराजं जीवग्ना- 
हमभिगृह्य कूपाळुतया पुनरपि स्वराज्ये प्रतिष्ठापयामास । ततः सः 
रत्नाकरमेखलाशिलामनन्यशासनां शासदनपत्यतया नारायणं 
सकललोकंककारणां निरन्तरमचंयासास। . 

हिन्दी अर्थ-उस युद्ध में मगघराज राजहंस ने मालवराज मानसार 
की सम्पूरणं सेना नष्ट करके तथा उसे सजीव पकड़ करके पुनः कृपालुतावश 
उसे उसी के राज्य में स्थापित कर दिया अर्थात्‌ उसका राज्य पुनः लोटा 
दिया इसके पश्चात्‌ मगधराज राजहंस समुद्र पन्त पृथ्वी पर शासन करते 


हुए निःसन्तान होने के कारण सम्पूर्ण लोकों के एकमात्र कारण नारायण. 
की पूजा करने लगे । 


संस्कृतव्याख्या :-तत्र = संग्राम, मगधराजः = मगघाधिपतिः 
राजहंसः, . प्रक्षोणसकरूसंन्यसण्डलम्‌ = प्रक्षीणं विनष्ट सकलं समग्ना 
सैन्यमण्डलं सेनावुन्द यस्य तम्‌, मालूवराजम्‌न=मालवदेशाधिपति भातसा रम्‌) 
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जीवग्राहसु = जीवन्तम्‌, अभिगृह्य = घुटवा, कृपालुतया = दयाव शेन पुनरपि = 
भूयोऽपि, स्वराज्ये= शासने, प्रतिष्ठापपामास = स्थापयामास । ततः= 
तदनन्तरम्‌, सः=मगधराजो राजहंसा, रत्नाकरमेखलाम्‌, रत्नाकरः 
सागरः एव मेखला काञ्ची रशना वा यस्याः साताम्‌, इलाम्‌ = पृथ्वीम्‌, 
धनन्य शासनाम्‌=न न्यस्य अपरस्य शासनं आदेशः यस्यां ताम्‌। 
शासत्‌ = शासनं कुवंन्‌; भ्रनपत्यतया=सन्तानाभावत्वेन, सक्रललोक्ैक- 
कारणम्‌ =प्रकलानां सम्पूर्णानां लोकानां भुवनानां एक कारणां मूलकारणम्‌, 
नारायणम्‌ = सगवन्तं विष्णुम्‌ । निरन्तरम्‌ =सततम्‌, अयामास = 
पुजयामास । 

टिप्पणी -जीबग्राहम्‌=जीवतीति जीवः इस स्थिति में 'इगुपघज्ञा 
प्रीकिरः कः इससे क होने के पश्चात्‌ 'समूलाकृतजीवेषु हन्‌ छुमृग्रहः” इस 
सूत्र से णमुल्‌ हो जायेगा। जीवन्तं गृह्हःतीत्यरथः । “गौरिछाकुम्मिनी 
क्षमा इत्यमरः । 
राच्या गभंघारणवणनम्‌ - 

अथ कदाचित्तदग्रमहिषी 'देवि, देवेन कल्पवल्लीफ 5मा प्नुहि' 
इति प्रभातसमये सुस्वप्नमालोकितवती । सा तदा दयितमनोरथ- 
पुष्पभूतं गर्भमाधत्त राजापि सम्पन्न्यक्कृताखण्डलः सुहुन्नृप 
मण्डलं समाहूय। निजसम्पन्मनोरथानुरूपं देव्याः सीमन्तोत्सवं 
व्यघत्त। ” 

हिन्दी अर्थ -इसके पश्चात्‌ मगघराज की बड़ी रानी ने प्रातः एक 
सुन्दर स्वप्न देखा जिसमें उनसे किसी ने कहा-हे देवि ! राजा के द्वारा 
प्रदत्त या राजा के साथ [सहित ] यह कल्पवृक्ष का फल आप ग्रहण करें। 
उस रानी ने प्रिय के मनोरथ स्वरूप पुष्प के समान गर्भ को घारण किया । 
अपने ऐश्वयं से इन्द्र के वेभव को तिरस्कृत करने वाले उस राजा ने मित्र- 
भूत तृरसमुदाय को बुलाकर अपनी सम्पत्ति एवं मनोरथ के अनुरूप 
रानी का 'सीमन्तोन्नयन' संस्कार किया । 
__ संस्कृतव्याख्या:--अथ--नारायण पुजानन्तरम्‌, अग्रमहिषी = पट्टम- 
हिषी, देवि=राज्ञि, देवेन--राज्ञा, कल्पवल्लो फलम्‌ --कल्पलताफलम्‌, 
'यप्नुहि= प्राप्नुहि, प्रभातसमये = प्रातःकालेः सुस्वप्नम्‌, भरालोकितवती = 
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इष्टवती, सा=रांज्ञी, तदा = तदानीम्‌, दथितमनोरथपुष्पभूतम्‌ = दयितस्य 
प्रियस्य यः मनोरथः पुत्ररूप: कामना तस्य पुष्पमिव कुसुममिव भूतं गम, 
आधघत्त=घृतवती, राजापि==नृपोऽपि, सम्पन्न्यक्कृताखण्डल; = सम्पदा 
समृद्धया ऐरवर्येण वा न्यक्कृतः तिरस्कृतः अधरीकृतो वा आखण्डलः इन्दो येन 
सः, सुहृन्नुपमण्डलम्‌=सुहृदां मित्रभूतानां नृपाणां राज्ञां मण्डलं समूह अथवा 
सुहृदश्च नृपाश्च (द्वन्द्वसमास7) तेषां मण्डलम्‌, समाहुय = श्राह्वानं कृत्वा, 
निजसम्मन्मनोरथानुरूपम्‌ = निजस्य स्वरी यस्य सम्पदः समृद्ध : मनो रथस्य च 
अमिछापस्य च अनुरूपं सदम्‌, देव्याः राश्याः, सी मस्तोत्सवम्‌ = केशषप्रसा- 
घन रूपसंस्का रविशेषम्‌, व्यघत्त== अकरोत्‌ । 

टिप्पणी--“सीमन्तोत्सवर एक संस्कारविशेष जिसमें केशप्रसाधन 
किया जाता है। प्राश्‍वलायन के आधार पर यह संस्कार गर्भ के चतुर्थ 
मास में किया जाता है । तथा मनु और याज्ञवल्क्य के आधार पर छठे या 
आठवें मास में किया जाता है । प्रातःकालिक स्वप्न सत्य फल वाले होते 
हैं। अर्निपु०२२८।१६,१७ के अनुसार १० दिन में फल देते हैं। अवितथ 
फलाइच प्रायो निशावसान समय दष्टा भवन्ति स्वप्नाः (कादम्बरी पृ० २०३, 
१९६१, चन्द्रकला विद्योतिनी टीका) । 

'अधत्त्‌' इघान्‌धारणपोषणयोः' इस धातु से लङ रकार का छात्मनेपदु 
का रूप है । “आखण्डलः तुराषाट्‌” इति हलायुधः । 

एकदा हितैः सुहृन्मन्त्रिपुरोहितैः सभायां सिहार्सिनासीनों गुणं- 
रहीनो लळाटतटन्यस्ताञ्जालिना द्वारपालेन व्यज्ञापि-“देव! देवसन्द- 
शंनळाल समा न कोऽपि देवेन विरच्याचंनाहों यतिर्दारदेशम- 
ध्यास्त'' इति । ततुज्ञादेव तेन स संयमी नृपसमीपमनायि। 

हिन्दी अथं-एक दिन सभी गुणों से युक्त मगधनरेश अपने हितैषी 
मित्रों, मन्त्रियो और पुरोहितों से युक्त, होकर सभा में सिंहासन पर बिराः 
जमान थे । उस समय हाथ जोड़कर प्रणाम करके द्वारपाल ने कहा “राजन्‌! 
आपके द्वारा पुजा के योग्य आपको देखने का इच्छुक कोई संन्यासी दरवाजे 
पर खडा है । राजा की आज्ञा प्राकर द्वारपाल उस संन्यासी को राजा के 
समीप छाया । | > न 


७ ०-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


११८ दशकुमारचरितम्‌ 


संस्कृतव्याख्या :-एकदा = एकस्मिन्‌ समये, हितेः-- हितकारिभिः, 
सुहुन्मन्त्र पुरोहितः = सुहृदश्च मित्राणि च मन्त्रिणरच अमात्याश्च पुरोहिः 
ताश्च कु सपूज्याशच तैः, गुणे: = सद्गुणः भ्रहीन=सहितः इत्यर्थः, ललाट- 
तटन्यस्ताञ्जलिना = ललाटतटे भालप्रदेशे न्यस्तः रक्षितः अञ्जरिः करसं- 
पुटं येन तेन इत्थ भूतेन द्वारपालेन ==प्रतीहररेण, व्यज्ञापि=कश्चितः, देव = 
भो महाराज ! देवसन्दर्शन लाल समानसः = देवस्य अवतः सन्दर्शने अद- 
लोकने लालस सामिलाष मानसं मनः यस्यसः, देवेन=भवता, विरच्या- 
चेनाहँ: = विरच्या कतंव्या या अर्चना पुजा तां अहंतीति, यतिः = संन्यासी 
मिक्ुर्वा, द्वारदेशम्‌ =दारस्थानम्‌, अध्यास्ते = तिष्ठतीतिभावः, तदलुज्ञा- 
तेन=राजाज्ञया आदिष्टेन, तेन= द्वारपालेन, सः= पूर्वोक्तः, संयमी = 
यतिः, नुपसमीपम्‌=नुपस्य राज्ञः समीपम्‌ सकाशम्‌, अनायि=नीतः । 
टिप्पणी-- द्वारदेशम्‌” यहाँ पर “अघिशीङ्स्थासां कर्म! इस सुत्र से 
कमं संज्ञा होकर द्वितीया हुई है । “्यज्ञापि” ज्ञा अववोधने' इस घातु'से 
णिजन्त हो जाने से कमं में छुङ्‌ लकार हुआ है । : 
2 भूपतिरायान्तं त॑ विछोक्यं सम्यरज्ञाततदीयगूढचारभावो 
निखिलमनुचरनिकरं विसुज्य मन्त्रिजनसमेतः प्रणतमेनं मन्दहासम- 
भाषत-''ननु तापस ! देशं साझ्देशं भ्रमन्‌ भवांस्तत्र तत्र भवद- 


भिञ्चातं कथयत्‌' इति । 
संन्यासिनः सन्देश कथनम्‌-- 


. 2? तेनाभाषि भुभ्रमणबलिना प्राञ्जछिना-“देव! शिरसि देवस्थाज्ञा- 
मादायंनं निर्दोषं वेषं स्वीकृत्य मालवेन्द्रनगरं प्रविश्य तत्र गूढतरं 
वतंमानस्तस्य राज्चः समस्तमुदन्त जातंविदित्वा प्रत्यागमम्‌ । 

हिन्दी अथ--राजा ने उसे आत। हुआ देखकर और उसे अपना गुप्तचर 
जान करके अपने समो नौकर समुदाय को हटाकर मन्त्रियों से युक्त, मन्द 


मुसकान के साथ प्रणाम करते हुए इस दुत से पुछा-हे तापस! इस कपटवेश 
युक्त देश में घुमते हुए जो आपने जाना है उसे आप कहें '। पृथवी पर 


भ्रमण करने में समर्थ, हाथ जोड़कर उस संन्यासी ने कहा “हे राजन ! 
आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके इस निर्दोष वेश को धारण करके मैं मालव 
नरेश के नगर में प्रविष्ट हुआ और वहाँ गुसरूप से रहता हुआ उस राजा के 
सुर विनता जान कुरे डोया हैं... Digitized by eGangotri 
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संस्कृतव्याख्याः-भूपतिः =नृपो राजहंसः, आयान्तम = समागच्छन्तं; 
तमञ्=यतिम्‌, विलोक्य = अवलोक्य, सम्यरज्ञाततदीयगूढचा रमावः = सम्यकू 
सुष्ठु ज्ञातः अवगतः तदीयः तत्सम्बन्धी गूढः गुप्त प्रच्छन्नो वा चारभावः गुप्त- 
चरत्वं येन सः, निखिळम्‌ =सम्पुणुम्‌, भ्रमुचरनिकरम्‌ = अनुचराणां से क- 
कानां निकरं समूहं, विसृत्य= त्यक्त्वा, मन्त्रिजनसमेतः = मन्शिजने: 
अमात्यबुन्दैः समेतः युक्तः, प्रणतम्‌ =कृतनमस्क्ारं. ` एनम्‌ =संस्या सिनम्‌, 
मन्दहातम्‌ = सहासं, अभीषत = अवोचत्‌, तापस = मो संन्यासिन्‌, सापदे- 
शम्‌ =सब्णाजम्‌, देशम्‌ = मालवदेश्षम्‌, भ्रमन्‌न्=विचरन्‌, भवान्‌ = त्वम्‌ 
तत्र तत्र=तेषु तेषु स्थानेषु, मवद भिज्ञातम्‌,=भवता स्वया अभिज्ञातं अद- 
गतं, कथयतु=निवेदयतु, भुञ्रमणवलिना = मुवः पृथिव्याः श्रमणे विहरणे 
बिः समर्थः तेन, प्राञ्जलिना = वद्धाञ्जलिना, तेन = पतिना, अभाषि= 
कथितम्‌, देव! भो राजन्‌, शिरसि= मस्तके, देवस्य सवतः, आज्ञाम्‌ = 


ˆ श्रादेशम्‌. भ्रादाय-=प्रङ्गोकृत्य, निर्दोषम्‌ =दोषरहितम्‌, वेषम्‌ = भिक्षुरूपम्‌ 


स्वीकृत्य = धृत्वा, मालवेन्द्रनगरम्‌ = मालवनरेश पत्तनम्‌) प्रविश्य = प्रवेशं 
कृत्वा, तश्र =तस्मिन्‌ स्थाने, गृढतरम्‌--अतिदयेन गुढमित्यथंः, वतमानः 
=विराजमानः सन्‌, तस्यराज्ञः = मालवनरेशस्य, “समस्तम्‌ = सम्पु्णम्‌ , 
उदन्तजातम्‌ = वृत्तान्ववुत्दं, विदित्वा -उज्ञात्वा, प्रत्यागमम्‌ =प्रत्यागच्छम्‌, ` 

टिप्पणी-'अभाषि' “माष व्यक्तायां वाचि’ इस धातु से कमं में लुङ्‌ 
लकार है । 'गुढतरम्‌' द्विव चनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ’ इस से तरप्‌ प्रत्यय 
हो जाता है। वर्तमान” 'बुतु वतंने' घातु से कर्ता में शानच्‌ हुआ है । 
““गार्ता प्रवृत्तिवु तान्तः उदान्त स्यात्‌’ इत्यमरः । 

24 मानी मानसारः स्वसैनिकायुष्मत्तान्तराये संपराये सवतः परा- 
जयमनुभूय वैलक्ष्यलक्ष्यह्ृदयो वीतदयो महाकालनिवासिनं काली> 
विछासिनमनश्वरं महेशखवर समा राध्य तपः प्रभावसस्तुष्ठा दस्मादेकवी- 
रारातिष्नीं भयदां गदा छन्घ्वाऽऽत्मानमप्रतिस्रटं मच्यसानो महाभि- 


` मानो-भवन्तम्‌भियोक्तुमुदयुङ्कते । ततः परं देव एव प्रमाणम्‌ इति । 


हिन्दी अर्थ--(उसने बताया) अभिमानी मानसार राजा युद्ध में अपने 
सैनिकों के नाश से तथा आप से पराजय प्राप्त करके लज्जित होवा हुआ 
दीन भाव से युक्त महाकाल (उज्जैन का एक मन्दिर जिसमें भगवान शंकर 
की स्थापना है। निवासी तथा पार्वती के साथ वि हार करने वाले, अविः 
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नाशी भगवान्‌ शंकर की आराधना करके, तपस्या के प्रभाव से संतुष्ट उन्हीं 
भगवान्‌ शंकर से एक प्रधान वीर को मारने वाली भथप्रदा गदा को प्राप्त 
करके, अपने को अप्रतिम योद्धा मानता हुआ अभिमान के साथ आपसे 
लड़ने के लिए प्रयत्नशील है । इस विषय में झाप ही प्रमाण हैं अर्थात्‌ जैसा 
उचित समभे आप विचार कर लेवें । 
संस्कृतव्यांख्या :-पानी =स्वाभि मानी,मानसा रः=तन्नामकःमालवन- 
रेशः, स्वसैनि कायुष्मत्तान्त राये = स्वसैनिकानां निजवीराणांआयुष्मत्ता जीवि- 
ताव घिः तस्याः अन्तराये विघ्नस्वख्पे, सम्पराये =युद्ध, भवतः= त्वतः) 
पराजयम्‌ = पराभवम्‌, अनुभूय = लब्ध्वेत्यथंः, वैलद्यलक्ष्यहरदय = वे लक्ष्य- 
स्य दैन्यस्य दीनतायाः वा लक्ष्यं गिषयीभूतं हृदयं चित्तं यस्य सः अथवा 
वैलदयेण दैन्येन लक्ष्यं समाक्रान्तं हृदयं यस्य सः, वीतदयः= वीता विनष्टा 
दया यस्य सः, महाहाळनिव सिनम्‌ = महाकालवास्तव्यम्‌, कालीविलासि- . 
नम्‌ = पावंतीपतिम्‌, अनश्वरम्‌ = अविनश्वम्‌, महेश्व रम्‌ = महादेवम्‌, 
समाराच्य=सम्पुज्य, तप) प्रभावसन्तुष्टात्‌ =तपसः तपइचरणस्य प्रभावेण 
सामर्थ्येन सन्तुष्टः परितुष्टः तस्मात्‌, एकवीरारातिष्नीम्‌ = एकश्चासौ वीर 
एकवीरः स चासौ भ्नारातिः त्रुः तं हन्तीति तम्‌, एक दाब्दस्यार्थः एक 
संख्यक! श्र ष्ठ! प्रधानो वा, भयदां =भीतिप्रदां, गदाम्‌ = थायुघवि शेषम्‌, 
लब्ध्वा= प्राप्य, अप्रतिमटम्‌ = नास्ति प्रतिशटः यस्य तं अप्रति द्वन्द्रिन मि- 
त्यर्थः, अद्वितीयमिति भावः, मन्यमानः =नभ्रात्मानं मन्यमानः, महाभिमानः 
=मह्दान्‌ अत्यधिकः अभिमान; अहंकार यस्य स!, अभियोवतुम्‌ = अभिषेण- 
यितुम्‌, उद्यङ्कुते = प्रयतते, ततः परम्‌ इत्य विचायं, देव एव ==भवान्‌ 
एव, प्रमाणम्‌ ==प्रमाणस्वरूपम्‌ । 
टिप्पणी -उमा कात्यायनी गौरी काली हैमवतीशवरी' इति कोष), 
“सम्परायः समीक साम्परायिकम्‌ इति हैमः । 
अमात्य कृत निश्चयः 
२5 तदालोच्य निर्चिततत्कृत्येरमात्ये राजा विज्ञापितोऽभूत्‌ 'देव, 
निरुपायेन देवसहायेन योद्घुमरातिरायाति। तस्मादस्माकं युद्ध 
साम्प्रतमं साम्प्रतम्‌ । सहसा दुगं संश्रयः कार्यः” इति। | 
राजहंसत्प पुततरफते आवुत्त 35 Collection. Digitized by eGangotri - 
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२० तैबंहुधा विज्ञापितोऽप्यखर्वेण गर्वेण विराजमानो राजा तद्‌ 
वाक्यमङृत्यमित्यनादृत्य प्रतियोद्‌धुमनाबभूव + शितिकण्ठदत्तशक्ति- 


सारो मानसारो योद्घुमनसामग्रीभूय सामग्रीसमेतोऽक्ळेशं मगघदेशं 
प्रविवेश । 


हिन्दी अथं-यह श्रवण करके उसके मन्ब्रियों ने बिचार विमर्श 
करके राजा से कहा 'हे राजन्‌ ! जिसका कोई प्रतिकार नहीं है इस प्रकार 
की देव (महादेव) की सहायता से शत्रु युद्ध करने था रहा है तो इस समय 
हम लोगों का युद्ध करना अनुचित होगा । अतः ऐसे समय में हमछोगों 
को दुर्गे का आश्रय लेना चाहिए । मन्त्रियों के द्वारा विभिन्‍न प्रकार से 
समझाने पर मी अत्यधिक गवं के साथ उनके वाक्यों को अकरणीय समझ- 
कर अनादर करके युद्ध करने के लिए तैयार हो गया। शंकर द्वारा प्राप्त 


शक्ति से वलप्राप्त मानसार युद्ध करने की इच्छा वालों में अग्रगण्य, सामग्री 
सहित विना क्लेश के मगधदेश में प्रवेश किया । 

संस्कृतव्याख्या :--तदालोच्य --तच्छुत्वेतिभाव:, निश्चिततरङस्यैः-- 
निश्चित निर्णीतं तत्कृत्यं तत्समयोचितं राजङृत्यं यस्तै) राजा= नुषः, 
विज्ञापितः =निवेदितः, अभूत = घ्रमवत्‌, देव=मो राजन्‌ ! निरुपायेन = 
नास्ति उपायः प्रतौकारः यस्य तेन, देवसहायेन = शंकरसाहाय्येन) योद्घुम्‌ = 
युद्ध कतुम्‌, आरातिः = शत्रु, थायाति= समागच्छति । तस्मात्‌ --तस्मात्‌ 


` कारणात्‌, अस्माक, युद्धम्‌=समरः, साम्प्रतम्‌ = इदानीम्‌) असाम्प्रम्‌ = 


अनुचितम्‌, सहसा = शी घम्‌, दुर्गंस ्रयः = दुगप्रवेशः, कार्य: = कतव्य, तै! 
=मन्त्रिभिः, बहुधा = बहुप्रकारेण, विज्ञापितोऽपि= निवेदितोऽपि, भख- 
वेण=न खव; इति भखवे! तेन महतेत्यर्थेः, गदेण == दर्पेण, विराजमान। 
=ज्ञोममानः, राजा= मगघनरेशः, तद्वाक्यम्‌ =मस्त्रिवचनम्‌, अङ्कस्यम्‌ 
=म्रकरणीयम्‌, इति > इत्यं, भ्रनादत्प=अस्वीकृत्य, अनादरं विघाय वा, 
प्रतियोदृघुमना ==युद्ध च्छुकः, वभूव == अभवत्‌ । शितिकण्ठदत्तशक्तिसारः 
=शितिकण्ठः शंकरः तेन दत्ता.समपिता या शक्तिः आयुधविशेष; स एव 
सारः बलं यस्य सः) मानसारः = तम्नामकः मालवाधिपतिः, योद्घुमनसाम्‌' 
= युद्ध च्छुानाम्‌, अग्रीभूय = पुरोभूस्वा, सामग्रीसमेतः--आयुधादि 
युद्धोपकरणोपेतः, अक्लेशम्‌ =क्लेशं विनैव, प्रविवेश==प्रवेशं भकरोत्‌ । 
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टिप्पणी -“खर्वो हृस्वरच वामनः? इत्यमरः । 
(विराजमान: वि + राजू दीसत’ घातु से शानन्‌ प्रत्यय हो जाता है । 
28 तदा तदाकर्ण्य मन्त्रिणो भुमहेन्द्रै मगधेन्द्रं कथंचिदनुनीय रिपु- 
भिरसाध्ये विन्ध्याटवीमध्येऽवरोघाच्‌ मूलबछरक्षितान्‌ निवेशया- 
मासुः ।2राजहंसस्तु प्रशस्तवीत दैभ्यसैष्यसमेतस्तीव्रगत्या निगेत्या- 
घिकरुषं द्विषं रुरोध ।०परस्परबद्धवैरयोरेतयोः शूरयोस्तदा तदा 
लोकनकुतूहलागतगगनचराइ्चर्थकारणे रणे वतमाने जयाकांक्षी 
माळवदेशरक्षी विविधायुधस्थैयंचर्याञ्चित समरतुितामरेइवरस्य 
मगधेश्वरस्य पुरा पुरारातिदत्तां गदां घ्राहिणोत्‌†' निशितश- 
रनिकर शकलीकृतापि सा पशुपतिशासनस्यावन्ध्यतया सूतं निहत्य 
रथस्थं राजानं मूच्छितमकार्षीत्‌ । 
राजहं सस्य पराजयो वनवासश्च -- 
59 ततो वीततप्रग्रहा अक्षतविग्रहा वाहा रथमादाय दैवगत्याऽन्तः 
पृरशरण्यं महारण्यं प्राविशन्‌ । 
हिन्दी अर्थ-उस समय यह सुनकर मत्त्रियो ने महीपति राजहंस को 
समझा बुझाकर शत्रुओं के द्वारा अगम्य विन्ध्याटवी में मूलसेवा के द्वारा 
रक्षित अन्तःपुर की स्त्रियों को भिजवा दिया । राजहंस उत्कृष्ट और दीन- 
भाव से रहित सेना को लेकर तीब्रगति से निकल करके अत्यन्त क्रद्ध शत्रु को 
घेर लिया । परस्पर द्रोह रखने वाले उन दोनों (राजहंस और मानसार) के 
युद्ध को देखने के कुतूहल से आये हुए आकाशचारी (देवगन्धर्वादि) के 
लिए आएत्रयं का कारण हो गया। इस प्रकार युद्ध सें विजय की अभि- 
लाषा करने वाले मालवनरेश ने विभिन्न प्रकार के अस्त्र-शस््र चलाने में 
निपुण तथा युद्ध में इन्द्र की उपमा वाळे मगघनरेश के ऊपर पहले ही 
शंकर जी द्वारा प्रदत्त गदा का प्रहार किया । मगघराज के द्वारा तीक्ष्ण 
बाण समुदाय के द्वारा खण्ड-खण्ड की जाने पर भी भगवान्‌ शंकर के 
वाक्य की अव्यथंता सिद्ध करने के लिए सारथी को मारकर रथस्थित 
राजा राजहंस को मूर्च्छित कर दिया। इसके पश्चात्‌ लगाम रहित तथा 
बिना चोट वाले घोड़ों ने रथ को लेकर सौभाग्य से अन्तःपुर की खियों 
के आश्रयभूत उस महावन में पहुंचा दिया । 
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संस्कृतव्याख्या तदा = तदानीम्‌, तदाकण्ये = तन्निशम्य, मन्त्रिणः 
= अमात्याः, भूनहेन्द्रम्‌= मुवि पृथिव्यां महेन्द्रः सुरेन्द्रः तमिव अथवा 
भुवः महेन्द्रः स्वामीत्यथंः तम्‌ महीपतिमिति भावः, मगचेन्द्रम्‌= मगधघस्वा- 
मिनम्‌ राजहंसम्‌, कथंचिद्‌ =येन केन प्रकारेण, अनुनी य = प्रणीय, प्राथ्येवा, 
रिपुमिः = शश्रुमिः, असाष्ये=प्नगम्ये, बिन्ध्याटवीमध्ये = विन्ध्यधने, 
अव रोघान्‌ =राजदारान्‌, मूलबलरक्षितान्‌=मूबलेन प्रधानसेनया रक्षितान्‌ 
सुरक्षितान्‌ निवेशयामासः=स्थापितवन्तः, स्थापयामासुर्वा । राजहंसस्तु 
=तन्नामको नरेशस्तु, प्र्षस्तवीतद॑न्यसँन्यसमेतः= वीतं गतं समाप्त वा 
दैन्यं कापंण्यं यस्मात्‌ तत्‌, प्रशसाञ्च अत्युत्कृष्ट च वीतदेन्यञत्र यत सैन्य 
बरं तेन समेतः युक्तः, तीव्रगस्पा = द्र तगत्या, निगंत्य-बहिरागत्य+ झधिक- 
रुपम्‌ = धिका रुट्‌ यस्य तं अतिक्र दमित्यथेः द्विषम्‌ = शत्रुम्‌, ररोध= 
अवरोधं चकार । र 

परस्परबद्धवै रयोः==परस्परं मिथः बद्ध कृतं वैरं द्रोहभाव: याभ्यांतयो:, 
एतयोः शुरयोः = मगषराजमालवराजयोः; राजहंसमानसारयोः वेतिभावः, 
तदा = तदानीम्‌, तदाछोकनकुतूहलागतगगनच्र राश्चर्येकारणे = तस्य 
युद्धस्य तयोर्वा आलोकने दशेने यत्क्रुतूहलं कोतुकं तदर्थं परागताः समागताः 
थे गगनचर! सिद्धगन्मर्व देवादयः आकाशचारिणः तेषां आश्चर्यस्य चाकचि- 
क्यस्य कारणे निमित्ते, रणे = युद्धो वतंमाने=्=प्रवतंमाने, जयागांक्षी= 
विजयामिलाषी, मालवदेशरक्षी = माळवदेशरक्षक्रः । (मानसारः) विविधा- 
युघस्थैयंचर्याञ्चितसमरतुलितामरेश्वरस्य = विविधानि विभिन्नानि 
आयुधानि 'प्रहरण/नि तेषां स्थैर्येण स्थिरतया याचर्या चालनं प्रयोगोवा 
तया अञ्चितं युक्तं यत्समरं युद्धं तस्मिन्‌ तुलितः उपमितः अमरेश्वरः 
देवेन्द्र: येन तस्य, मगघेश्वरस्य--राजहंसस्य, उपरि= उपरिष्टात्‌, पुरा = 
प्राक्‌+पुरा रातिदत्ताम्‌ = शंकर प्रदत्ताम्‌, गदाम्‌ = आयुधविशेषम्‌, प्राहिणोत्‌ 
= अक्षिपत्‌ । निश्ञितशरनिकरश्चकलीकृतापि = निशताः तीक्ष्णाइच ते 
शराः वाणाः तेषां निकरेण समूहेन शकलीकूतापि खण्डशः कृतापि, सा= 
गदा, पशुपतिशासनस्य = पशुपतेः भगवतः शंकरस्य शासनस्य वचनस्य, 
झवन्ध्यतया << भव्यथेतया, सूतम्‌ =सारथिम्‌ „ निहत्य=हत्वा, रथस्थम्‌= 
स्यन्दनस्यम्‌ । राजानम्‌ = नुपम्‌, = मूच्छितम्‌ = चैतन्यरहितं, मूर्च्छा 
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युक्त, वा अकार्षीतृ--अकरोत्‌ । ततः: - तदनन्तरंवीतप्रग्रहाः = वीताः 
मुक्ता! प्रग्रहा रश्मयः येषां ते, भ्रक्षतविग्नहाः--अक्षतः क्षतिरहितः विग्रहः 
शरीरं येषां ते, वाहाः:--अश्वाः, रथम्‌=स्यन्दनम्‌, घ्रादाय= आकृष्य, 
दैवगत्या == दैवेन यच्च्छया वा, भ्रन्तःपुरशरण्यम्‌ = अन्तःपुरस्य राजज्लोणां 
शरणे साधुः इति शरण्यम्‌ राजदारारक्षकमित्यर्थः। महारण्यम्‌ = महावनम्‌, 
प्राविशन==प्रवेशं अकुवंन्‌ । 

टिप्पणी :--“मूलवलम्‌ कामन्दक नीति के अनुसार सेना का ६ 
प्रकार का विभाग किया गया है उनमें मूल बल सबसे अच्छा माना 
गया है । द 

षड़ विध तु बलं व्यूह्य द्विषतोऽभिमुखं ब्रजेत्‌ । 
सोलं भृतं अणि सुहृद्‌ द्विषद्‌ आटविकं बलम ॥ 

पुवं पुवं गरीयस्तु १३।२-३। 

दकलीकृता = भ्रशकळं शकलं सम्पद्यपानं कृतं इस भ्रथं में= “अभूत 
तदृभावे च्विः, इस सूत्र से च्वि दि प्रत्यय होकर सिद्ध होता है । पशुपति 
शबद शेव दश्ञेन से भी सम्वन्धित है। तदनुसार पदार्थ के पशु, पाश और 
पति तीन भेद है। अविद्या से बद्ध जीवपशु है, अविद्या को पाश तथा 
अविद्यापाश से मुक्त शिव को पति कहते हैं। प्राहिणोत्‌ 'प्र+ हि गती' धातु 
से छुङ, लकार का छप है | 
%? मालवनाथो जयलक्ष्मीसनाथो मगधराज्यं प्राज्यं समाक्रम्य 
पुष्प पूरमध्यतिष्ठत्‌ ?"तत्र हेतिततिहति श्रान्ताअमात्या देवगत्याऽ- 
ुत्क्राम्तजीविता निशान्तवातलब्धसंज्ञाः कथंचिदाश्वस्य राजाचं 
समन्तादम्वीक्ष्यानवलोकितवन्तो द त्यवन्तो देवीमवापृः। ^ वसुमती 
तु तेभ्यो निखिछसैन्यक्षति राज्ञोऽदृर्यत्वं चाक्ण्योद्वि्ना शोक- 
सागरमरना रमणानुगमने मति व्यघत्त। 

हिन्दी अथे-विजय को प्राप्त करके माळवराज मानसार ने विशाल | 
मगधराज्य को आक्रान्त करके पुष्पपुर में भ्रधिकार कर लिया। युद्ध में 
अस्त्र समुदाय के द्वारा प्रपीडित मन्त्रिगण, भाग्यवशात्‌ जीवित होकर 
आतःकाळीन वायु के द्वारा चेतना प्राप्त करके, धेयं के साथ चारों को 
राजा को देखकर न प्राप्त करके दीनमाव युक्त होकर महारानी वसुमती 
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के पास पहुंचे । रानी वसुमती भी उनसे सम्पुणां सेना का विनाश श्रवणकर 
और राजा की अइश्यता को सुनकर खिन्न होती हुई शोकसागर में डबी 
हुई पति का अनुगमन करने की इछा की । 
संस्कृतव्याख्या :-मालवनाथः = माळवेश्वर मानसारः, जयलक्ष्मी 
सनाथः== जयलक्ष्म्या विजयश्रिया सनाथः समेत इति, मगघराज्यम्‌= 
मगधदेशं, प्राज्यम्‌ ==प्रवुद्धम्‌, समाक्रम्य, अघिङृत्येतिभावः, पुष्पपुरम्‌ = 
कुसुभनगरम्‌, पाटलिपुत्रमिति, अघ्यतिष्ठत्‌ ==ग्मधिकारमकरोत्‌। तत्र = 
युद्ध, हेतिततिहतिश्र।न्ता=हेतीनां आयुधानां ततिभिः पंक्तिमिः हतिः 
ताइनं प्रहारो वा तया शान्ताः क्लान्ताः, भ्रमात्या१ =मन्त्रिणः, दैवग त्या = 
दैवयोगेन, अनुरक्रान्ठजीविता=न उत्क्रान्तं नित जीवतं प्राणाः येषां ते 
(मन्त्रिविशेषणम्‌) निशान्तवात सब्धसंज्ञाःनिशायाः रजन्याः अन्तः अव- 
सानं तत्सम्बन्धि वातः पवनः तेन लदधा प्राप्ता संज्ञा चैतन्यं यस्ते, कथंचिद्‌ 
= कथमपि, आश्वस्य चैयं अवलम्ब्य, राजानं=नुपं राजहंसम्‌, सम- 
न्तात्‌ = सवतः, अन्वीक्ष्प= अवलोक्य, अन्विष्येतिभावः अनवलोकितवन्तः 
=न इष्टवन्तः, देन्यवन्तः==खेदयुक्ताः, देवी =महाराज्ञीम्‌, अवापुः = 
आगतवन्तः । वसुमती = राजहंसस्य तन्नामिकापत्नी, तेभ्यः = मन्त्रिस्यः, 
निखिल सैन्यक्षतिम्‌ =निखिलं सम्पूणं्चयत्‌ सैन्यं बलं तस्य क्षति विनाशम्‌) 
राज्ञः = स्वस्वामिनो मानसारस्य, प्रदशयत्वम्‌ = चक्षुर्भ्यामप्राप्यत्वम्‌, आक- 
ण्ये = श्र स्वा, उद्विग्ना = खिन्नता, शोकसागरमरना = शोकः दुःखमेव सागरः 
समुद्र तत्र मरना निमरना (सती) रमणानुगमने= रमणस्य पत्युः अनुगमने 
अनुमरणे, मति उ बुद्धि, व्यधत्त = अकरोत्‌ । 
टिप्पणी-रमण शब्द पति के अर्थ में करण में ल्युट्‌ प्रत्यय हुआ है । 
रम्यते अनेन इति--“रवेरचिश्च शस्त्रं च वहि ज्वाळा च हेतयः इत्यमरः । 
'आाप्तृ व्याप्तो’ धातु से छिद्‌ लकार का “अवापुः रूप है । 
“3० «कल्याण, भुरमणमरणमनिर्चितम्‌। किञ्च दैवज्ञकथितों 
मथितोद्धतारातिः सार्षभोमोंऽमिरामो भविता सुकुमारः कुमारस्त्व- 


दुदरे वसति । तस्मादद्य तव मरणमनुचितम्‌' इति भषित भाषितैरः 
मात्यपुरोहितैरनुनीयमानया तया क्षणं क्षणहीनया तूष्णीमस्थायि । 
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हिन्दी अर्थ--मन्त्रियों ने उनके अनुमरण निइचय को सुनकर कहा 
हे कल्याणि ! पहले तो महाराज का मरना अनिश्चित है पुनश्च ज्योति- 
पियों के द्वारा वताया गया है कि आपके उदर में शत्रुओं को नाश करने 
वाला तथा चक्रवर्ती सुकुमार पुत्र है। इसलिए श्रापका मरणनिश्चय भी 
उचित नहीं है। इस प्रकार मनोहारी वचन सुनकर मन्त्रियों और पुरोहितों 
के द्वारा समझायी जाती हुई रानी क्षण भर के लिए उत्मवहीन होती 
हुई डुप रही । 

संस्कृतव्याख्या :-कल्याणि = कल्याणशीले, भूरमणमरणम्‌ = भुवः 
पृथिव्याः रमणस्य पत्यु: मरणां मृत्युः, श्रनिश्चितम्‌ =भ्ननिर्णीतम्‌, दैवज्ञ- 
कथितः=दे वज्ञ न मोहूतिकेन दैवज्ञः वा कथितः उक्तः, मथितोद्धरातिः-- 
मथिताः मानविमदिताः उद्धताः घृष्टाः अरातयः शत्रवः येन सः, सार्वभौमः 
= चक्रवर्ती, अभिरामः = मनोज्ञः, सुकुमारः =क्कोमलः, कुमारः = राज- 
कुमारः पुत्रो वा उदरे = कुक्षौ, भविता =भविष्यतीत्यथः, तस्मात्‌ = तस्मात्‌ 
कारणात्‌, अद्य = इदानीम्‌ तव = भवतः, मरणम्‌ = भ्रनुम रणम्‌, अनुचितम्‌ = 
अयुक्तं अत्रे यष्करमित्यर्थः । भुवितभाषितैः--भुषितं सुष्ठु छोभनं वा 
भाषितं येषां तेः, प्रमात्यपुरोहितैः अमात्याशव मन्त्रिणश्च पुरोहिताशच 
पुरोधसश्दतेः, धनुनीयमानया ==प्रणी यमानया, तया=वसुमत्या, क्षणम्‌ 


= ग, क्षणहीनया = उत्सवरहितया, तुष्णीम्‌ =जोषम्‌ । अस्यायि 
=स्थितम्‌ । 


टिप्पणी :--'क्षणम? “काळाष्वनोरत्यस्त संयोगे’ इस कारक सूत्र से 
द्वितीया हो जाती है 'अस्यायि' स्या घातु से भाव में छुङ़ लक्रार का रूप 
है । 'क्षणः उद्धर्षो मह उद्धवः उत्सव: इति कोश: । अस्यायिः छा गतिनिवृनी' 
धातु से कमं में छुङ्‌ लकार का रूप है! 
>| अथा्घेरात्रेनिद्रानिलीननेत्रे परिजने बिजने झोकपारावारम- 
पारमुत्ततुमशक्नुवती सेनानिवेशदेशं निःशब्दलेशं शनैरतिक्रम्य 
यस्मिचु रथस्य संतक्ततया तदानयनपलायनश्रान्ता गन्तुमक्षमाः 
क्षमापतिरथ्याः पथ्याकुळाः पूर्वं मतिषठंस्तस्य निकटवटतरोः शाखायां 
मृतिरेखायामिव क्विदुत्तरीयार्घेन बन्धनं मृतिसाधनं विरच्य 
मतुंकामाभिरामा वाड्माधुरीविरसीकृतकलकण्ठकण्ठा साश्रुकण्ठा 
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व्यक्पत्‌ “लावण्योपमित पृष्पसायक, भ.नायक, भवानेव भाविन्यपि 
जन्मनि वल्लभो भवतु' इति । 
हिन्दी अर्थ-इसके पश्चात्‌ भाघी रात में सभी नोकरों के सो जाने 
पर एकान्त में चुपके से घीरे-धीरे शोक सागर को पार करने में असमर्थ 
होती हुई रानी वसुमती वहाँ पर गयी जहाँ पर राजा के रथ को छाने में 


थक्ते हुए घोड़े स्थित थे। वहाँ पर समीपस्थ वरगद वृक्षकी शाखा में मृत्यु 
रेखा के समान दुपट्टो से मृत्युदायक बन्धन बनाकर ( फांसी लगाने की 


रस्सी बनाकर ) मरने की इच्छा से, कोयल की घ्वनि को भी तिरस्कृत 


करने वाली मघुरध्वनि से गद्गद्‌ फण्ठ से विलाप करने लगी । हि सौन्दयं 
में काम के तुल्य ! हे राजन्‌ ! आप मेरे आवी जीबन में भी प्रिय बने? । 


संस्कृतव्याख्या :-भथ = तदनन्तरम्‌, अघंरात्रे = निशीषकाले, 
निद्रानिलीनतेत्रे == निद्रया प्रमीलया निलीने मीलिते नेत्रे नयने यस्य 
तस्मिन्‌,परिजने = भृत्यवर्षे,विजने = विविक्ते, निर्जने वा, श्ञोकपारावारम्‌ -- 
दुखसागरम्‌, अपारम्‌ = पारयितुमशक्यम्‌ , उत्ततुम्‌ = पारयितुम्‌, भ्रशकनुः 
चती= असमर्था सती, सेनानिवेशदेश्म्‌= सेनायाः सैन्यस्प निवेशः शिबिरं 
तस्य देशः प्रदेशः तम्‌, निःशब्दलेशम्‌ = निर्गतः शब्दस्यलेश यस्मात्तम्‌, 
शब्दरहितमिति भावः, शनैः=मन्दम्‌ अतिक्रम्य=उल्लङष्य, रथस्य > 
स्यन्दनस्य, संसक्ततया = संलग्ततया, तत्परतया वा तदाचयनपलायन 
शान्ताः = तस्य राज्ञः राजहंसस्य आनयनं समानयनं तस्मित्‌ पलायनं 
घावनं तेन श्रान्ताः क्लान्ताः, गन्तुम्‌ = यातुम्‌, अक्षमाः = असमर्थाः 
क्षमांपतिरथ्याः = क्षमापतेः भूपतेः रथ्याः मरवा इति, पथ्याकुलाः=पथि 
मार्गे आकुछा व्याकुलाः इति, पूम्‌ = प्रथमम्‌+ झतिष्ठन्‌ = स्यिताः आसन्‌, 
निकटवटतरो:= निकटे समीपे यो वटतरुः वृट वृक्ष; तस्य, शाखायाम्‌ 
प्रशाखायाम, मतिरेखायामिव = मृत्युलेखायामिव, उत्तरीयार्धेन==उत्तरीय- 


"7 & 


वस्त्रेण, बन्धनम्‌ =पाशम्‌, मृतिसाधनम्‌, = मृत्युसापक पू, विरच्य = 
कृत्वा, मतुं कामा = मतुं ' कामः इच्छा यस्यास्य, अभिरामा = साम सूता, 
वाङ्माधुरी विरसीकूतकलकण्ठकण्ठा = वाचः वाप्याः माधुरी माधुय तया 


- विरसीकूतः नीरसीकूतः कलकण्ठस्य परभृतः कण्ठः ययासा, साभ्रकण्ठा = 


झश् पूण कण्ठा, गद्गदुस्वरेतिमावः व्यलपत्‌ = विळापं अकरोत्‌, रुरोदेति 
मावः,्लावण्योपमित पुष्पसायक = लावण्येन सौन्दर्येण उपमितः तुसितः 
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पुष्पसायकः कामः येन तस्सम्बुद्धो, भूनायक = भुवः पृथिव्याः नायकः 
अधिपतिः तत्सम्बुद्धौ, भवानेव = त्वमेव, भाविनि = आगामिनि, जस्मनि 
जन्मकाले, वल्लभ: प्रियः, भवतु = अस्तु । 
टिप्पणी -मृतिरेखायामिव=उपमा अलंकार है जो लेखक के 
हस्तरेखा ज्ञान की ओर संकेत करता है। 'निःशब्दलेशम्‌ को क्रियाविशेषण 
-भी माना जा सकता है निर्गतः शब्दलेश: यस्मिन्‌ तत्‌ यथा स्यात्तथा इस प्रकार 
होगा “उत्ततुःम्‌' उत्‌ +तु प्लवनतरणयो। घातु से ऋत्‌ इच्छतोः “सूत्र से 
इत्व एवं 'वृत्तोवा' सूत्र छे विकल्प से दीघं होने से उत्तरितुम्‌ या उत्तरीतुम्‌, 
प्रयोग शुद्ध । लेखक द्वारा प्रयुक्त 'उत्ततुंम्‌' अशुद्ध है। 'र्धरात्रनिशीथौ 
दौ! इतिकोशः, ““समुद्रोऽब्धिरकूपारः पारावार! सरित्पतिः” इत्यमरः 
“संब्यानमुत्तरीयच । इतिकोधः । “रथ्यः' “तद्‌ वहति रथयुगप्रासंगम्‌' 
इस सूत्र से यत्‌ प्रत्यय होगा । मतु कामा- “त्‌ काम मनसोरपि” इससे अनु- 
स्वार लोप हो जाता है । 

२७ तदाकण्यं नीहारकरकिरणनिकरसंपकंलब्धावबोधो मागधो$गा- 
'घरुधिरविक्षरणनष्टचेष्टो देवीवाक्यमेव निरिचिष्वानस्तन्वानः प्रियव- 
चनानि शनैस्तामाह वदयत्‌ सा ससं भ्रममागत्यामन्दहृदयानन्द- 

संफुल्लवदतारविन्दा तमुपोषिताभ्यामिवानिमिषताश्या लोच- 
नाभ्यां पिबन्ती विकस्वरेण स्वरेण दा य 
'तेभ्यस्त॑ अदशंयत्‌ । ४0 राजातिटिलतटचुम्बितनिजचर 
प्रशंसितदंवमाहार्म्यैरमात्यैरभाण-'देव, रथ्यचयः सारथ्यपगमे 
रथ रभसादरण्यमनयत्‌ इति । 
हिन्दी अथं - रानी के विलाप को सुनकर चन्द्रमा के किरण समुदाय 
कै सम्पक से चेतना प्राप्त करके, जो मगधनरेश अत्यन्त खुन के बहने 
के कारण चेतनाशुर्‍्य थे, इस प्रकार के राजाने रानी के ही वाक्यों को 
समझकर अर्थात्‌ रानी को पहचान करके धीरे से उसको बुलाया। वह 
रानी वसुमती ज्षीत्र ही आकर के अत्यन्त हषं के कारण जिनका मुखकमल 

"खिल गया था उनको निनिंमेष नेत्रों से देखती हुई उच्च स्वर से पुरोहित 
भौर मन्त्रियों को बुलाकर उन्हें दिखाया । मस्तक से अपने चरण कमलों 
'का चुस्वन करते हुए तथा भाग्य की सराहना करके मत्त्रियो ने कहा-देव ! 


सारथी के निधन हो जाने पर भी घोड़ों ने जल्दी से रथ को इस जंगल 
में पहुंचा दिया । ७ : \. 
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प्रयमो च्छ वास! २९ 


संस्कृतव्यार्या :-तत्‌ = विलापम्‌, थाकण्यं= भ्र त्वा, नीहारकर 
किरण निकर संपर्क लब्घाववोधः = नीहाराः शैत्यप्रधाना (लक्षणया) करा! 
मयूखाः यस्य सः, चन्द्ररित्यर्थः तस्य किरणाः अंशवः तेषाँ निकरस्य समु- 
दायस्य सम्पकण लब्धः प्राप्तः प्रववोधः संज्ञा येन सः, मागघ=मगघनरेशः, 
अगाधरुधिर विक्षरण नष्ट चेष्टः= अगाधं अत्यधिकं यत्‌ रुभिरं शोषितं 
तस्य विक्षरणेन प्रवाहेन नष्टा विनष्टा चेष्टा प्रयास) यस्य सः, देवीवाक्यमेव 
=राज्ञावचनान्येव+ निद्चिस्वानः = निश्वयं कुवंन्‌, तन्वानः = विस्तारयन्‌, 
प्रथयन्‌ वा, प्रियवचनानि=मघुरवाक्यानि, शनेः=मन्दं मन्दम्‌, ताम्‌ = 
राज्ञीम्‌, आह्वयत = आह्वानं अकरोत्‌ । सा=महिषी वसुमती, ससंभ्रमम्‌ 
=शीघम्‌, भागत्य = समागत्य, भ्रमन्द हृदयानन्द संफुल्ळवदनारविन्दा = 
न मन्द इति अमन्दः, अमन्दश्चासौ अघिकञ्चासौ भ्रानन्दः हष: प्रमोदो वा 
तेन संफुल्लं विकसित वदनारविन्दं मुखपश्चम्‌ यस्याः सा, तम्‌ = राजानं 
राजहंसं, उपोषिताभ्याम्‌ = जातोत्कण्ठाभ्यां, अनिमिषताभ्याम्‌ =नििमे- 
षाभ्याम्‌, ` छोचनाम्यां=नेत्राभ्याम्‌ पिबन्ती = सस्पृहं पश्यन्तीत्यर्थः, 
विकस्वरेण = सुस्पष्टेन, स्वरेण =ष्वनिना, पुरोहितामात्य जनम्‌ = पुरोहि 
तसन्त्रिगण, उच्चैः= उच्चस्वरेण (क्रियाविशेषणम्‌), भ्रहृय== आह्वान 
कृत्वा, तम्‌ = राजानं, अदर्शयत्‌ = दशनं अकारयत्‌, राजा=नुपः, निटि- 
लतटचुम्बित निजचरणाम्बुजैः=निटिलतटेन छलाटस्थलेत घुम्मितं स्पृष्ट 
निजचरणाम्बुजं स्वपादकमळ यैस्तैः, प्रशसितदैवमाहात्म्यै = प्रशंसितं संस्तुत 
दैवस्य भाग्यस्य अदस्य वा माहातमयं महिमा यैस्तैः, अमात्यैः == मन्त्रिभिः 
अमाणिन्=कधितम्‌, देव= हे राजत्‌, रथ्यचयः= रथ्यानां अख्वानां चयः 


समुदायः इति, सारथ्यपगमे = सारथेः सुतस्य अपगमे नाशे सतीति शेषः 
रभसात्‌ = वेगेन, रथम्‌ = स्यन्दनम्‌, भ्नरण्यस्‌=काननम्‌, अनयत्‌= 
आनीत्‌ इत्यर्थः । , 

टप्पणी -'वदनारबिन्दा' रूपक अलंकार है। “उपोषिताभ्यामिव 
क्रियोशप्रक्षा अलंकार है । “विकस्वरेण' यहाँ पर स्थेशभासपिसकसो वरच्‌ 


इस सूत्र से वरच्‌ प्रत्यय हो जाता है । 


इष्टब्य पपौ = निमेषालसपक्ष्मपंक्तिस्पोषिताभ्यामिवलोचनास्याम ड् 
रघुवंश ११.१६- उपोषिताभ्यां से मिलाइये । प्रमाणि-"भण घातु से कम 


में लुङ लकार हुभ्ना है। 
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३० दशफुमारचरितब्‌ 


4! तत्र निहत सैनिकग्रामे संग्रामे माळवपतिनाळराधितपुरारातिना 
प्रहितया गदया दयाहीनेन ताडितो मूचर्छामागत्य वने निशान्तपवनेन 
वोधितो$मवम्‌” इति महीपतिरकथथयत्‌ 02 ततो विरचितमहेन 
मन्त्रिनिवहेन विरचितदैवानुक्ुल्येत कालेन शिबिरमानीयापनीता- 
शेषशल्यः विकसितनिजानतारविन्दो राजा सहसा विरोपितब्रणोऽ- 
कारि पैेविरोधि दैवधिक्कृतपुरुषकारो दैन्यव्याप्ताकारो सगघाधि- 
पर्तर्२रघकाधिरमात्यसम्मत्या मृदुभाषितया तया वसुमत्या सत्या. 
कितया च समबोधि (देव, सकलस्य भ पालकुछस्य मध्ये तेजो- 
वरिष्ठो गरिष्ठो भवानद्य विन्ध्यवनमध्यं निवसतीति जलबुदबुद 
समाना विराजमाना सम्पत्तांडल्ळतेव सहसैवोदेति नश्यति च । तान्न 
खिल दैवायत्तमेवावधायं कार्यम्‌ । 

हिन्दी अर्थ-राजा ने कहा-“सैनिक समुदाय के युद्ध में समाप्त हो 
जाने पर मालव-नरेश ने शंकर द्वारा प्रदत्त गदा का निमंमप्रहार किया, 
जिससे मैं मूच्छित हो गया भौर इस वनप्रदेश में प्रातःकालिक वायु के द्वारा 
चेतना प्राप्त हुई।” इसके पश्चात्‌ मन्त्रियों ने उत्सव मनाकर तथा भाग्य 
की आराधना करके राजा को शिविर में छाकर उसके सम्पूणं घाव दुर 
किये । प्रसन्नमुखवाला राजा शीघ्र ही घावों से रहित हो गया ( उपचार 
के कारण ) प्रतिकूल भाग्य से अपमानित पोरुष वाला दीनता से व्यस्त. 
तथा मानसिक रूप से पीडित राजा की सेवा आदि मन्त्रियों की सम्मति 
से मृदुमाषिणी वसुमती भ्रपनी बुद्धि से करने लगी तथा सान्त्वनापूणं 
बचन कहे। 

हे राजन्‌ ! भ्राप सम्पूर्ण राजाओं के मध्य में श्रेष्ठे हैं किन्तु आज 
विन्ध्य जंगल में रहते हैं । ग्रतः यह राजलक्ष्मी जळ के बुदुबुदों के समान 
बिजली की तरह सहसा आती ओर नष्ट होती है। अतः सब कुछ भाग्य 
के ही आधीन है यह विचार करके कार्य करना चाहिए । 

संस्कृतव्याख्या :_तत्र=युद्धो, निइतसैनिकग्रामे = निहृतः विनष्टः 
सैनिकानां ग्रामः समूहः यमिन्‌, संग्रामे युद्ध, मालवपतिना =मालव- 
राजेन, आराधितपुरारातिना = आराधित) पूजितः पुरारातिः शंकरः येन 
तेन, प्रहितया=प्रेरितया, गदया =तन्नामक प्रहरणेन, ` दयाहीनेत = 


हि, ता हित छल शाह सह हालत गा ल०्अागस्मिय 


प्रथमोच्छू वासः ३१ 


स्थाने, वने--कानने, निद्यान्तपवनेन = प्रात:कालिकवायुना, बोधितः-- 
लढघचेतन:, श्रमवम्‌ = जातः, इति--इत्यं, महीपति; -- भपतिः, अकथ- 
यत्‌ = अवदत्‌ । ततः: >< तदनन्तरम्‌+ विरचितमहेन > विरचितः विहित 
महः उत्सवः सत्कारो वा येन तेन,मरित्रनिवहेन अमात्यगणेन, विरचितदैवा- 
नुकूल्येनकालेन = विरचितं कृतं दैवस्य भ्रष्टस्य आनुकूल्य अनुकूलता येनतेन; 
कालेन =समयन, शिविरम्‌ =स्कन्धावारम्‌, भनीय == आयनं करवा, अप- 
नीताशेपशल्यः=अपनीतानि उद्धृतानि अशेषाणि सर्वाणि शल्यानि बाणाः 
ग्राणि शंकवो वा यस्य सः, विवसितनिजाननारविन्दः = विकसितं विकचं 
निजाननारविन्दं स्वमुखकमलं यस्य सः, राजा==नुपः, सहसा = अकस्मात्‌ 
विरोपित ब्रणः=विरोपिताः पुरिताः ब्रणाः क्षतय: यस्य सः, अकारि-- 
कृतम्‌, विरोधिदेवधिक्क्ृतपुरुपाकारः=विरोधिना अननुकूळेन दैवेन प्रद- 
ष्टेन धिक्कृतः न्‍्यक्कृत: पुरुषाकारः पराक्रमः यस्य सः) देन्यव्याप्ताकारः 
=दन्येन दीनतया व्यस्तः परिव्याप्तः आकारः स्वरूपं यस्य सा, मगधा- 
धिपतिः= मगघनरेशः,' अधिक्राषिः सतिशयेन ` भ्रधिकाः आधिः मनोव्यया 
यस्य सः, अमात्यसम्मत्या=मस्त्रिमन्त्रणया, भृदुभाषितया=मृदु मधुर 
भाषितं भाषण यस्याः तया, मज्जुभाषिण्येत्यथ!, मत्या= बुद्धया, कलिः 
तया= युक्तया, समबोधि=विज्ञापितः । देव=भो राजन्‌ ! सकलस्य = 
सम्पुणंस्य, भूपाल कुलस्य = भूपतिसमुदायस्य, मष्ये=अन्तः, तेजोवरिष्ठः 
=तेजसा प्रतापेन वरिष्ठः महत्तमः, गरिष्ठः= गुरः, भवानद्यन्= त्वमद्य) 
विन्व्यवनमध्यम्‌ = विन्ष्यारण्यम्‌, निवसति = प्रतिवसति, जलबुद 
बुदसमाना = जलस्य सलिलस्य बुद्‌ बुदः विकारः तत्समाना तत्सहशी, 
विराजमाना =शोभम्राना, सम्पत=राज्यलक्षमीः, तडिल्लतेव = विद्य ल्ल- 
तेव, सहसा == अकस्मात, उदेति = उद्गच्छति, आविभवति वा इष्टिपयमा- 


यातीतिभावः,नश्यति = तिरोभव ति तन्निखिलम्‌ =दँवायत्तम्‌ तदाखिलम, , 


=दैवाधनिम्‌ । अबधीयं=विचारयं, कायंम्‌=कतब्यम्‌ । 


टिप्पणी--समवोधि--सम पूर्वक बुघ घातु से कमं में लुङ्‌ लकार | | \ 


हुआ है।' वरिष्ठः तथा गरिष्ठः यहाँ पर क्रमशः उसका वर्‌ भादेश तथा. 
गुरु का गर्‌ आदेश होकर पघतिशय अर्थ में “अतिशायने तमबिष्ठनौ' इस | 


सूत्र से इष्ठन्‌ प्रत्यय हो जाता है। वर भादि आदेश करने वाला सूत्र है= 
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` इत्यथंः । मवान्‌ =स्वम्‌ भविष्यति--सुखंप्राप्य्यति इति भावः 


३२ दश्ञकुमारचरितम्‌ 


प्रियश्थिरस्फिरोस्वहुलगुरुवृद्धतृप्तदी घंबुन्दा रकाणां प्रस्थस्फव वे हिगर्वपित्रब्द्रा- 
घिदृन्दा.” 'विन्थ्यवनं निवसति’ यहाँ पर “उपान्वध्याहइुवसः इस सुत्र 
से उप, अनु, अधि और आङ्‌ उपसगं पूर्व में होने पर ही वस्‌ घातु 
से आधार की कमं संज्ञा होकर द्वितीया होती है । किन्तु यहाँ पर उपयुक्त 
उपसगे न होने के कारण सप्तमी होगी = विन्ष्यवने निवसति' ही व्याकरण 
की दृष्टि से शुद्ध है। 'भ्रकारि' डुकुन, करणे घालु से कमं में लुङ्‌ छकार 
हुआ है । “बापु सि शल्य शङ्कुना” इत्यमरः । 
॥४“क्रिज्च पूरा हरिशचन्द्ररामचन्द्रमुख्या असंख्या महीन्द्राः ऐश्वय- 
णोपमितमहेन्द्रा दैवतन्त्र दुःखयन्त्रं सम्यगनभयः पश्चादनेककालं 
निजराज्यमकुर्वत्‌ । तद्वदेव भवानु भविष्यति। कंचन कालं 
विरचितदैवसमाधिगंलिताधघिस्तिष्ठतु तावत्‌” इति। 
वामवेवस्यसाक्षात्कार:-- 
१० ततः सकलसंन्यसमन्वितो राहंसस्तपो विभ्राजमान वामदेव- 

नामानं तपोधनं निजाभिलाषावाप्तिसाधनं जगाम । 

हिन्दी अर्थ-(रानी ने. कहा) हे राजन्‌ !पहले हरिश्वन्द्र और रामचन्द्र 
इत्यादि असंख्य राजाओं ने जो इन्द्र के तुल्य थे, भाग्यवशात पहले दुःख 
भोग करके वाद में बहुत समय तक राज्यापमोग किया। इसी प्रकार 
झाप भी अर्थात्‌ दुःख भोग करके सुख प्राप्त करेंगे। इसलिए भाग्य की 
आराधना करते हुए. आप निश्चिन्त रहें । इसके पश्चात्‌ अपनी सम्पूणं 
सेना के सहित राजहंस तपश्वरण से शोमित, अपनी अभिलाषा प्रापि के 
एकमात्र साधन तपस्वी वामदेव के पास गया । 

संस्कृतव्याख्या : - किः = प्रन्यच्च, पुरा = प्राचीनकाले, हरिश्चन्द्रः 
रामचन्द्रमुझ्याः= हरिशचन्द्र रामचन्द्रश्च तन्नामको मुख्यो प्रमुखौ येप 
ते, असंख्या = संख्यातीताः महीन्द्राः भूपतयः, ऐश्वरयंणोपमित महेन्द्रा: = 


- ऐश्वर्येण समृद्धत्रा उपमितः तुलितः महेन्द्र सुरेन्द्र: यैस्ते, दैवतन्त्रम्‌ = 
देवाधीनम्‌, दुःखयन्त्रम्‌ =दुःखमेवतन्त्रम्‌ कषटबुस्दमिति भावः, सम्यए >. 


| निपुणम्‌, अनुभूय=अनुभव कृत्वा, पश्चात्‌ --तदनच्तरम्‌, अनेककालम्‌ = 
बहुसमयम्‌, निजराज्यम्‌ = स्वराज्यम्‌, झकुर्वन्‌ = शासनं कृतवन्त 
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प्रयमोच्छ वासः ३३ 


कालम्‌ =किस्ित्‌ समयम्‌, विरचितदंवसमाधिः = विरचितः विहितः देव 
समाधि देवाराधनं येन सः, गरिताविः= गितः दुरो भूतः आधि मनोव्यथा 
यस्य सः, तिष्ठतु तावत्‌ =प्रतीक्षतामिति भाव: । ततः= तदनन्तरम्‌ सकल 
सैन्य समेतः=सकलेन समग्रेण सैन्येन वलेन समेतः सहितः, राजहंसः = 
मगघनरेश', तो विध्ञाजमानम्‌ =तपसा तपश्चरणन विशेषेणः भ्राजमानं 
दीप्यमानं, वामदेव नामानम्‌ =तन्नामकं ऋषिम्‌, तपोषनम्‌=तापसम्‌, 
निजाभिलाषावासि सावनम्‌ =निजञः स्वकीय: अभिलाषः इच्छु: कामो वा 
तस्य श्रवाक्षिः प्राप्तिः तस्थ साधनं साधनभूतं, जगाम = ययौ । 


५7 त प्रणम्य तेन कृतातिथ्यस्तस्मं कथित कथ्यस्तदाश्रमे दूरीकृतः 
श्रमे कंचन कालमुषित्वा निजराज्याभिलाषी मितभाषो सोमकुला- 
वतंसो राजहंसो मुनिमभाषत = 'भगवन्‌, मानसारः प्रबलेन देवबलेन 
मां निर्जित्य मद्मोग्यं राज्यमनु = भवति | तद = वदहृमप्युग्रं तपो 


विरच्य तमरातिमुन्मू यिष्यामि लोकशरण्येन भवस्कारुण्येनेति 


नियमवन्तं भवन्तं प्राप्नवम्‌' इति । 
५४ ततस्त्रिकालज्ञस्तपोघनो राजानमवोचत्‌-“सखे! रीरकाऱ्यंका- 
, रिणातपसालम्‌। वसुमतीगर्शस्थः सकलरिपृकुलमद नो राजनन्दनो 
नुनं भविष्यति, कंचनकालं तुष्णीमास्व इति' ! 

हिन्दी अर्थ-उ मुनि को प्रणाम करके, उसके द्वारा आतिथ्य को 
स्वीकार करके तथा उसे आत्मकथ्य वताकर परिश्रम को दुर करने वाले 
, उप्तके आश्रम में कुछ समय तक रहकर अपने राज्य की अभिलाषा करने 
वाले, स्वल्पभाषी, चन्द्रकुल के भूषण स्वरूप राजहंस ने मुनि से कहा 


'हे भगवत्‌ ! मानसार प्रबल देववल से मुझे जीत करक मेरे भोग्य राज्य - 


का उपभोग कर रहा है। उसके समान मैं भी उग्र तपस्या करके उस त्रु 


का नाश करूगा। अतः लोगों को शरण देने वाले आपकी कृपा से हो 
आपके पास आया हूँ । 


इसके पश्चात्‌ भूत, वर्तमान एवं भविष्य ज्ञाता वह तपस्वी राजा से 


वोळा—'सखे ! शरोर को दुर्बछ वनाने वाली तपस्पा मत करो । निश्चिन्त 


रूप से रानी वसुमती के गर्भ से सम्पूर्ण शत्रुओं का मदन करने वाला 
राज पुत्र पैदा होगा । भतः आप कुछ समय तफ शान्त रहें। ३ 
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३४ . दशकुमारचरितम्‌ | 


संस्कृतव्याख्यां :-तम्‌ = महामुनिम्‌, प्रणम्य = नगस्छुत्य, तेन = । 

मुनिना, कृतातिथ्य:च्च्व्रुत॑ दिहितं आादिथ्यं अतिथिसत्कारः यस्य सः, । 
तस्यैल्वामदेवायकथित वश्यः कथितं उक्तं कथ्यंकथनीयं येन सः, | 
तदाश्रमे = मुनिकुटीरे, दुरीकृतश्रमे = दुरीकृतः अपा कृतः श्रमः परिश्रमः 
यत्रतस्मिनु, कञ्चनकालम्‌ = किस्वित्‌ समयम्‌, उपित्वा=निवासं कृत्वा, 
निजराज्यामिलापी = स्व राज्याकांक्षी,मित भाषी ==स्वल्पभापी,सोकुमलाव- | 
तेस: = चन््रकुलालंकारः, राजहंसः = मगधनरेशः, मुनिम्‌ + ऋषिम, 
झभाषत = अवदत्‌, भगवन्‌ = भो मुने! , मानसार=मालवाधिपतिः, 
प्रवलेन = प्रकृष्टेन, दैववलेन = देव सामर्थ्येन, माम्‌ = राजहंसम्‌, निमिः 
त्य विजित्य, मदुभोग्यम्‌=मया भोग्यं सेष्यम्‌, राज्यम्‌ = राजलक्ष्मी मि- 
तिभावः, अनुभवति = सेवते,तद्वत्‌ =तत्सदृश्म्‌, भ्रहमपि, उग्मम--उत्कटम्‌, | 
तपः=तपश्चरणम्‌, विरच्य =क्रृत्वा, अरातिम्‌ = वत्रुम्‌, उन्मूलयिष्यामि | 
= उन्मूलनं करिष्यामि, लोक रण्येन = लोकानां अनानां शरणे रक्षणे | 
साधु: तेन, भवत्क्ारुण्येन=भवतः तव कारुण्येन करुणया, नियमवन्तम्‌ | 
=त्रतिनम्‌, भवन्तम्‌ =त्वाम्‌, प्राप्नवम्‌ = आगच्छम्‌ । तत।=तदनन्तरस्‌ ` | 
ज्रिकाळ = भूत भविष्यत्‌ वर्तमान बाल ज्ञाता, तपोषनः= तापमः, राजाः | 
नम्‌ =नृपम्‌, श्रवोचत्‌ = अवदत्‌, सखे हे मित्र, शरीरकाश्यकारिणा = | 
शरीरस्य कायस्य काव्य दौर्वल्यं तत्‌ करोतीतितेन, तपसा = तपश्चरणेन, ' 
झछम्‌ =माकुर इति भावः। वसुमती गर्भस्थः = राज्ञीगर्भस्थितः, सकळ ` 
रिपुकुलमदेनः= सकलानां समग्राणां रिपुणं शत्रूणां कुल समूह मदयति 
विनाशयति यः सः, राजनन्दनः राजपुत्रः नूनम्‌ =निश्चितम्‌, संभविष्यति : 
= समुत्पन्नो भविष्यति । कश्चनकालम्‌ = किश्धित्‌ समयं, तूष्णी म्‌ = जो षम्‌ 
भौन वा, आस्स्व=तिष्ठ । 

_ टिप्पणी-'तपसालम्‌' यहाँ अलं शब्द का प्रयोग है यदि इस “अलम्‌! 
शब्द का प्रयोग शक्त या समर्थ के अथं में होता है तो चतुर्थी विमक्ति प्रयोग 
नमः स्वस्ति स्वस्ति स्वाहालं वषडयो गाच्च । इस सूत्र से चतुर्थी अन्यथा 
रोकने के अथं में तृतीया होती है । उपित्वा वसनिवासे घातु से क्त्वा प्रत्यय | 
होता है। तथा ' ग्रहीज्यावयिव्यधि - सूत्र से सम्प्रसारण होगा” वसहिक्षुः 


. धोरिद इस सूत्र से इड्‌ का मागम तथा “शासिवसिघसीनां च” इससे पस्व 
` हो जायेगा। | र 
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११ गगनचारिण्यापि वाण्या 'सत्यमेतत्‌' इति तदेवा वाचि । राजापि 
मुनिवाक्यमडद्धीकृत्यातिष्ठतु । 
राजवाहनस्य जन्म :-- 
5० ततः सम्पूर्णंगरभदिवसा वसुमती सुमुहर्ते सकल नक्षणलक्षित 
सुतमसूत । ब्रह्मवचंसेन तुलितवेधसं पुरोधसं  पुरस्कृत्य कृत्यविन्स- 
हीर्पातः कुमारं सुकुमारं जात संस्कारेण बालालंकारेण च 
विराजमानं राजवाहन नामानं व्यघत्त । 
सन्त्रिपुत्राणःमुरपत्ति £-- 
&) तस्मिन्तेव काले सुमतिसुमित्रसुमन्त्र सुश्नुतातां मन्त्रिणां 
प्रमतिमित्रगुप्तमत्त्रगुप्तविश्वुताख्या महाभिख्याः सूनवो नवोद्यदिन्दु- 
रुचर्चिरायुषः समजायन्त । राजवाहनो मन्त्रिपुत्र रात्ममित्र : सह 
बालकेलीरभवन्तवर्घत । 
हिन्दी अर्थे-इसी बीच आकाशवाणी ते भी कहा कि यह बात सत्य 
है राजा सी मुनि-धचतों को स्वीकार कर वहीं रहने लगा । इसके पश्चात्‌ 
गर्भेकाल समय पूर्ण होने पर वसुमती ने शुम मुहृतं में सम्पूणं लक्षणों से 
युक्त पुत्र को जन्म दिया । अपने ब्रह्मतेज के द्वारा ब्रह्मोपम पुरोहित को 
आगे करके अर्थात्‌ उनकी मन्त्रणा से ही कार्य को समझने वाले राजा 
१ राजहंस ने जातकमे संस्कार के द्वारा तथा वालकोचित अलंकारों से 
\ शोभित सुकुमार राजकुमार का नाम राजवाहन रखा । 
। उसी समय सुमति, सुमित्र, सुमन्त्र और सुश्नूत नामक मन्त्रियों के 
' प्रमति, मित्रगुप्तः, मन्त्रगुप्त और विश्रुत नामक क्रमशः चार पुत्र अत्यन्त 
शोभा वाले तथा नूतन चन्द्र के समान कान्ति वाले, दीर्घजीवी उत्पन्न हुए। 
“ ` संस्कृतव्याख्या :—गगनचारिण्यापि=आकराशचारिण्यापि; वाण्या > 
| वाचा; सत्यमेतत्‌ = अवितथमेतत्‌, अवाचि=भ्ञभाषि, राजापि=नुपोऽपि, 
| सुनिवाक्यम्‌ =तापसवाक्यम्‌+ अङ्गीकृत्य = स्वी कृत्य, अतिष्ठत्‌ = निवासं 
| अकरोत्‌ । ततः तदनन्तरम्‌, सम्पूरणं गर्भेदिवसा = सम्पूर्णाः परिपूर्णाः 
| गर्भदिवसाः गर्भकालावधिः यस्या सा, वसुमती = तन्नामिका राज्ञी, सुमूहेते 
| = शुभलग्तवेछायां, सकल लक्षणलक्षितम्‌ = सकलैः समग्र: लक्षण: राज 
, चिन्दै: लक्षित: युक्त तम्‌+ सुतम्‌ न पुनम) असूत = सुषुवे । ब्रह्मवचसेत= | 
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३६ दक्षकुमारचरितम्‌ 


ब्रह्मण! विधातुः वर्चः तेजः तेन, तुलितवेघसम्‌ --तुलितः उपमितः वेषा 
ब्रह्मा येन तं, पुरोधस--पुरोहितं, उपाध्यायं का, पुरस्क्ृत्य > भग्र कृत्य, 
कृत्यवित्‌ = कार्यज्ञः, महीपतिः = भुर्पातः, कुमारम्‌ = राजसूनुम्‌, सुकुमारम्‌ 
=सुकोमलम्‌, जातसंस्कारेण = जातकमं नाम्ना संस्कार विषेशेण, वालालं- 
कारेण ==वालको चिताभूषणेनविराजमानम्‌ = विशेषेण शोभमानम्‌, राजवा 
हननामानम्‌=तन्नामकं पुत्रम्‌, व्यधत्त = अकरोत्‌ । 
तस्मिन्नेवकाले=तत्समये,सुमति सुमिन्त्रसुमन्त्रसुश्र्‌ तानां तन्नामकानाम्‌, 
मन्त्रिणाम्‌ = अमात्यानाम,, प्रमति मित्रगुप्तमन्तरगुप्तविश्रूतार्याः= तच्ना- 


मानः मन्त्रिपुत्रा, महाभिख्या = महती अभिख्या शोमा येषां ते, सूनवः 


= पुत्रा: नवोद्यदिन्दुर्वः==नवः अभिनवः उद्यन्‌ उद्गच्छन्‌ आविभंवनरा) 
इन्दुः विधुः तस्य रुक इव रुक्‌ कान्तिः येषां ते, चिरायुषः चिर जीविनः, 
समजायन्त=उरपन्नाः अभूवन्‌ राजवाहनः =तन्नमामकः, मन्त्रिपुत्रः = 
बमात्यात्मजैः आत्ममित्रैः=स्वसुहृःद्रः, सह = साकम्‌ वाळकेली:=वबाल 
क्रीडाः अनुभवन्‌ =कुवंन्‌, अवर्धत == वुद्धिमगात्‌ । 

टिप्पणी-(अवाचि) वच, घातु से कमं में लुङ लकार हुआ है। 
“आतम मित्रे सह' यहाँ पर “सहयुक्तेऽप्रघाने' इस सूत्र से तृतीया विभक्ति 
होती है। ब्रह्मबचंसेन “'ब्रह्महस्तिभ्यां वचसः” इस सूत्र से भ्रच्‌ होगा । 
“स्रष्टा प्रजापतिवधा” इत्यमरः । 
उपहारबर्मोत्पत्ति कथा--- 


अथ कदाचिदेकेन तापसेन रसेन राजछक्षणविराजितं कञ्चि- 
न्नयनानन्दकरं सुकुमारं कुमारं राज्ञे समर्प्यावाचि-“भूवल्लभ ! 
कुश समिदानयनाय वनं गतेन मय5काचिदशरण्या व्यक्त कापं- 
ण्याश्र, मुझ्चन्ती वनिता विलोकिता । “निर्जने वने किनिमित्तं रुद्यते 
त्वया “इति पृष्ठा सा कर सरोरुहैरश्रुप्रमूज्य सगद्गदं मामवो- 
चतु-मुन, लावण्यजितपृष्पसायके मिथिलानायके कीतिव्याप्त 
सुघमेरि निजसुहृदो मगघराजस्य | सीमन्तिनीसीमन्तमहोत्सवाय 


पृत्रदारसमन्विते पृष्पपुरमुपेत्य कञ्चन कालमधिवसति समारा- 


चित गिरीशो मालवाधीशों मगघराजं योद्धुमश्यगातु ।, ,0:0000 


(2-0. Mumukshu Bhawan Varana 


प्रथमोच्छू वासः ३७ 


हेल्दी अर्थ-इ सके पश्चात्‌ एक वार किसी तपस्वी ने प्रेमपूवंक राजा 
के चिन्हों से सुशोभित तथा नेत्रों को धानन्द देने वाले सुकुमार राजकुमार 
को राजा को देकर कहा हे राजन्‌ ! कुश झौर समिधा लेने के लिए जंगल 
में गये हुए मैंने असहाय तथा दुःख के अश्रू, प्रवाहित करती हुई एक 
बरत को देखा । निर्जेन वन में तुम क्यों रोती हो” इस प्रकार पूंछी जाती 
हुई उसने अपने कर-कमलों से आंसुओं को पोंछकर गदु गदु स्वर में कहा _ 
हे सुने ! सौन्दर्य में काम को जीतने वाळा मिथिळानायक प्रहारवर्मा, 
जिसकी कीति देवसभा में भी व्याप्त थी, अपने मित्र मगधराज राजहंस 
को रानी के सीमन्तमहदोत्सव के लिए, पुत्र मर पत्नी सहित पुष्पपुर 
(राजहंस की राजधानी) आया और उसके कुछ समय वहाँ पर रद्रनेप र; 
भगवान्‌ शंकर की आराधना करने माळवराज (मानसार) मगधराज से 
युद्ध करने के लिए आया । 

स स्कृतव्याख्या :-अथ=तदनम्तरम्‌, कदाचित्‌ = कस्मिन्‌ समये 
एक्रेनः अज्ञातेन, तापसेन = ऋषिणा, रसेन =प्रेम्णा, राजलक्षणविराजि- 
तम्‌ = राज्ञः भूपतेः लक्षणः चिन्हे: विराजितं सुशोभितं, नयतानन्दकरम्‌ 
== नयनयोः नेत्रयोः आनन्दकरं थआनन्ददायिमं, सुकुमारम्‌ =सुकोमलम्‌, 
कुमारम्‌ =राजकुमार पुत्रम्‌ वा, राज्ञे =नृपाय, समरप्यं= दत्वा, अवाचि 
उक्तम्‌, भूवल्लम्‌=पृथिवीप्रिय ! कुशसमिदानयनाय=कुशाश्च दर्भाश्च 
समिधश्च याज्ञिकेन्धनानिच तेषां आनयनं समानयनं तस्म, वनम्‌ =कान- 


नम्‌, गतेन=यातेत, मया=तापसेन, मश्षरण्या=नास्ति शरण्यं रक्षकः 
यस्या सा, व्यक्तकापंण्या=व्यक्तं प्रकटीकृतं कापेण्यं दैन्य यया सा, अश्च, 
=नयनजळम्‌, वाष्पं वा, मुचन्ती, त्यजन्ती, वनिता=स्जी विलोकिता 
= अवछोकिता, नि्जेन=विजने, वने= कानने, अरण्ये वा, किनिमित्तम्‌ 
किंकारणं, रुद्यते = रोदनं क्रियते, त्वया=मवता, इति=इस्थं, पृष्ठा सा 
=वनिता, करसरोरुहैः--करकमलैः, अश्र = वाष्पं, प्रमृज्य -अपाकइत्य, 
सगद्गदम्‌ =गद्‌ गद्‌ रवरेणेतिमावः, मोम्‌ = तापसम्‌, अवोचत्‌=झ्वदत्‌, 
मुने = क्षे, लावण्यजितपुष्पसायके= लावण्येन सोन्दर्यण जितः बिजितः 
पुष्पसायकः कामदेवः येन तस्मिन्‌, मिथिछानायके= मिथिलेइवरे, कीति- | 
व्याप्त सुधर्मणि=कीर्त्यान्=्यश्षसा व्यासा व्यापृता सुधर्मा देवसभा येन 
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तस्मिन्‌, निजसुहृद। = स्वमित्रस्य, मगघ राजस्य = राजहंसस्य, सीमन्तिनी 
सीमन्तमहोत्सवाय=सीमन्तिन्याः राइ याः सीमन्तमहोत्सवः सीमन्तोन्नय- 
नसंस्कारविशेषः, तस्मै, पुत्रदारसमन्विते =पुश्राइच आत्मजाश्च दाराइव 
नार्यश्च तैः समन्विते युवते, पुष्पपुरम्‌=कुसमनगरम्‌, उपेत्य= ग्रागत्यं, 
कचनकालम्‌ = कञ्वनसमयम्‌, अधिवसति =प्रवसति सति, समाराधित 
गिरीशः= समाराधितः समर्चितः गिरीशः शंकरः येन सः, मालवाधीशः = 
मालवेश्वरः, मगधराजम्‌=राजहंसम्‌, योद्धुम्‌ = युद्ध कतु म, अभ्यगात्‌ 
झागच्छत्‌ । 
टिप्पणी -करसरोर्हैः यहाँ पर वनिता एकवचन है अतः तदनुसार 
'करसरोरुहाभ्याम्‌ पाठ ही समीचीन प्रतीत होता है। किन्तु सौन्दर्या- 
तिशय के कारण बहुवचन भी क्षम्य माना जा सकता है। “मुच्चन्ती' यह 
मुच्ल मोक्षणे तुदादि धातु का रूप है शतृ प्रत्ययान्त स्त्रीछिङ्ग का रूप है। 
यहाँ पर “आच्छीनद्योनु म्‌, इस सूत्र से विकल्प से नुम्‌ होने के कारण 
मुःचस्ती तथा “मुञ्चती' दोनों रूप बनते हैं। “सुधर्मणि यहाँ पर=धर्माद- 
_ तिष्केवलात इस सुत्र से अनिच, होकर घमंत्‌ शब्द से सप्तमी एक वचन में 
धर्मणि बनेगा । 'काळमधिवसति' यहाँ पर “कालम्‌” में द्वितीया “उपान्वघ्या- 
ङ्वसः' इस सुत्र से कमं संज्ञा होने के पश्चात्‌ होती है। “अधिवसति! यह 
रूप अघि न वस निवासे धातु का शत्‌ प्रस्ययान्त सप्तमी एकवचन का रूप 
है । नकि लट्‌ जकार 'रसो गन्धरसे जले । श्युद्भारादौ विषे वीये तिक्तादौ 
द्रवरागयोः इतिमेदिनी । शरण गृह रक्षित्रोः? इत्यमरः । 


$0 तत्र प्रस्यातयोरेतयोरसंख्ये संख्ये वतमाने सुहृत्साहाय्यकं 
कुर्वाणो निजबले सति विदेहे विदेहेवरः प्रहारवर्मा जयवता 
रिपुणाभिगृह्य कारुण्येन पृण्येन विसृष्टो हतावशेषेण शून्येन संन्येत 
सह स्वपृरगमनमकरोत्‌ । 

हिन्दी अर्थ-प्रसिद्ध उन दोनों ( अर्यात्‌ माळवराज मानसार तथा 
मिथिळानरेश प्रहारवर्मा ) का युद्ध होने पर, मित्र की सहायता करते 
हुए अपनी सेना के नष्ट हो जाने पर प्रहारवर्मा को विजयश्ील शत्रु मानसार 
ते पकड़ लिया करुणावद्यात्‌ या उसके पुण्यावशेष के कारण मुक्त प्रहार- 
: वर्मा अपनो वची हुई सेना के साथ अपने नगर को चला गया । [ 
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संस्कृतव्याख्या :--तञ--तस्मिन्‌ स्थाने, कुसुमपुर इत्यथः, प्रख्या- 
तयोः = विख्यातयो:, एतयोः= द्वयोः, असंख्येज-संख्यातीते, संख्ये = युद्ध , 
वतेमाने = भवने सति, सुहृत्साहाय्यकम्‌ = सुहृदः मित्रस्य साहाय्यक 
साहाय्यमेव साहाय्यकं सहायतामित्पर्थः, कुर्वाणः=कुरवंन्‌, निजवले= 
स्वसैन्ये, विदेहे = विगतः नाष्टः देहः शरीरं यस्य तस्मिन्‌ मृते इत्यर्थः; 
विदेहेश्वरः = मिथिलाबिपः प्रहारवर्मा = तन्तःमकः, जयवता =विजय- 
, शीलेन, रिपुणा ==शध्रुणा, भ्रमिगृह्य = आक्रम्य, कारुण्येन = दयया, पुण्येन 
= सुकृतेन, विसृष्टः = त्यक्तः, हतावशेषेग = निहृतावशेषेण; शुन्येन= 
= शस्त्रादिरिक्तेन, सँन्येन = बलेन, सह = सार्धम्‌, स्वपुरगमनम्‌ = 
निजनगर प्रस्थान, भ्रकरोत्‌ = अगच्छदित्यथंः । 

टिप्पणी :-'साहास्यकम्‌' यहाँ पर स्वार्थं में “कप्‌ होने से साहाय्य 
अर्थ ही वना रहता है । 'कारुण्येन' यहाँ पर गुणवचन ब्राह्मणादि-सूत्र से 
भाव श्रथ में ष्यन्‌ प्रत्यय होकर वनता है। "कुर्वाणः कृ घातु से शानच्‌ 
प्रत्यय का रूप है । 
८६ ततो वनमार्गेण दुर्गेण गच्छन्नाधिकवलेन शबरवलेन रभसाद- 
भिहन्यमानोमुलबछाभिरक्षितावरोधः स॒महानिरोघः पलायिष्ट । 
तदीयाभेकयोयंमयोर्घात्री भावेन परिकल्पिताहं मद्‌ दुहितापि 
तीब्रगति भूपतिमनुगन्तुमक्षमे अभूवः हित्र विवृतवदनः कोऽपि रूपी 
कोप इव व्याघ्रः शीघ्र मामाघ्ातुमागतवान्‌ । भीताहमुदग्ग्रान्णि 
स्खलन्ती पर्यपतम्‌ । मदीयपाणि्रष्टो वालकः कस्यापि कपिला- 
शवस्य क्रोडमभ्यलीयत । 

हिन्दो अथं -इमके पश्चात्‌ दुर्गम बनमाग से जाते हुए, अधिक बल 
बानी शवर सेना के द्वारा आक्रान्त होता हुआ, अपनी मूल सेवा से रक्षित 
सपत्नीक वह प्रहारवर्मा (सेना से) रक्षित होकर भाग गया । उसके दोनों 
जुड़वाँ बच्चों का पान करने वाला मैं तथा मेरी पुत्री तेजगति वाले 


राजा का पीछा करने में अतमर्थ थी । उस जंगल में कोई साक्षात मूति- 
ट मान क्रोध की तरह कोई व्याध शीघ्र ही मुझे सू'घने (खाने) के लिए 


आया । डरी हुई मैं ऊंचे नीचे पत्थरों पर लड़खड़ाती हुई गिरपड़ो। मेरे दु 
हत्य से गिरा हुआ वाल॥ किसी मृत कपिला गाय की गोद में छिप गया! | 
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संस्कृतव्याख्याः-ततः= तदनन्तरम्‌, वनमार्गेण = काननपथा, दुर्गेण 
न्=दुःखेन गन्तु' शक्यः तेन दुगं मेणेत्यर्थः, गच्छन्‌ == व्रजन्‌, अधिकवलेन = 
अधिक अत्यन्तं वलं पराक्रमः यस्यः तेन, शवरवलेन=शवरसैन्येन, रभसात्‌ 
= वेगात्‌, थअमिहन्यमानः=भाक्रम्यमाण इत्यर्थः, मूलवलामिरक्षिताव- 
रोघः-मूलबलेन मूलसेनया अभिरक्षितः सुरक्षित: अवरोघः शुद्धान्तः यस्य 
सः, सः=प्रहारवर्मा, महानिरोघः=महान्‌ श्रत्यधिकः निरोधः अवरोघः 
यस्य सः, पछायिष्ट= पलायितः, तदीयारभंकयोः==तस्य इमौ तदीयौ च ती 
बर्भकौ तयोः तत्पुत्रयो रित्यर्थः, यमयोः=यमलयोः, घावी भावेन = उपमा- 
तृभावेन, परिकल्पिता =निर्मापिता, मद्‌ दुहिता == मस्पुन्नी, तीव्रगतिम्‌ = 
तीव्रा वेगवती गतिः गमनं यस्य तम्‌, भूपति = राजानं, अनुगन्तुम्‌ = अनु- 
यातु, अक्षमे= असमर्थे, अभूव= अभवाव । तत्र=कानने, विवृतवदन! 
= विवृतं विस्तारितं वदनं आननं यस्य सः, रूपौ = साक्षात्‌ रूपघारी, शरी- 
रीस्यर्थः, कोप इव=क्रोघ इव, व्याघ्रः तलाई छः, मां, आघ्यातुम्‌ = 
अक्षितुमित्पथंः, आगतवान्‌ = आगतः, भीता = मीत्युपेता, अहं, उदग्र- 
गाब्णि > उदुगतानि अग्राणि पुरो भागाः यस्य एतादृशः ग्रावा भ्रस्तरशकलं 
तस्मिन्‌, स्खलन्ती = स्खळनं कुवंन्ती, पर्यपतम्‌ = अपतम्‌, मटीयपाणि- 
अष्टः-मदी यहस्तच्युतः, वालकः =स्िशुः, कपिलाक्षवस्य = कपिलाया घेन्वाः 
श्वस्य मृतशरीरस्य, क्रोडम्‌ = अङ्कुम्‌, अम्यलीयत = प्रच्छन्नो$भुत । 
टिप्पणी -घ्रमिहन्यमानः=अभि + हन्‌ घातु से कमं में शानच्‌ प्रत्यय 
हुआ है। पलायिष्ट=भय गतौ धातु से परि+ अय उपसगं के रकार का 
“उपसगंस्यायतौ' सूत्र से लादेश होता है यह छुङ्‌ लकार एकवचन का 
रूप है। “अक्षमे अभूव' यहाँ “ईदूदेद्‌ द्विवचनं प्रगृह्यम्‌ ” से प्रगृह्य संज्ञा 
होने से प्रकृतिभाव हो जाने से अन्य कोई सन्धि नहीं हुई है । “अभूव' भू 
घातु लछ्‌ जकार उत्तम पुरुष द्विवचन का रूप है। क्योंकि इस वाक्य में 
कर्ता अहं तथा दुहिता दो हैं । अतः क्रिया में उत्तम पुरुष द्विवचत का 
रूप लगा है । 
8७ तच्छवाकषिणोऽमधिणो व्याघ्रस्य प्राणान्‌ बाणो बाणासन यन्त्र 
मुक्तोऽपाहरत्‌ । लोलालको वाळकोऽपि शबरैरादाय कुत्रचिदुपानी- 
यतु । कुमारमपरमुद्वहच्ती मद्दुहिता कुत्र गता न जाने। साहं 
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मोहं गता केनापि कृपालुना वृष्णिपालेन स्वकुटीरमाबेशय विरोपित 
ब्रणाऽभवम्‌ । ततः स्वस्थीभूय भूयः क्ष्माभतु रन्तिकमुपतिष्ठासुरसहा- 
यतया दुहितुरनभिज्ञाततया च व्याकुलीभवामि” इत्यभिदधाना 
“एकाकिन्यपि स्वामिनं गमिष्यामि” इति सा तदेव निरगात्‌ । 

हिन्दी अर्थ-उस शव की ओर भाकृष्ट होने वाले क्रुद्ध वाघ के प्राणों - 
को घनुष से मुक्त ( किसी व्याध आदि के द्वारा बाण ने अपहरण कर 


लिया। चञ्चल वालों वाले उस वालक को कोई शवर कहीं पर ले गया। 
दूसरे बालक को मेरी पुत्री लेकर केन जाने कहाँ चली गयी है। इस 


प्रकार मोहभाव को प्राप्त मुझे कोई कृपाशील ग्वाला भ्रपनी कुटीर में 


लाया और घावों की पूति की । वहाँ से स्वस्थ होकर के मैं अपने महाराज 
के समीप जाना चाहती हूँ किन्तु असहाय होने से तथा पुत्री का पता न 


होने से दुःखी हुँ इस प्रकार कहती हुई मैं अकेली होती हुई भी स्वामी के 
पास जाऊंगी यह कह कर चली गयी.। 
स'स्कृतव्यार्या :-तच्छ्॒वाकषिणः = तस्य कपिलाघेनो। शवस्य 


कुणपस्य मृतशरीरस्य वा आक्षी लोलुपःतस्य,अमषिण: क्र स्य, व्या घ्रस्य 
_ शादु'लस्य, प्राणान्‌=मसून्‌, वाणः==शरः, बाणासनयन्त्र मुक्तः = कामुक 
क्षिप्तः, अपाहरत्‌ = जहार,लोलालकः = लोलाः चचलाः अलकाः चूरांकुम्तलाः 
यस्य सः यालकोऽपि= शिशुरपि, शवरेः==वन्यजातिविशेषः, भ।दाय= 
गृहीत्वा, कुत्रचित्‌ = कुत्रापि, उपानीयत्‌ = उपनीतः,कुमारम्‌ = राजकुमार) 
अपरम्‌ = द्वितीयम्‌, उद्वहन्ती =घारयन्ती, मद्दुहिता = मत्पुत्री, कुन = 
क्व, गता याता, न “नहि, जाने= अवगच्छामि, साहम्‌, मोहंगता = 
मोहभावं प्राप्ता, केनापि=अज्ञातेन, कूपालुना==दयालुना वृष्णिपालेन > 
सेषपालेन, स्वकुटी रम्‌ = स्वनिवासस्थानम, प्रावेश्य= अनीय, विरोपितब्रणा 
= विरोपिताः पुतिगताः व्रणाः क्षतयः यस्याः सा, अभवम्‌= अभूवम्‌) ततः 
= तस्मात्‌ स्थानात्‌, स्वस्थी भूयः स्व स्थचित्ती भय, भूयः ==पुनः वमाभतु१ = 
भूपतेः = अन्तिकम्‌ =समीपम्‌, उपतिष्ठासुः - उपस्थातुमिच्छु', असहायतया 
= साहास्यरहितया, दुहितुः =कभ्यायाः) अनभिज्ञाततया = प्रपरिचिततया, 
व्याकुली भवामिन्याकुलतां अनुभवामि इति= इस्थम्‌। अभिदघाना= 
कथयन्ती, एकाकिनी = भ्रद्वितीया सती, स्वामिनम्‌ = महाराजम्‌) गमिष्यामि 
यास्यामि) सा= वनिता, तदैव = तस्मिनूकाले एव, निरगातू= निययो। | 
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टिप्पणी :-आ+ विश घातु से णिच्‌ प्रत्यय के पइत्रात्‌ ल्यप्‌ प्रत्यय 
का रूप है । 

6० अहमपि भवम्मित्रस्य विदेहनाथस्थ विपन्निमित्तं विषादमनु- 
भवंश्तद En . कुमारमन्विष्यंस्तदैकं चण्डिकामन्दिर सुन्दर 
प्रागाम सित्र संततभेवंविधविजयसिद्धये कुमारं देवतोपहारं करिष्य- 
स्तः किराताः 'महीर्हशाखाबलम्वितमेनमसिलतया वा, सैकततले 
खनननिक्षिप्तचरणं लक्षीकृत्य शितशरन्तिकरेण वा, अनेकच रण: 
पछायमान कुक्कुरबालकेर्वा दंशयित्वा संहनिष्यामः” इति भाषमाणा 
मया समभ्यभाष्यन्त-'ननु किरातोत्तमा!, घोरप्रचारे कान्तारे 
स्खलितपथः स्थविरभूसुरोऽहं मम पुत्रक क्वचिच्छायायां निक्षिप्य 
मार्गान्वेषणाय किञ्चिदन्तरमगच्छम्‌ । 

हिन्दी अर्थ-मैं मी आपके मित्र विदेहराज की आपत्ति पर विषाद 
अनुमव करता हुआ उनके वंश के अंकुर स्वरूप राजकुमार को खोजताः 
हुआ एक सुन्दर चण्डिका के मन्दिर में पहुंचा । वहाँ पर ( भर्थात्‌ उस 
मन्दिर में ) इस प्रकार विजय की सिद्धि के लिए राजकुपार को देवत्रिल 
चढ़ाने की इच्छा से किरात कह रहे थे कि इसे पेड़ की शाखा में लटका कर 
तलवार से मार दो या वालु में इसके पेर गाड़ कर फिर तीक्षण शरसमूह 
से लक्ष्य बनाओ या द्रुतगामी कुत्तों के पिल्लों से कटवाओ इत्यादि प्रकार 
से कहने वाले किरातों से मैंने कहा-हे किर।तप्रवरो ! इस भयंकर 
जंगल में मैं मागें भूलने वाला एक वृद्ध ब्राह्मण हूँ । मैं अपने एक पुत्र को 
चुश्ग की छाया में रखक़र मागे हूढ़ने को कुछ दूर चला गया । 

संस्कृतव्याख्या :--अहमपि=तापसोऽपि, भवन्मि्रस्य==भवतः तव 
मित्र सुहृद तस्य, विदेहनाथस्य = मिथिलेश्वरः विपन्तिमित्तम्‌ = विपद्‌ 
आापढु निमित्तं कारणं यस्य तं, बिषादम्‌ = खेदम्‌, अनुभवनु८-अनुभवं 
कुन्‌, तदत्वयांकुरम्‌ तस्य ग्रन्वयः वंशः तस्य अंकुरः प्ररोहः तम्‌, 


| ` कुमारम्‌=राजपुश्रम्‌, अन्विष्यन्‌ = अन्वेषणा कुर्वन्‌, वाण्डिकाम स्दिरम्‌ 


न्=कालीमन्दिरम्‌, सृन्दरम्‌ = मनोहरं) प्रागाम= अगच्छम्‌; तत्रन्=मग्दिरे 


` सन्ततम्‌ =निरन्तरम्‌, एवंविधविजय सिद॒ये= एवं विषः एतादृशः विजयः 


जय! तस्य सिद्धिः प्रातिः तस्ये, कुमारम्‌ = राजसूनम्‌, देवतोपहारम्‌ = 
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देवतायै देवाय उपहार: वलिः तम्‌, करिष्यन्तः = करिष्यमाणाः, 
किराताः=मिल्छाः, महीर शाखावलम्त्रितम_-- महीरुहः वृक्षः तस्य 
शाखायां प्रकाण्डे अवलम्बितं नित्रद्ध, एनम ==कुमारम्‌, असिलतया 
=खड्‌ गलतया, वा= अथवा, सैरुृततळे = वालुकामयप्रदेशे, खनननि- 
क्षिप्तच रणम्‌ = खनने गर्ते निक्षित प्रक्षिप्तौ चरणो = पादौ यस्यतम, सक्षी कृत्य 
=उद्दििय, शितश्रनिङरेण=श्षिताः तीक्षणाश्च ये शराः बाणाश्च तेषां 
निकरेण समूहे, भ्रनेकचरण:=अनेक पादेः, पलायमानम,=धघावन्तम्‌, 
कुककुरवालकेः = शुनां शिशुभिः, “पिल्ला? इति भाषायाम, ? दंशयित्वा > 
दंशनंक्रारयित्वा, संहेनिष्यामः = हननं करिष्यामः, इति== इत्यं, भाषमाणाः 
- =कथपन्तः। समभ्यमाष्यन्त = कथिताः) किरातोत्तमाः = किरातप्रवराः, 
घोरप्रचारे= घोरः भयंकर: प्रचार: स्वारः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, कान्तारे= 
कानने. स्खलितपथः==स्खलितः भ्रष्टः पन्था मार्गः यस्य सः, स्थविर 
सुसुरः = स्थविरइच वृद्धश्वासो असुरः ब्राह्मणः, मम==अस्माकम्‌, पुत्रकम्‌ = 
झात्मजम, क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, छप्रायाम्‌ = वृक्षच्छायायाम्‌) निक्षिप्य = 
संस्थाप्य, मार्गान्वेषणाय==मारगेस्य पथः भ्रन्वेषणं गवेपणां तस्मै, किञ्चिद्‌ 
स्तरम==क्िञ्चिद्दुरम्‌, अगच्छ = अन्नजस्‌ । 
टिप्पणी :--'रश्खलितपथ:' यहाँ पर फ्रक पुरब्धुः पथामानक्षे, 
इस सूत्र से पथिन्‌ का पथ आदेश हो जाता है । 
४१ स कुत्र गतः, केन वा गृहीतः, परीक्ष्यापि न वीक्ष्यते,तन्मुखावलो- | 
कनेन वितानेकान्यहान्यतीतानि । कि करोमि, कव यामि, भवद्भि ` 
किमर्दाश इति £? द्विजोत्तम्‌ करिचदत्र तिष्ठति । किमेष तव नन्दनः 
सत्यमेवं । तदेनं गृहाण’ इत्युकत्वा देवानुक्कल्येन मह्य तं व्यतरम्‌। | 
७) तेभ्यो दत्ताशीरहं बाडकमङ्गीक्कत्य शिशिरोदका दिनो रचारेणा- 
स्वास्य निःशङ्कं भवदद्धं सुमानीतवानस्मि । एनमायुष्मन्त पितृरूपो 
भवानभिरक्षतात्‌ इति राजा सुहूदापन्निमित्त॑ शोकं तक्षन्दत _ 
विलोकनसुखेन किञ्चिदधरीक्ृत्य तभुपहारवमताम्नाहूयराजवाः | 
हन बर्थ --(झानेपर) वह कहाँ चला गया, किसने उसे पकड़ लिया; है 
खोजने पर भी उत्त नहीं पाया, उसके मुख को देखे विना कई दिन व्यती 
हो गये । क्या करू? कहाँ जाऊ ? क्या आप लोगों ने तो उसे 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangoiri 


डड दशकुमारचरितम्‌ 


देखा ? ( वे वोले ) हे ब्राह्मण, एक वालक यहाँ पर है। क्या यह यथार्थतः 
आपका ही पुत्र है ? इस आपले, यह कह कर उन्होंने भाग्य के अनुकूल 
होने के कारण मुझे दे दिया । उनको आशीर्वाद देकर मैं वालक को लेकर, 
शीतल जल आदि से उपचार के द्वारा स्वसय करके निःशंक होकर आपकी 
गोद में लाया हुँ । इस आयुष्मान पुडा की आप पिता के रूप में रक्षा करें । 
( यह सुनकर ) राजहंस ने मित्र के विपत्ति जनित दुःख को उसके पुढा 
को देखने के सुख से कुछ हलका करके और उसका नाम उपहारवर्मा 
रखकर राजवाहन के समान पालन करने लगे । 

संस्कृतव्याख्या:--प्ः ००वालक:, कुत्र =क्व, गतः = यातः, केन = 
केन पुरुषेण, वा=अथवा, गृहीतः = घृतः, परीक्ष्यापि = निरीक्ष्यापि, न= 
नहि, वीक्ष्यते=इश्यते, तन्मुल्लावलोकनेन = तस्य वालकस्य मुखं आननं 
तस्य अवलोकनेन दर्शनेन, विना > क्रते, श्रनेकानि= वहूनि, अहानि= 
दिनानि, अतीतानि=व्यतीतानि, किकरोमि--किकाये करोमि, ववर 
कुत्र, यामि=गच्छामि, भवद्धि =युष्पाभिः, अदशि = दष्टः, द्विजोत्तम 
= द्विजप्रवर, करिचित्‌ = अज्ञातः, भ्रत्र = भ्रस्मिन्‌ स्थाने, तिप्ठति--अस्ती- 
तिभावः, किमेषः =पुरोबतंमानः, तव = भवतः, नन्दनःम=पुन्रः, सत्यमेव = 
अवितथमेव, तदेनम्‌= पुत्रम्‌, गृहाण = स्वीकुरु, इत्युक्त्वा = इत्थं कथ- 
यित्वा, देवानुकूल्येन =देवस्य भाग्यस्य भ्रष्टस्य वा आनुकूल्येन अनुग्रहेण, 
मह्यम = ब्राह्मणाय, व्यतरन्‌= दत्तवन्तः । तेभ्यः= किरातेभ्यः, दत्ताश्ीः 
= दत्ता प्रदत्ता भाशिषः आशीर्वादाः येन सः, वालकम्‌ = पुत्रम्‌, अङ्गी कृत्य 
==स्वीक्गत्यश श्िशिरोदका दिना =शिशिरं ज्लीतव्व त दुदक जले च तदादि 
यस्मिन्‌ तेन, उपचारेण = चिकित्सया, श्राशवाधय=स्वस्शं विधाय, त्तिः- 
शङ्कुम्‌ = निविशङ्कुम्‌, भवदङ्कुम्‌ = भवतः तव अङ्कं क्रोडम्‌, समानीतवान्‌ 
==आनीतवान्‌, एनम्‌=वालकम्‌, आयुष्मन्तम्‌ = चिरंजीविने) पितृख्पः 
= जनक तुल्यः, भवान्‌=त्वम्‌. अभिरक्षतात्‌=रक्षतु। राजा =नृपः, 
सुहृदापस्तिमित्तम, = मुहृदः मित्रस्य आपद्‌ विपद्‌ निमित्तं कारण यस्यतम , 
शोक्रम = दुःखनम्‌ तस्नन्दनविलोकनसुखेन = तस्य मित्र नन्दनः तश्नन्दनः तस्य 
यत्‌ विलोकनं दर्शनं तस्मात्‌ यत्सुखं आनन्दः तेन, किच्चिदु = स्वल्पम्‌, 
अधरीकृत्य><लवुकृत्य, उपहारवर्मनाम्ता = तदभिधानेन, आहूय = आकण्यं 
राजवाहनमिव = स्वपुश्र मिव, पुपोष--वूद्धि निनाय । 
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टिप्पणी -'मुखावलोकनेन विना? पृथक्‌ विनानानाभिस्तृतीयान्यतरः 
स्याम्‌, इस सूत्र से तृतीया विभक्ति हुई है। 'अदशिं’ “दक्षिर! प्रेक्षणे 
घातु से कर्म में लुङ लकार हुआ है। 'भ्रभिरक्षतात्‌' अभि-' रक्ष धातु से 
“हुह्योस्तातङ्झाशिष्यन्यतरस्याम्‌' इस सूत्र से बिकल्प से तातङ्‌ प्रत्यय हो 
जाता है। 
शपहारवर्मोत्पत्तिकथा-- 


४2 जनपतिरेकस्मिनु पुण्यदिवसे तीथंस्नानाय पकवणनिकटमागरेण 
गच्छन्चबलया कथाचिदुपक्राल्तिमनुपमशरीरं कुमार कञ्चिदव- 
'ल्लीक्य कुतूहलाकुलस्तामपच्छत्‌-“भामिनि ! रुचिरमृतिः सराज- 
गुणसंपूर्तिसादर्भको भवदच्वयसंभवों न भवति । कस्य नयनाननदतः, 
निमित्तेन केन भवदघीनो जातः, कथ्यतां याथातथ्येन त्वया' इति । 
ए प्रणतया तया शबर्या सलीलमलापि-“राजन्‌ ! आत्मंपलळी समीपे 
पदव्यां वतंमानस्य शक्रसमानस्य, मिथिलेश्वरस्य सर्वेस्वमपहरति 
शबरसैन्ये महृितेनापहृत्य कुमार एष मह्यमपितो व्यवर्घत इति। 
६6 तदवधार्यं कार्यज्ञो राजा मुनिकथितं द्वितीयं राजकुमारमेव 
त्तिंह्चित्य सामदानाम्यां तामनुनीयापहारवमत्याख्याय देग्ये “वर्घयः 
इति समर्पितवात्‌ । 
हिन्दी अथे- एकवार राजा ने {किसी पुण्य दिन पर तीर्थस्नान के 
लिए शबर वस्ती के निकट से गुजरते हुए किसी आरत के द्वारा लालित 
तथा अद्वितीय शरीर वाले कुमार को देखकर कुतूहल से युक्त होते हुए 
पुछा “हे भामिनि ! सुन्दर मुतिवाश तथा राजचिन्हों से भूषित यह 
बालक आपके वंश का नहीं हो सकता । यह किसके नेत्रो का आनन्द देने 
चाला है और किस कारण से तुम्हें मिला, इस वृतान्त को यथार्थ रूप 
से कहो । 
उस शबरी ने प्रणाम करके कहा हे राजन्‌ ! अपनी वस्ती के निकट 
मार्ग से जाते हुए इन्द्र के समान मिथिलाधीशवर का सवंस्व-शबर सेना ने 
अपहरण कर छिया । उस समय मेरे प्रितम ने इस कुमार का अपहरण 
करके मुझे अपित कर दिया और मैंने इसे वढ़ाया। इस वृतान्त को सुन 
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कर कार्यज्ञाता राजा ने मुनि द्वारा बताये हुए द्वितीय राजकुमार का 
निश्‍चय करके साम तथा दान नीति के द्वारा उस भीलिनी को समझाकर 
उस वालक का नाम भ्रपहारवर्मा रखकर रानी को पालन करने के लिए 
दे दिया । 

स स्कृतव्याख्याः-जनपतिः= नरपतिः, एकसिम्‌ न्‌ = कस्मिश्चित्‌, 
पुण्यदिवसे = पुण्य दिने, तीर्थस्नानाय == तोर्थामिषेकाय, पक्वणनि कट 
मार्गेण =पक्वणः शवरवसतिः तस्य निकटमार्गेण समीपपथा, गच्छन्‌ = 
ब्रजन्‌, अवलया=स्त्रिया, उपलालितम्‌ = सनेहेनधुतम्‌, अनुपमश री रम्‌ = 
अनुपमं अद्वितीयं शरीरं कायः यस्य तम्‌, कुमारम्‌ = राजपुत्रम्‌- अवलोहूर 
न द्वा, ऊुतूहलाकुळः=कुतुकाकुलः, ताम्‌=शवरीम्‌, अपृच्छत्‌ =" ` 
पृष्टवान्‌, भामिनि=कोपने, रुचिरमृति:--रुचिरा रमणीया मूतः शरीरम्‌ 
यस्य सः, सराजगुणसंपृतिः=राज्ञः गुणाः तेषां संपूर्तिः तत्सहितः राज- 
छक्षणोपेत इत्यथः, प्सौ--पुरो वतमानः, अर्भकः = वालकः, भवदन्वय 
सम्भवः = भवतः तव अन्वये वंशे सम्मवः उत्पत्तिः यस्य सः, न भवति म=न 
सम्भवति, कस्य, नयनानन्दनः = नयनाभिरामः, केननिमित्तेन=केन- 
कारणेन, भवदधीनः = भवदायत्तः, जातः = भ्रुः, कथ्यताम्‌ = उच्यताम्‌, _ 
याथातथ्येन =यथार्थरूपेण, त्वया = भवता । प्रणतया = प्रकर्षण नता तया 
इतनमस्कारयेति भावः, शवर्या = किरात्या, सलीलम्‌ = सविलासम्‌, 
अलापि 5 अवाचि, राजनु -नूप, आत्मपल्लीसमीपे= आत्मनः स्वस्य 
पल्ली घोषः वसतिर्वा तस्याः समीपे निकटे, पदव्याम्‌ =मारगे, वतंमानस्य 
= स्थितस्य, शक्रसमानस्य==इन्द्तुल्यस्य, मिथिलेश्वरस्य >ः मिथिछाधि- 
परय, सवंस्वम्‌ = सवं द्रव्यम्‌, मपहरति=प्रपहरणं कुवंति सति, शबरसैन्य 
= किरातवले, म हयितेन = मत्वल्लभेन, अपहृत्य = गृहीतवा, एषः = अयम्‌, 
कुमार: = राजसूनुः, मह्य', मपितः=प्रदत्तः, व्यवघंत = बृद्धिप्राप्तः । 
तद्‌ भवधार्ये= विमृश्य, सुचिन्त्यवा, कार्यज्ञः =कायेवित्‌, राजा=नुपः) 
मुनिकथितम्‌ =तापसोक्तम्‌, द्वितीयं, राजकुमारम्‌ = राजपुत्रम्‌, एव,.. 

_निरिचित्य = सुविचार्य, सामदानाम्याम्‌ =साम च सात्वनं च, दानख प्रदा- 
ओ- न ताभ्याम, भ्रनुनीय = संतोष्य) ग्रपहारवमं ति, आख्यायज्-नामक्रतवा, 
 देम्पे=राश्ये, वर्धघ--पालयेति भावः, समपितबान्‌ न वत्वानु । | 
> 0 by eGangotri 
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टिप्पणी-- “कोपना सैव भामिनी! इत्यमरः यहाँ पर इस शब्द का 
प्रयोग साधारण स्त्री के अर्थ में ही किया गया है। यों तो यह कोप युक्त 
स्त्री के छिए प्रयोग होता है। “सामदानाभ्याम्‌' राजा के लिए साम 
(समझ।ना-बुझाना) दान (कुछ देकर कार्य करना या कराना,) दण्ड 
(सजादेना) भेद (तोड़-फोड़ करना) ये चार नीतियाँ कहीं गयी हैं। 
शक्रसमानस्य-लुप्तोपमा अलंकार है। पन्थानः पदवी सृतिः" 
स्वोऽस्त्रियांघने' इत्यमरः । 
' पुष्पो द्‌ भवोत्पत्तिकथा-- 
_.02 कदाचिदवामदेवशिष्यः सोमदेवशर्मा नामकञ्चिदेकं बाळक 
` {ज्ञः पुरो निक्षिप्याभाषत्‌ देव ! रामतीर्थे स्नात्वा प्रत्यागच्छता 
मया काननावनौ वनितया कयापि धार्यमांणमेनमुज्ञ्वछाकार 
कुमारं विलोक्य सादरमभाशि -“स्थविरे ! का त्वम्‌ ? एतस्मिन्नट- 
वीमध्ये वालकमुद्वह्ती किमर्थमायासेन भ्रमसि’ इति वृद्धचाप्य- 
“माषि - “मुनिवर ! काळयवननाम्नि द्वीपे कालगुप्तो नाम घनाढ्यो 
वैश्यवरः काश्चदस्ति । तन्नन्दिनीं नयनानन्दकारिणो सुवृत्तां नामेत- 
स्माद ढीपादागतो मगघनाथमन्त्रिसंभवो नामरर्नोङ्भवो रमणीय 
गुणालयो भ्रान्तभूवलयो मनोहारी ब्यवहायुपयम्यसुवस्तुसंपदा 
दवसुरेण संमानितोऽभूत्‌ कालक्रमेण नताङ्गी गाभिणी जाता। 

६९ ततः सोदरविलोकन कतूहलेन रत्नोद्भवः कथञ्चिच्छ्बशुरमनुनीय 
चपललोचनया सह प्रवहणमारुह्यपुष्पपुरमसिप्रतस्थे। कल्लोलमा- 
छिकाभिहतः पोतः समुद्राम्भ स्यमञ्जतु । 
` हिन्दी अर्थ--एक वार वामदेव का शिष्य सोमदेव शर्मा एक बालक 
को राजा के सामने रखकर बोला 'हे राजन्‌ ! रामतीर्थं में स्नान के 
पश्चात्‌ लौटते हुए मैंने जंगल में एक स्त्री के द्वारा धारित्‌ इस सुन्दर 
राजकुमार को देख करके कहा हे बुद्ध ! तुम कौन हो ? भोर इस जंगल 
में बालक को ढोती हुई क्यों घूमती हो ? इस प्रकार पूछने पर वृद्धा ने कहा- _ 
'हे मुनिवर ! कालयवन नामक एक द्वीप में कालगुप्त नामक एक घनाब्य | 
वेश्य रहता है । उसकी नेत्रों को आनन्द देने वालो सुवृत्ता नाम को कन्या | 
से इस द्वीप से प्राया हुआ मगघराज के मन्त्री के पुत्र रत्नोदूभव नेजो | 
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सुन्दर गुणों का भण्डार, पृथ्वी पर घूमने वाला, मनोहर तथा ब्यापारी था । 
( ये रत्नोदूमव के विशेषण हैं) शादी की और उसके ससुरने सम्पत्ति से ~ 
उधका स्वागत किया ओर कालक्रमात्‌ वह कन्या गर्भवती हो गयी । | 

इसके पश्चात्‌ भाइयों को देखने की उत्कण्ठा से रत्नोद्‌भव अपने 
ससुर की अनुनय करके, चञ्चलनेश्रों वाली पत्नी के साथ नौका पर चढ़कर 
पुष्पपुर की ओर चला । संयोगवशात्‌ वह नौका तरंगों के थपेड़ों से 
सागर में डूब गयी । छ 

संस्कृतव्याख्या : - कदाचिद्‌ = कदापि, वामदेवशिष्य: == वामदेवस्य 
तन्नामक तापसस्य शिष्यः अन्तेवासी, सोमदेवशर्मानाम = तन्नाम क 
एकम्‌ == अज्ञात, वालं = शिशुम्‌, राज्ञः = नृपस्य, पुरः = अर; ˆ 
निक्षिप्य = संथाप्य, अभाषत = अवदत्‌ -- देव = राजन्‌ ! रामतीर्थ = 
तन्नामकतीथेस्थाने स्नात्वा = स्नानं कृत्वा, प्रत्यागच्छता == प्रति निवतेमानेन, 
काननावनौ =काननस्य वनस्थ आवनो भुमौ, वनितया = प्रमदया, घायेमा- 
णम =भ्रवधायंमाणम्‌, उज्ञ्वलाकारम्‌ = उज्ज्वल: मनोहर: प्रदीप्तिमान्‌ 
वा आकारः आकृति: यस्य तम्‌, कुमारम्‌== राजपुत्रम्‌, विलोक्य = अवलोक्य, 
सादरम्‌=समानम्‌, भ्रमापि=उक्तम्‌, ग्रभापि वा स्थविरेन्व्वृद्ध । का 


त्वं, प्रटवीमध्ये = अरण्यप्रदेशे, उद्वहन्ती = घारयन्ती, किमथम= कि 
प्रयोजनमवलम्ब्य, आयासेन कष्टेन, ञ्रमसि= विहरसि, वृद्धयापि = स्थविर- 
यापि, ध्रमाषि-- अमाषि, मुनिवर--मुनिप्रवर,का लयवनना स्नि-- का लयवन- 
भामकेद्वीपे, कालगुप्तः नाम, धनाढ्य: =धषनधान्यसमृद्धः, वेश्यवरः= वणिक 
श्रेष्ठ, अस्ति= वर्तते, तन्नन्दिनीम्‌ = तत्पुरीम्‌, नयनानन्दकारिणीम = 
नयनयोः नेत्रयोः आनन्दः हर्ष; तं करोति विषत्ते ताम्‌ ुबृत्ताम्‌= 
तन्नामिकां, द्वीपादागतः =द्वीपात्‌ समागतः, मगधनाथ मन्त्रिसम्भवः = 
मगधनाथस्य मगघेश्वरस्य मन्त्रिणः अमात्यात्‌ सम्भवः उत्पत्तिः यस्य सः, 
रत्नोदुभदनाम, रमणीयगुणाळयः रमणीयानां मनोहराणां गुणानां सद्गुणानां 
थालयः निवासस्थानम्‌, भ्रान्तभुवछयः भ्रान्तं पर्यंटितं भुवः मेदिन्याः वलयं 
मण्डल चक्रवा येन सः, मनोहारी: = अभिरामः, व्यवहारी --वाणिज्य 
 ऊथलः, उपयम्य=विवाह्म, सुवस्तुसंपदा =सुवस्तुनां शोमनद्रव्याणां संपदा 
समृद्धा, शवशुरेण=पत्नी वित्रा, सम्मानितोऽश्रृत्‌ = सत्कृतोऽभवत्‌, कालक्र- 
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मेण -क्रमवशेन, नताङ्गो=नतानि नञ्जाणि अङ्गानि शरीराङ्गानि यस्या 
सा, गमिणी =गभवती, जाता = मभवत्‌ । 

ततः= तदनन्तरम्‌, सोदर विलोकन कौतूहलेन=सोदरणां सहोदराणां 
विलोकने अवलोकने यत्कोतुहल कौतुकं तेन, रत्नोदुभवः कथंचिद्‌, यथा 
कथमपि, अनुरोय= अनुनयं विधाय, चपललोचनया=षचपले चञ्चले 
लोचने नयने यस्याः सा तया, सह = साकम्‌, प्रवहणम्‌ = नवम्‌, आरुह्य = 
समाचह्म, पुष्पपुरम्‌ =कुसुमपुरम्‌ भमिप्रतस्थे= प्रस्थानं अकरोत्‌ । कल्लोलः 
मालिका मिह्ृतः = कल्लोलानां महातरंगाणां मालिक्राभिः मालाभिः अभिहतः 
प्रताडितः, पोतः =प्रवहणम्‌, समुद्राम्मसि=समुद्रस्य सागरस्य प्रम्मसि 
जले, अमज्जत्‌=वुडितः मिमर्नो वा भ्रमवत्‌ । 

टिप्पणी :-प्रत्यागच्छता = प्रतित आ+ गम्‌ घातु से दातृ प्रत्यय 
होकर तृतीया विभक्ति का खूप है। 'कालयवन' ह्व लर के भनुसार अःविया 
के जञ्जीवार द्वीप का संकेत है । नताङ्गी = इसका भावार्थ सुन्दर भर्गो 
वाली है। 'चपळलोचनया सह” सहयुक्तेऽप्रधाने’ इम सूत्र से तृतीया हुई है। 
अमिप्रतस्थे=भ्रमि + प्र+स्था घातु से समवप्रविभ्यः स्थः इस सुत्र से 
आत्मनेपद हो जाता है । 


७) गभंभरालसां ताँ ललनां घात्रीमावेन कल्पिताहंकराभ्यामुद्व- - 


हत्ती फलकमेकमधिरुह्य देवगत्या तीरभूमिमगमम, । सुहज्जनप- 
खितो रत्नोद्भवस्तत्र निमग्नो वा केनोपायेन तीरमगमदवा न 
जानामि । क्लेशस्य परां काष्ठामधिगता सुवृत्तास्मिन्नटवीमध्येञ्द्य ` 
सुतमसुत । प्रसववेदनया विचेतना सा प्रच्छायशीतल तरुतले निव 
सति । विजने बने स्थातुमशक्यतया जनपदगामिनं मार्गमन्वेष्ठ- 
मुय्ुक्तया मया विवशायास्तस्याः समीपे बालक निक्षिप्य गन्तुमनु- 
चितमिति कुमारो$प्यनायि' इति । 


हिन्दी अ्थे-दैव संयोग से मैं घात्री माव से गर्भ के कारण आलस्य युक्त | 


उस स्त्री को हाथों से सम्हाले हुए एक लकड़ी के तरते पर बैठकर किनारे 


पर आ गयी । मित्रो से घिरे हुए रत्नोदूभव उसमें डूब गये या किनारे 


सु का 
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मृच्छित होती हुई वह छाया के कारण शीतल वृक्ष के नीचे बैठी है। इस 
नजंन जंगल में रहना (अकेले) अनुचित जानकर नगर की ओर जाने 
वाले मागें के अन्वेषण में तत्पर मैं उस विवशा के समीप वालक को 
छोड़ना अनुचित समझ कर के इसे श्रपने साथ लायीं हुँ । 
संस्कृतव्याख्या :-गर्भेमरालसाम्‌=गर्भंभरेण गर्भभारेणालसां जडां 
झालस्ययुक्तां वा, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, ललनाम्‌ = प्रमदाम्‌, धात्री मावेन == 
उपमातृत्वेन, घात्रीरूपेण वा,कल्पिताः परिकल्पिता,छरा भ्याम्‌ = हस्तास्पाम्‌, 
- उद्वहन्ती = वदनं कुवंन्ती, फलकम्‌ = काष्ठखण्डम्‌, अधिरुह्म= आरुह्य, 
दैवगत्या = दैवसंयोगेन, तीर भूमिम्‌ = तटमित्यथेः, अगम्‌ंम्‌=श्रगच्छम्‌) 
सुहृज्जनपरिवृतः = सुहृज्जने मित्रसमुदायेः परिवृतः आवृतः रत्नोद्भवः = 
तन्नामकः, निमर्नः= ब्र डितः, वा=अथवा, केनोपायेन = केन प्रयासेन, 
तीरम्‌ = कूलम्‌, अगमत्‌ = भगच्छत्‌ न = नहि, जानामि= अवग- 
च्छामि। क्लेशस्य = दुःखस्य परां काष्ठाम्‌ = झतिशयमप्त, असूत = 
भ्रसूतवती, प्रसववेदनया = गभंविमोचनपीडया, विचेतना चेतना रहिता, 
निःसंज्ञा वा, सा = सुवृत्ता, प्रच्छायशीतले = प्रच्छायेन प्रचुरच्छायया 
शीतले शिशिरे, तरुतले = बुक्षतले, निवसति=प्रतिवसति, विजने =निजेने, 
यने = कानने, स्थातुम्‌ =उषितुम्‌, अक्षक्यतया = असमर्थतया, जनपदगा- 
मिवम्‌=नगरगामिनम्‌, मागंम्‌ = अध्वानम्‌, भ्रन्वेष्टुम्‌, अन्वेषणं कतु म्‌ 
उद्य क्तया--तत्परया विवशायाः=विकलायाः, तस्याः स्त्रियः, समीपे = 
सविधे, बालकम्‌ = कुमारम्‌, निक्षिप्य = संस्थाप्य, गन्तुम्‌ = यातुम्‌, 
बानु चितम्‌ = मशो म नम्‌ इति, विचायं कुमारः = बालकः, अनायि = आनीतः । 
. टिप्पणी-बसूत पूछ प्राणिगभंविमोचने धातु से लङ्‌ छकार का 
रूप है । प्रच्छाय शीतले “गोस्त्रियोरुपसजेनस्य' इस सूत्र से हृस्व हो जाने 
से छाय रूप हो जाता है। आनायि=णोन्‌ प्रापणे धातु से आइ पूर्वक 
कमे में लुङ्‌ छकार हुआ है । “कूलं रोधएच तीर प्रती रः तट त्रिषु” 
- इत्यमरः । 
"तस्मिनेव क्षणे वन्यो वारणः कश्चिददश्यत । त विलोक्य भीता 
सा बालक निपात्य प्राद्रवत्‌ । अहं समीपलतागुल्मके प्रविश्य परीक्ष- 
` माणोऽतिम्‌, निपतितं बालकं पल्लवकवलभिवाददति गजपतौ 
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कण्ठीरवो भीमरवो महाग्रहेण न्यपतत्‌ । भयाकुलेन दन्तावलेन 
झटिति वियति समुत्पात्यमानो बालको न्यपततु । चिरायुष्मत्तया 
स चोन्तततरु शाखासमासीनेन वानरेण केनचित्यक्वफङ बुद्धया 


परिगृह्य फलेतरतया विततस्कन्धमुले निक्षिप्तोश्मुत सोऽपि मकंटः _ 
ववचिदगात्‌ । | 


हिन्दी अर्थ-उसी समय एक जंगली हाथी दिखाई पड़ा। उसे देख 
करके वह वृद्धा भयभीत होकर बाळक को डालकर साग गयी । मैं समीप 
के लता कुज़ में प्रवेश करके देखने लगा । उस त्यक्त बाळक को पल्लव के 
कोर के समान ज्यों ही हाथी ग्रहण करने लगा त्यों ही एक भयंकर शब्द 
करने वाले सिंह ने रोष के साथ उसपर झाक्रमण किया । मयाक्रान्त हाथी 
के द्वारा शीध ही आकाश में उछाला हुआ बालक नीचे गिरपड़ा। दीर्घायु 
होने के कारण उसको, एक ऊंची शाखा पर बैठे हुए बन्दर ने पका फल 
समझ करके पकड़ लिया तथा फल न होने से इसे वृक्ष कौ चौड़ी डाल पर 
रख दिया । वह वन्दर भी कहीं चला गया । |७॥ "| 

संस्कृतव्याख्या :--तस्मिस्नेव क्षणे=तदानीम्‌, वन्यः = आरण्यकः) 
वारण! = हस्ती , कश्चित्‌ = अज्ञातः, अडरयत=डष्टिपथमायातः, तम्‌ = 
हस्तिनम्‌, विलोक्य = अवलोक्य, भीता =मयाकुला, सा=घात्री, वाल- 
कम्‌=कुमारम्‌, निपात्य= अधः पातयित्वा, भ्राद्रवत्‌ = प्रधावतू, समीप- 
लतागुल्मके = समीपस्य सकाशस्य लतागुल्मके लताकुञ्जे, प्रविश्य = प्रवेशं 
कुरवा, परीक्षमाणः = परितः ईक्षमाणः, अतिष्ठम्‌ = स्थितोऽमवम्‌, ततेपति- 
तम्‌=भ्रषः पतितं, बालकम्‌=श्चिशुम्‌, पह्ळवकवलमिव =पल्लव ग्रासः 
मिव, आददति--ग्रहणं कुवंति सति, गजपतौ--गजराजे, कण्ठोरवः=~ | 
सिह, मीमरवः=मीमः भयंकर! रवः गर्जनं यस्य सः, महाग्रहेण=मह-. 
तावेशेन, न्यपतत्‌ = आक्रमणमकरो दित्यं!) भयाकूलेन = भयभीतेन, | 
दन्तावलेन=हस्तिना करिणा वा, झटिति = ब्रस, वियति = आकाशे, | 
समुत्पात्यमान: = समुरिक्षप्यमाणः, वालक।==कृमारः, न्यपतत्‌ =्धोऽप- | 
तत्‌, चिरायुष्मत्तया = दीघेजी विततया, उन्तततरशासासमासीनेन= | 
उन्नतस्य उच्छितस्य तरोः वृक्षस्य घाखाया प्रथा 
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= घृत्वा, फलेतरतया = फलात्‌ इतरत इति दष्ट्वा, विततस्कन्धम्‌रे = 
वितते विस्तृते स्कन्धस्य भ्रकाण्डस्य मूले मूलप्रदेशे, निक्षिप्तोऽभूत्‌=सुरक्षि- 
तौऽमवदित्यर्थः, मकंटः=वानरः श्याखामृगो वा, क्वचितृ= क्वापि, अगात्‌ 
अगच्छत्‌ । 
टिप्पणी - अद्यत = दृशिर्‌ प्रक्षणे धातु से कमं में लङ, लकार का 
रूप है। “कज्ञरो वारणः करी” इत्यमरः ग्रासस्तुकवलः पुमान्‌” “कण्ठी- 
-रवो मृगरिपु:” इत्यमरः । गुल्मके = गुल्म शब्द से स्वार्थ या अत्पार्थं में 
कन्‌ हो जाता है। बन्दर का शिशु को पका फल समझना “ञ्रान्तिमान्‌' 
अळंकार है । 
9) बालकेन सत्वसम्पन्नतया सकलवलेशसहेनाभावि। केसरिणा 
करिणं निहत्य कुत्रचिदगामि। लतागृहान्निगंतोऽहमपि तेजः पुञ्ज 
बालकं शनेरवनी रुहादवतीर्यं वनान्तरे वनितामन्विष्याविलोक्यंन- 
मानीय गुरवे निवेद्य तस्निदेशेन भवन्निकट माचीतंवानस्मि इति। 
“)2सर्वेषां सुहृ दामेक दैवानुकल दैवाभावेन महदाश्चयं बिश्राणो राजा 
रत्नोद्भवः “कथमभवत्‌?' इति । चिन्तयंस्तन्नन्दनं पुष्पोद्‌भवनाम- 
घेयं विधाय तदुदन्तं. व्याख्याय सुश्र ताय विषाद संतोषावनुभवं 
स्तदनुजतनयं समपितवान्‌ । 
हिन्दी अर्थ-उस वालक ने सत्व युक्त होने के कारण सम्पूणं दुःखों 
को सहा । सिह हाथी को मार करके कहीं चला गया। लताकुज् से मैं भी 
निकल करके तेजोराशि बालक को धीरे वृक्ष से उतार करके भौर जंगल 
सें उस भ्रोरत को खोजते हुए न प्राप्त करके, इसे लाकर के और गुरु को 
यह सब बता करके, उन्हीं के आदेश से आपके समीप लाया हूँ। सभी 
मिन्नों के ऊपर एक वार ही अनुकूल दैव के अभाव से (बिपदाथे आयीं) 
महान्‌ आश्चर्यं को धारण करते हुए राजा हंसवाहन ने कहा कि रत्नोदुभव 
का क्या हुआ इस प्रकार सोंचते हुए उसके पुत्र का नाम पुष्पोदूभव रखकर 
और सम्पूणं वृतान्त सुश्रत को वताकर विषाद और सन्तोष का अनुमव 
इए, उसके छोटे भाई के पुत्र को सुश्रत को सौंप दिया । 
- सस्कृतठ्याख्या :--वालकेन = कुमारेण, सत्व सम्पन्नतया-- सत्वेन 
न्नेन सम्पन्न युक्त] तस्य मावः तया, सकलक्लेसहेन सम्पुणंदुःखसहि- 
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=हत्वा, कुत्रचित्‌ु-क्वापि, अगामि = गतः, छतागृहात्‌ = लताकुल्ञात्‌, ` 
निर्गतः = बहिरागतः, अहमपि, तेजः पुञजम्‌ =तेजोराशिम्‌, बालकम्‌ = 
कुमारम्‌, शतैः = मन्दम्‌' मन्दम्‌) अवनीरुहात्‌ = अवन्यां पृथिव्यां रोहतीति 
श्रवनीरुहः वृक्ष: तस्मात्‌, अवतायं = अवतारणं कृत्वा, वनार्‍्तरे= अन्यद्‌ 
बनमिति वनान्तरं तस्मिन्‌ वनान्तरे अन्यस्मिन्‌ कानने, वनिताम्‌ = ललनाम्‌ 
अन्विष्यन्‌ = अन्वेषण कर्वेनू, अविलोक्य = अदष्ट्वा, एनम्‌ = बालकम्‌, 
अनीय = भ्रानयन कृत्वा, गुरवे=स्वकीय आचार्याय, निवेद्य= उक्त्वा, 
त/न्नि देशेन = तस्य गुरोः निदेशेन आदेशेन, भवस्निकटसु = भवह्सकाशम्‌, 
आानीतवाम्‌=अआनयनं कृतवान्‌, सर्वेषाम =समेषाम्‌, 'सुहृदास्‌ =मित्रा- 
णाम्‌; एकदेव = युगपदेव, एकस्निन्नेव समये इत्यर्थः, अनुकूलूदे वा मावे न == 
भाग्यस्य प्रातिकूल्येनेत्यथ:, महत्‌ = भुशम्‌,मधिकम्वा, आएचयंम्‌ = विस्मयम्‌ 
बिश्राणः = धारयन्‌, _राजा==नुपोराजहंसः, रत्नोदूभवः = तन्नामकः, 
कथममवत्‌ = तस्य कि जातमिति भावः इति, चिन्तयन्‌ = विचारयन्‌) 
तन्नस्दनम्‌ =तत्पुत्रम्‌, पृष्पोदुभव नामधेयम्‌ =पुष्पोदृभवः नामघेयं नाम 
यस्यतम्‌, विघाय=क्कत्वा, तदुदन्तम्‌ =तस्वृत्तान्तम्‌, व्याख्याय = विनिवेद्य 
सुश्रू ताय = तज्ज्येष्ठश्रात्रे, ` विषादसन्तोषौ = विषादशच अवसादश्च 
सन्तोषश्च परितोषश्च तां, रत्नोदूमवस्य ज्ञानं विना विषादः परः तत्पुत्र- 
लाभेन सन्तोष इति भावः, अनुभवन्‌ = अनुभवं कुवंन्‌, तदनुजतनयम्‌ = 
तत्कनिष्ठ भातृपुत्रम्‌, सर्मापतवान्‌ दत्तवान्‌ । 

टिप्पणी :-अभावि=भु सत्तायां घातु से कम में छुङ्‌ छकार हुआ है । 
अवतायं = भ्रव+ तु प्लवनतरणयोः धातु 'से णिजन्त के बाद ल्यप 
प्रत्यय हुआ । 'एनम्‌' वालक को संकेत करता है यह अन्वादेश का रूप है 
इदम्‌ या एतत्‌ शब्द से निष्पन्न होता है। जिसका किसी कार्य के लिए 
ग्रहण किया गया हो और उसी का अन्य कार्य के लिए पुनः ग्रहण करना 
अन्वादेश कहलाता है अर्थात्‌ जिसके सम्बन्ध में पहले चर्चा को जा 
खुकी है पुनः अन्य किसी बात के लिये उसी को चर्चा करने का नाम 
अस्वादेश है ( किञ्चित कायं' विधातुमुपात्तस्य कार्यान्तरं विधातु ग 
पुनर्पादान अन्वादेशः) द्वितीया ठोस्स्वेन ते पु, आविक होता है। र 
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बिश्राणः=द्रभृन धारणपोषणयोः घातु से कर्ता में शानच्‌ प्रत्यय । नाम- 
घेयः=°'मागरुप नामभ्योघेयः' इससे घेय प्रत्यय । “वार्ता प्रबृत्ति बु त्तान्त! 
उदन्तः स्यात्‌” इत्यमरः । 

अर्थपा लोत्पतिकथा -- 

ग % अन्येद्युः कंचन बालकमुरसि दधती वसुमती वल्लभमभिगता । 
तेन 'कुत्रत्योऽयम्‌' इति पृष्ठा समभाषत -“राजन्‌ ! अतीतायां रात्रौ 
काचन दिव्यवनिता मत्पुरतः कुमारमेनं संस्थाप्य निद्रामुद्रितां माँ 
विबोध्य विनीताब्रवीत्‌-'देवि ! त्वन्मन्त्रिणो घमंपालनन्दनस्य 
कामपाछस्य वल्लभा यक्षकन्याहं तारावली नाम, नन्दिनी मरि- 
भद्रस्य। यक्षेरवरानुमत्या मदाश्मजमेतं भवत्तनूजस्याम्गो निधिव- 
लयवेष्टितक्षोणीमण्डलेदवरस्य भाविनोविशुद्ध यशोनिधे राजवा- 
हनस्य परिचर्याकरणायानीतवर्त्यास्म । त्वमेनं मनोजसन्निभामंभि- 
वर्घय” इति विस्मयविकसितनयना मया सविनयं सत्कृता स्वक्षी यक्षी 
साप्यदृद्यतामयासीत्‌” इति । 

हिन्दी अथं-दुसरे दिन किसी बालक को गोद में लिए हुए रानी 

वसुमती पने प्रिय राजहंस के पास गयीं । राजा ने पुछा यह वालक कहाँ 

से मिला इस प्रकार पुछी जाती हुई रानी ने कहा-हे राजन्‌ ! गत रात्रि 

में किसी दिव्य स्त्री ने निद्रित मुझे जगाकर और इस बालक को मेरे सामने 

विनय पूर्वक बोली-हे देवि ! मैं मणिभद्र नामक यक्ष की कन्या हुँ और 

आपके मन्त्री धमंपाळ के पुत्र कामपाल की पत्नी हूँ और मेरा नाम तारा- 

वली है। यक्षराज की आज्ञा से हौ मैं अपने पुक्च को आपके पुत्र राजवाहन 

की सेवा के लिए छायी हूँ जो राजवाहन समुद्र से युक्त पृथ्वी, का कीति- 

_ झाली राजा होगा। अतः तुम कामदेव के तुल्य सुन्दर इस कुमार का 

` पाछन-पोषण” करो इस प्रकार आशचयं से युक्त नेत्रो वाली मैंने उस 

क दो या । इसके पश्चात्‌ सुन्दर नेत्रो वाली वह यक्षकन्या भी अध्श्य 

_ सस्कृतव्याख्याः- धन्येद्यःः =-अपरेद्य,ः, कःचन = प्रपरिचितम, वाल- 

` कम्‌=कमारम्‌, उरसि=वक्षसि, दषती=धारयन्ती, वसुमती = राजहंस 
वल्लमम्‌=दयितम्‌, भभिगता=थभियाता, प्राप्तेत्यर्थः, तेन= - 
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राज्ञा, कृत्रत्योश्यम्‌ = अयं पुत्र कुतः आसादित इतिभावः, इतिल्-इत्यम्‌, 
पृ्टा=संपृष्टा सममाषत=धवदत्‌, राजन्‌ > हें नृप, अतीतायाम्‌ = गता- 
याम, राचौ-निशायां, काचनस्-अपरिचिता, दिव्य वनिता= दिवि 
स्वगे भवा दिव्या सा चासौ वनिता ललनेति दिव्यवनिता, मत्पुरतः= 
अस्भाक समक्षे, कुमारम्‌ = बालकम्‌, संथाप्य=निघाय, निद्रामुद्रिताम्‌ = 
निद्रया प्रमीलया मुद्रिता निमीलिताताम्‌, निमीलितनेत्रामित्यथंः, माम्‌ = 
वसुमतीम्‌, विवोष्य = प्रबोष्य, विनीता=विनञ्रा, अब्रवीत्‌ = अकथयत्‌, 
देवि > राज्ञि, त्वन्मन्त्रिणः=भवदमात्यस्य, घमंपालनन्दनस्य = धमं पाल- 
पुत्रस्य, कामपालस्य = तन्तामकस्य, वह्लमा = प्रिया, पत्नीत्यथंः) यक्षः 
कन्था = यक्षपुची तारावली = तन्नामिका, मणिमद्रस्य = तन्नामकस्य, 
नन्दिनी = पुत्री, यक्षेशवरानुमत्या =यक्षेशवरस्य कृबेरस्य अनुमत्या आज्ञया 
सात्मजम्‌=पुत्रम्‌, भवत्तन्‌ भस्य =त्वत्पुत्रस्य, अम्भोनिधिवलयवेष्ठित क्षो- 
णीमण्डलेशवरस्य = भ्रम्भरां निधिः अम्मोनिधिः सागरः स एव वलय कटकः 
तेन वेष्टितम्‌ परिवेष्टितं क्षोणोमण्डलं भूमण्डल तस्य ईश्वरः स्वामी तस्य) 
भाविनः=भविष्यतः, नाद्यापि भुतस्येत्यथेः विशुद्ध यशोनिघेः = विशेषेण 
शुद्धस्य निर्मलस्य यशसः कीतः निधिः आकरः तस्य, राजवाहनस्य= 


त्वत्पुत्रस्य, परिचर्याकरणाय = शुश्रूषा करणाय सेवायें इति भावः) 
आनीतवती = भ्रानयनं कतवतीविस्मयविकसित, नयना = विस्मयेन 


आश्चर्येण विकसितेप्रफुल्ले नयने नेत्रे यस्य सा, सविनयम्‌ =सानुरागभि 
तिमावः, सत्कृता = सम्मानिता, स्वक्षी =सु शोमने क्षिणी नेत्रे यस्या 


सा, यक्षी = यक्षवंशोदूमवा यक्षकन्या, अइश्यताम्‌ = जलो चनविषयताम्‌, | 
अयासीत्‌ = गतेत्यथं: 


टिप्पणी-बन्येद्य: = सद्यः परत्परायेषमः-इत्पादि सूत्र के द्वारा | 
निपातन से सिद्ध होता है। कुत्रत्यः = “अव्ययात्यप्‌' इससे त्यप्‌ प्रत्यय । | 
भवत्तनूजस्य=तनुज और तनूज दोनो प्रयोग होते हैं। 'तनुजस्तनूज/ इलि | 
द्विरुपकोशः। यक्ष=कोश के अनुसार आठ प्रकार के देवों में एक देव 


योनि विशेष। "विद्याधराऽप्सरोयक्षरक्षोगन्घवं किन्नराः पिशाचो गुह्यकः 
सिद्धो भूतोऽमी देवयोनयः” इसकी विभिन्न व्युत्पत्तियाँ विद्वानों के द्वाराः ह) 


प्रस्तुत की गयी हैं। सामान्य रूप से यह शब्द यक्ष घातु से निष्पन्न है 
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यक्ष गते पुज्यते इति यक्षः, कोई यजूधातु से भी सिद्ध करते हैं । इः कामोऽ- 
इगोयंस्य स यक्षः अर्थात्‌ जिसकी प्राँखों में काम का वास है। या इः 
कामः तस्म अक्षिणीव अक्षिणी यस्य स यक्षः प्रर्थात्‌ कामदेव के तुल्य 
ेत्रों वाला । कुछ लोग जक्षन्ति खादन्ति शिशून्‌ इति जक्षाः, जक्षाः एव 
यक्षाः इस प्रकार छे भी मानते हैं। इन व्युत्पत्तियों में यक्ष पूजायाम्‌' 
घातु से निष्पन्न व्युत्पत्ति अधिक उचित प्रतीत होती है । 

यक्षो = इस शब्द से यक्ष की पत्नी का भाव नहीं ग्रहण करना चाहिए 


` क्योकि कामपाल यक्ष नहीं था यक्षस्य स्त्री इस अथं में 'पुयोगादाख्यायाम्‌, 


इस सूत्र से डीष्‌ नहीं हुआ है। किन्तु “यक्षस्य गोत्रापत्यं स्त्री! इस अर्थ 
में डीप्‌ हुग्ना है। 5523 

"74 कासपालस्य यक्षकन्यासंगमे विस्मयमानमानसोराजहंसो रजि- 
तमित्रं सुमित्रं मन्त्रिणमाहूय तदीयभ्रातृपुत्रमथंपालं विधाय तस्मे 
सर्व वार्तादिक व्याख्यायादात्‌ । 
सोमदत्तोत्पत्ति कथा -- 

१४ ततः परस्मिन्‌ दिवसे वामदेवान्तेवासी तदाश्रमवासी समारा- 
घितदेव कीतिः निर्भर्सितमारमुति कुसुम सुकुमारं क्‌मारमंकमः 
वगमस्य नरपतिमवादीत-'देव ! तीर्थयात्राप्रसंगेन कावे रीतीरमाग- 
तोऽहुं-विलोलालकं बालकं निजोत्संगतले निधाय रुदतीं स्थविरामेका 
विलोक्यावोचम्‌-'स्थविरे ! का त्वम्‌, अयमर्भकः कस्य नयनान- 
स्दकरः, कान्तार किमर्थमागता, शोककारणं किम! इति । 

हिन्दी अर्थ-कामपाल का यक्ष कन्या के साथ संगम होने पर राजा 
_ राजहंस अत्यन्त विस्मित होकर भित्रों को प्रसन्न करने वाले सुमित्र नामक 


मन्त्री को बुलाकर झौर उसके भाई के पुत्र का नाम अर्थपाल रखकर, उसे 
सारा वृतान्त बता दिया । ; 


इसके पश्चात्‌ दुसरे दिन उसी आश्रम का निवासी, वामदेव का 
शिष्य, देवों के समान कीतिशाली, काम के समान सुन्दर फूल के समान 
सुकुमार एक कुमार को छाकर राजा से बोला हि राजन्‌ ! तीथं यात्रा 
करते हुए कावेरी नदी के किनारे पर चञ्चल वेश वाळे वाळक को अपनी 


गोद भें रखकर रोती हुई एक बुद्धा को देखकर मैंने छा हि वृद्ध ] तुम 
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कोन हो और यह वालक किसके नेत्रों को आनन्द देने वाला है अर्थात्‌ 


किसका पुत्र हे, और तुम जंगल में क्यों आयीं ओर तुम्हारे दुःखका , 
क्या धारण हे ।” 


संस्कृतव्याख्या :-कामपालस्य = तन्तामकस्यश यक्षकन्यसंगमे = 
यक्षस्य देवयोनिविशेषस्य कन्या पुत्री तया संगम! सम्पर्क: तस्मिन्‌, विस्म- 
यमानमानसः=विस्मयमानं साश्वयँ मानसं मनः यस्य सः, राजहंसः= 
तस्तामकः, रङ्जितमित्रम्‌==रञ्जितानि आराधितानि मिश्राणि सुहृदः 
येन तम्‌, सुमित्रम्‌ = तन्नामकम्‌, मन्त्रिणम्‌ = अमात्यम्‌, आहूय =द्राकायं 
तदीय भ्रातृपुअम्‌ = तस्यजन्घुसूनुम, अर्थपालम्‌ = तन्ता मकं विधाय, तस्मै 
मन्त्रिणे, वार्तादिकम्‌ = सवं वृतान्तम्‌, व्याख्यायः=उवंर्वा अदात्‌ = 
दत्तवान्‌, ततः= तदनन्तरम्‌, परस्मिन्‌ = भ्रपरस्मिन्‌, दिवसे = दिने; 
वामदेवस्य = तन्वामकस्य महर्षेः, अन्तेवासी ==ष्नन्ते समीपे वसती ति अन्ते 
वासी शिष्य इत्यथं:, तदाश्रमवासी=तत्कुटी रवास्तव्यः, समाराधित देव 
कीतिम्‌=समाराधिता संसेविता लब्मेत्यथंः देवानां सुराणां कीतिः यशः 
येन तम्‌, निमे त्सिंतमारमूतिम्‌==निरमेत्सित। तिरस्कृता (सौन्दर्येण) अघरी- 
कृतावा मारस्य कामदेवस्य मूः स्वरूपम्‌ येन तम्‌, कृसुमसुकुमारम्‌ = 
क्‌सुममिव पुष्पमिव सुकुमार सुकोमल, कुमारम्‌ =बालकम्‌, अवगम्य ना 
प्रापस्य, नरपतिम्‌ न्=राजानम्‌, अवादीत= अवोचत्‌, देव= हे राजन्‌ ! 
तीर्थेयााप्रसंगेन = तीर्थपर्थेटन क्रमेण, कावेरीतीरम्‌ =तन्नामिकानदीतटम्‌, 
अागतः = समागतः समायातः वा, विलोलालकम्‌= विलोछाः चच्चलाः 
अलकाः केश्षाः यस्यतम्‌, बालकम्‌ = कृमारम्‌, निजोत्सं गतले = स्वकी यक्रोडे, 
निधाय =संस्वाप्य, रुदतीम्‌, = विलपन्तीम्‌, स्थविराम्‌=वुद्धाम्‌, विलो- 
क्यं= ष्ट्वा, अवोचम्‌ =अवदम्‌. अपृच्छमित्यथंः, स्थविरे = मो वृद्ध ! 
का, स्वम्‌ == भवती, भयम्‌ = पुरोवतंमानः, अभेः == वालकः, कस्य, 
नयनानन्द काः = नयनयो नेत्रयोः आनन्द्रकर; आनन्ददायी त्यथं:, कान्तारम्‌ . 
= महावनम्‌, फिमर्थम्‌ = किम्प्रयो जनम्‌ आगता >>समायाता, किम्‌=इति ._ 
प्रश्‍ने, शोककारणम्‌ = दुःख निमित्तम्‌ । उत कचे 

टिप्पणी--अन्तेवासी = “शयवासवासिष्वकालात' इससे अडुक हो | 
जाता है। “'छाश्रान्तेवासिन्तो शिष्ये” इत्पमरः । भातृपुञम्‌ "यहाँ पर _ 
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५८ दशकुमारचरितम्‌ 


' ऋतो विद्या योनि सम्बन्धेम्यः” सुत्र से अछुक्‌ हो जोने के कारण “भातुष्पुत्र: 
ही उचित है। नकि समस्त ““भ्रातृपुत्रम्‌” 

“कान्तारं वत्मदुगंमम्‌' इत्यम रः । 
7७ सा करयुगन बाष्पजलमुन्मृज्यनिजशोक शङ्क्नुत्पाटनक्षममिव 
मामवलोक्य शोकहेतुमवोचत्‌-''द्विजात्मज ! राजहंसमन्त्रिणः 
सितवर्मणः कनीयाना/त्मजः सत्यवर्मा तीर्थयात्रामिषेण देशमेनमा- 
गच्छत्‌। स॒ कस्मिर्चिदग्रहारे कालीं नाम कस्यचिद्‌ भूसुरस्य 


. नन्दिनीं विवाह्य तस्या अनपत्यतया गौरींनाम तदूभगिनीं काञचन- 


कान्ति परिणीय तस्यामे कं तनयमलभत । काली सासूयमेकदा घात्र्या 
मया सह बालमेनमेकेन मिषेणानीय तटिन्यामेतस्यामक्षिपत्‌ । 
करेणेकेन बालमुद्धृत्यापरेण प्लवमाना नदीवेगागतस्य कस्यचित्‌ 
तरोः शाखामवलम्ब्य तत्र शिशु' निधाय _्दीवेगेनोह्यमाना केनचि- 
तरुलग्तेन कालभोगिनाहमदंशि। मदवुस्बीभूतो भूरुहोऽयमस्मित्‌ 
देशे तीरमगमत्‌ । गरलस्योद्‌ दीपनतया मयि मृतायामरण्ये करचन- 


~ 


शरण्यो नास्तीति मया शोच्यते'' इति । 

हिन्दी अर्थ :-- मेरे पूछने पर ) उस बृद्धा ने दोनों हाथों से आंसू 
पोंछकर के झर आपने शोक छपी कंटक को निकालने सें समर्थ मुझे 
समझकरके अपने शोक के कारण को बताया ¬ व्राह्मण । राजहंस के 
मन्त्री मितवर्मा का छोटा लड़का सत्यवर्मा तीर्थाटन करने हुए इस देश में 
आया । उसने किसी ग्राम में कालीनामक एक ब्राह्मण कन्या से शादी की, 
किन्तु उसके सन्तान न होने के कारण, स्वर्ण के सगात कान्ति वाली 
उभो छोटी बहन गौरी नाम वाली से शादी करके उससे एक पुत्र प्राप्त 


किया । एक वार क ली ईर्व्यावशाव्‌ मुझ धात्री के सहित किसी बहाने से 
इप बाळक को लाकर (हम दोनों को) इस नदी में फेक दिया मैं एक हाथ 


से बालक को पकड़े हुए मोर दुपरे हाथ से तेरती हुई नदी वेग के कारण 


बर ह आये हुए किवी वृक्ष की शाखा का सहारा पाकर, उसपर वालक की 
रख कर और नदीवेग से बहती हुई, उती वृक्ष में चिपके हुए सांप ने मुझे 


गद लिया । मेरा आश्रयभूत यह वृक्ष इस देश में यहाँ किनारे पर था 
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लगा.। बिष के प्रमाव के कारण मेरे मर जाने पर इस जंगल में इसका 
कोई रक्षक नहीं है इसीलिए रो रही हू । 
संस्कृतव्याख्या सा ==वृद्धा, करयुगेन= करयोः हस्तयोः युगेन 
युगलेन, वाष्पजलम्‌ = अश्न, शिलम्‌, उन्मृज्य=अपनीय, निजशोकशङ | 
कूत्पाटनक्षममिव==निजस्य स्वकीयस्य शोकः क्लेशः एव हांकुः शल्यं तस्य 
उत्पाटने उद्धरणे क्षमं समर्थं माम्‌ = शिष्यम्‌, अवलोक्य =इष्ट्वा, शोकः 
हेतुम = दु खकारणम्‌, अवोचत्‌ = अवदत्‌, द्विजात्मज =हे विप्रसुत !, 
राजहंसमन्त्रिणः = राजहंसामास्यस्य, सितवमंणः = तन्तामकस्य, कनीयान 
= कनिष्ठः, आत्मजः = पुत्रः, सत्यवर्मा =तन्नामकः, तीर्थयात्रा मिषेणतोर्थऽ 
पर्यटनब्याजेन, देशम्‌ =प्रदेशम्‌, आगच्छत्‌=श्रागमनं अकरोत्‌ समायात 
इत्यथः, सः = सत्यवर्मा, करिमिहिवित्‌= अज्ञाते अग्रहारे = ग्रामे, कालींनाम 
== तन्नामिकाम्‌ कस्यचिद्‌ = अज्ञातस्य) भूसुरस्य = ब्राह्मणस्य) नन्दिनीम्‌ 
= पुत्रीम्‌, विवाह्म==परिणीय, तस्या =भःर्यायाः अनपत्यतया =सन्ताना- 
भावतया, गौरीं नाम==नन्नामिकाम्‌, तद्‌ भगिनीम्‌ रतत, स्वसारम्‌, 
काङचनकान्तिम्‌ =काञ्चनस्य स्वणांस्येच कान्तिः प्रभायस्याः सा ताम्‌ 
परिणीय =विवाह्म, तस्याम्‌ = गौर्षाम्‌,- एकंतनयम्‌ =एकंपु्रम्‌, अलमत 
=लब्घवात्‌। काली =तन्नामिका गौरी भगिनी, सासूयम्‌ = सेष्यंम्‌, ` 
एकदा = एकस्मिन्‌ दिने, घत्र्या=उपमात्रा, मयासहृ= वृद्धया साकम्‌, ` 
बालक्‌न्=कुमारम, मिषेण =व्याजेत, आनीय =भ्नानयनं कृत्वा, तटिन्याम, 
=नद्याम,, एतस्याम्‌, = पुरोवतेमानायाम, अक्षिपत्‌ = प्र्षिप्ततती, करेण = 
हस्तेन, बालम. =बालकम, उद्घुत्य = घारयित्वा, अपरेण = ढिती येनप्लव- 
माना = तरन्ती, नदीवेगागतस्य नद्याः सरितः वेगेन जवेन आगतस्य . 
समागतस्य, कस्यचित्‌ = अज्ञातस्य, तरोः वृक्षस्य, शाखाम्‌ = प्रशाखाम,, 
झवलम्त्य = गृहीत्वा, तत्र; वृक्षे, शिशुम्‌ ==बालम्‌, निघायः संस्थाप्य, _ 
नदीवेगेन = सरिज्जवेन उह्यमाना = नीयमाना) केनचित्‌, तरुलग्तेन | 
विटपारूढेन, कालभोगिनार-सर्पेण, अहम्‌= वृद्धा, अदणि=इष्ठा) मदव- 
लम्बीभूतः = मदाश्रयीभूतः, भुरुहः = वृक्ष अस्मिन्‌=एतस्मिन्‌, देशे= 
प्रदेशे, तीरम्‌ ==प्रतीरम्‌, अगमत्‌ ==प्रापत्‌, गरलस्य=विषस्य, उद्दीपन 
तया = प्रवलतरतया) उत्कटतयेत्यथः, मयि = वृद्धायाम्‌, मृतायाम्‌ _ 


* < 
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६० दशकुमारचरितस्‌ 


मपगतायां सत्याम्‌, भ्ररण्ये = वने, शरण्यः = र्षकः, न=नहि, अस्ति= 
वतंते, इति = इतिनिमित्तेन, मया = वृद्धया, शोच्यते == रुद्यते । 

टिप्पणी -अग्रहार=ब्राह्मणको राजा द्वारा प्रदत्त ग्राम, या भूमि 
आदि अग्र ब्राह्मण भोजनं तदथं हियन्ते राजघानात्‌ पृथक्‌ क्रियन्ते क्षेत्रादयः 
कनी यान्‌ =““युवाल्पयोः कनन्यतरस्याम्‌’? सू० से कन्‌ प्रत्यय । प्लवमाना 
=प्लव+ शानच्‌ + टाप्‌ । अदंशि==दशि दंशने से कमें में लुङ्‌ लकार । 
7] ततो विषमविष ज्वालावलीढावयवा, सा घरणीतलेन्यपतत्‌ । 
दयाविष्टहृदयोऽहं मन्त्रबछेन विषब्यथामपनेतुमक्षमः समीपक्‌ञ्जेष्वो- 
षधिविशेषमन्विष्य प्रत्यागतो व्युत्क्रान्त जीवितां तां ब्यलोकयम्‌ । 
तदनु तस्याः पावकसंस्कार विरच्य शोकाकुलचेता बाङमेनमगति- 
मादाय सत्यवमंवृतान्तवेलायां तस्निवासाग्रहा रनामधेयस्याश्रुततया 
तदन्वंपणमशक्यमित्यालोच्य भवदमात्यतन यस्य भवानेवाभिरक्षि- 
तेति भवम्तमेनमनयम इति” तनिनशम्य सत्यवमं स्थितेः सम्यगनि- 
रचितया खिन्न मानसो नरपतिः सुमतये मन्त्रिणे सोम«त्तं नाम 
तदनुजतनयमपितवान्‌ । सोऽपि सोदरमागतमिव मन्यमानः विशे- 
षेण पुपोष । 

हिन्दी अथं-इसके पश्चात्‌ भयंकर विष की ज्वाला से व्याप्त अवयवों 
वाली वह वृद्धा प्रथिवी पर गिर पड़ी । दया द्रवित होता हुआ मैं उसकी 


पौड़ा को abd से दुर करने में भ्रसमथ होता हुआ, प्रतः समीपस्थ 
झाड़ियों में औषधिविशेष को ढूढ़ कर लौटा, तो उसे मरा हुआ देखा । 


. इसके पश्चात्‌ उसका दाहसंस्कार करके शोकाकुल चित्त वाला मैं इस 
असहाय वाळक को लेकर, सत्यवर्मा के वृत्तान्त के समय उसके निवास 


स्थान ग्रामादि का नाम न सुनने के कारण अतः उसे ढूढ़ने में असमर्थ जान 


कणे मन्त्री के पुत्र के आप ही रक्षक हैं यह सोंचकर आपके पास 
दै 


यह सव सुनकर तथा सत्यवर्मा की आनश्चितता से खिन्न चित्त वाले 
राजा राजहंस ने सुमति नामक मन्त्री को उसका सोमदत्त नाम रखकर, 
उसके भाई के पुत्र को उपे (सुरति को) सौंप दिया । वह भी (सुमति) प्रपने 


KS के आगमन की तरह मान करके विशेषरूप से. उसका पाछन-पोषण . 


 कुरनेखगा। 
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संस्कृतव्याख्या :-ततः = तदनन्तरम्‌, विषमविषज्वालावली ढाव- 
यवा विषम दुर्धरं विषं गरलं तस्य ज्व।लामिः शिखामिः अवलीढा। 
व्याप्ताः अवयवाः अङ्गानि यस्याः सा, सा= वृद्धा, घरणीतले = पृथिवीतले, 
न्यपतत्‌ = अपतत्‌, पपात वा, दयाविष्टहृदयः=दयया करुणया आविष्टं 
व्याप्तं आक्रान्तं वा हृदयं चेतः यस्य सः, ग्रह, मन्त्रवलेन= मन्त्र प्रभाः 
वेण, विषव्यथांम्‌=विषपीडाम्‌, अपनेतुम्‌ = दुरीकतु म्‌, अक्षमः = असमर्थः 
समीपकुञ्जेषु = निकटस्थ लतागृहेषु, ग्रोपधिम्‌= ओषधम्‌, अन्विष्य= 
अन्वेषणं कृत्वा, प्रत्यागतः = पुनः समायातः, व्युत्क्रान्त जीविताम्‌ = 
व्युत्कान्तं उद्गतं जीवितं जीवनं यस्थाः सा तां मृतामिस्यर्थः, ताम = 
वृद्धाम., व्यलोकयम्‌, = अवलोकयम,, तदनु= तदनन्तरम, तस्याः= 
वृद्धायाः) पावक संस्कारम, = अग्निसंस्का रम, दाहसस्कारमित्यर्थः, विरच्य 


= कृत्वा, शोकाकुल चेता==शोकेन दुःखेन आकुलं समाकुलं चेतः मना 
यस्य स । 
एनम, = पुरोवर्तमानम,, वालकम_= वाळम्‌, अगतिम, == अशरण्यम 


अनाथं वा, आदाय गृहीत्व!) सत्यवर्मवृतान्त वेलायाम्‌ = सत्यवर्मण 
तन्नामकस्य वृत्तान्तस्य उइन्तस्य वेलायाम्‌, श्रवणकाले, तन्तिवासाग्रहार- 
नामधेयस्य ==तस्प सत्यवर्मणः निवासाग्रहारस्य =निवासभूतस्य ग्रामस्य 
यन्नामधेय नाम तस्य, अश्रततया=अश्रवणेन, तदन्वेषणम = तद्‌गवेष- 
णम., शक्यम. =भसम्भवम,, इति, आलोच्य =भ्नदलोक्य, विचायेत्यथं 


मवदमात्यतनयस्य = त्वपत्त्रिपुत्रल्य, भवानेव त्वमेव, अभिरक्षिता न? 
रक्षकः, इति इत्यम, भवन्तम, =त्त्राम,, अनयम नीतवानाह्मि । तन्नि- 


शम्य = तच्छ त्वा, सत्यवर्मास्थिते सत्यवर्मणः स्थितेः अवस्थानस्य 


सम्यक्‌ = सुष्ठु, अनिश्चिततया = सन्दिग्धतया खिग्नमानसः= खिन्नं व्या- 
कुलं मानसंम्‌ मनः यस्य सः, नरपति=नुपतिः, सुमतये = तन्तामकाय 


मन्त्रिणे=प्रमात्याय, सोमदतां नाम= तन्ताम कृत्वेत्यर्थः तदनुजतनयंम 
= तदनुजपुग म, अपितवान्‌= समपितवान्‌, सोऽपि=सुमतिरपि, सोदरम, 


= भरातरम. आगतमिव = समागतमिव, मन्यमानः = स्वी क्रियमाणः, ` 
विशेषेण = वै शिष्ट येन, पुपोष = वद्धं यामास । 


टिप्पणी -अनयम_=णीम्‌' प्रापणे लड लकार का रूप, कुञ्जेषु= 
निकुशकुनो। वा तलीके ता हिति हिवरे. हतम. ुगतसे न कर्मणा 


६२ ं दशकुमारचरितमु 


यमभिप्रैति स॒ सम्प्रदानम” सुत्र से सम्प्रदान संज्ञा, “चतुर्थी सम्प्रदाने” से 
चतुर्थी विमक्ति। अगति= अनाथ या असहाय, अभिरक्षिता=अभि+ 
रक्ष घातु से कर्ता के अर्थं में प्वुल्तृचौ” सूत्र से तृच्‌ प्रत्यय । 
80 एवं मिक्तिन कुमारमण्डलेन सह बालकेलीरनुशवन्नघिरूढा- 
नेकवाहनो राजवाहनोऽनुक्रमेण चौलोपनयनादि संस्कार जातमलशत। 
ततः सकललिपिज्ञानं निखिलदेशीयभाषा पाण्डित्यं षडंग सहितवे- 
दसमुदायकोविदत्वं काव्यनाटकाख्यानकाख्यायिकेतिहासचित्रकथा- 
सहितपुराणगणनेपुण्यं धर्म शब्द ज्योतिस्तकंमीमांसादि समस्त 
शास्त्र निकरचातुय कोटिल्यकामन्दकीयादिनीति पटलकौशलं वीणा 
द्यशेषवाद्यदाक्ष्यसंगीत साहित्यहारित्वं मणि मन्त्रौषघादिमाया प्रपञ्च 
चुञ्चुत्व॑ मात ङ्गतुरङ्गादि वाहनारोहणपाटवं विविधायुधप्रयोगच- 
णत्वं चौयंदुरोदरादिकपटकलाप्रोढत्वं च तत्तदाचायँभ्यः सम्यग- 
लब्ध्वा यौवनेन विळसन्तं कृत्येष्वनलसतं कुमारनिकरं निरीक्ष्य मही- 
हल सः “अहं शत्रूजनदुलभ:? इति परमानन्दममन्दम 
हिन्दी अर्थं - इस प्रकार मिले हुए कुमार समुदाय के साथ वालक्रीडा 
करता हुआ तथा अनेक सवारियों पर आरोहण. करते हुए राजवाहन ने 
क्रमशः चौल एवं. उपनयनादि को प्राप्त किया अर्थात्‌ उसके ये संस्कार 
क्रिये गये । इसके पश्चात्‌ सम्पूर्ण लिपियों का ज्ञान, सम्पूर्ण देशों की 
भाषाओं का पाण्डित्य, छः अङ्गों सहित वेद समुदाय का चातुर्य, काव्य, 
नाटक आख्यान, आख्यायिका इतिहास चित्रकथा सहित पुराणों की 
निपुणता धर्मशास्त्र शब्दशास्त्र ( व्याकरण ) ज्योतिः शास्त्र न्याय 
Se मीमांसादि समस्त शास्त्रों की चतुरता कौटिल्य (चाणक्य) 
 कामन्दकीय आदि नीति शास्त्रों की कुशल 
` में दक्षता संगीत और साहित्य की डि अधि लक वा 
. ` प्रपञ्चोमेंचातुयं हाथी और घोड़ों पर चढ्ने की पटुता विविध प्रकार 
टु के अस्त्र-शस्त्रा आदि चलाने में विज्ञता चोरी, जुआ आदि कपटपूरं कलाभ्नों 
में पुता तत्‌ तत्‌ विशिष्ट गुरुओं से प्राप्त करके युवावस्था से द्योमित कार्यो 
कार समूह को देखकर महाराज हंसवाहन प्रपने को शब्रुजनों 


> i | अजर 


समझकर अत्यन्त आनन्द प्राप्त करने लगा । | 
mukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 6 


१ SE 


प्रथमोज्छवासः ६३ 


सस्कृतव्यास्याः-एवम, = इत्यम्‌ मिलितेन =सम्मिलितेन कमार 
मण्डलेन = कुमार समुदायेन सह = साकम्‌ वालकेलीः = वाछक्रोडा बु 
अनुभवन्‌ = भनु मर्वक्‌ नन्‌ अधिरूढानेकवाहन:--अधिरूढानि: सर्मारुढानि ` 
अनेकानि विभिन्नानि वाहनानि अष्वादीनि येन सः, राजवाहनः=तन्ता- ` 


मकः भ्रतुक्रमेण=यथाक्रमम्‌ चोलोपनयनादि संस्कार जातम = चौलंच-' 
चुड़ाकर्म च उपनयन यज्ञोपवीतञ्चेति चौलोपनयने एते भ्रादी यस्यतत्‌ 


संस्कार जातम, संह्कारसमूहम्‌, अलभत = प्राप्तवान्‌ ततः = तदनन्तरम 
सकललिपिज्ञानम, = सम्पूर्णाक्षर संस्थानपरिचयम_ निखिळदेशीयमाषा 
पाण्डिस्यं=अखिछदेशीयमाषा वेदुष्यम. षडङ्गसहितवेदसमुदाय कोविदः 
स्वम्‌, = पडङ्गसहितस्य शिक्षा व्याकरणादि युक्तस्य वेदसमुदाःस्य ऋक 
सामादि सहितस्य कोविदत्वं ज्ञातृत्वं चातुयं' वा, काव्यनाटकाख्यानका -. 
ख्यायिकेतिहासचिश्रकथासहित पुराणनेपुण्यम = .काव्योनि रामायणरघुवं- 
शादीनि नाटकानि शाकुन्तलादीनि रूपकाणि शाख्यानकानि चूणकाति 
आख्यायिकाः कादम्वरीहृषंचरितादयः इतिहासः पुरावृत्तकथनम्‌ । 

` चित्रकथा रमणीयकथाः, एतैः सहिते पुराणगणे अरन्यादि पुराण | 
समुदाये अष्टादश पुराणे इत्यथं. नैपुण्यं पदुत्वम घर्मश्ञन्द ज्योतिस्तक- ` 
मौमांसादिसमस्त शाल्लनिकरचातुयंम्‌ = घमंशास्शं स्मृतयः शब्द. 
शासं व्याकरणं ज्योतिःशास्त्रै शुभाशुमज्ञापकशास्त्र॑ तक्तशास्त्रं 

न्यायः मीमांसाशास्त्रं पूर्वोत्तरभेदेन द्विविधं जैमिनीयदशंनं वेदान्तदशं- 
नञ्चेत्यादिषु शास्त्रनिकेरषु शास्त्रसमूहेषु चातुयो कौशल कौटिल्य 
कामन्दकी यादिनीतिपटलकीशलम्‌ = कौटिल्यः चाणक्यः तेन प्रणीतं कौटिल्यं 
कामन्दक रचितं कामन्दकीयं आदिपदेन शुक्रनीत्या दिसंग्रहः, इत्यादीनि 
नीतिपटलानि नीतिशास्त्रबुन्दानि तेषु कौशल नैपुण्य वीणायशेषवाद्य- 
दाक्ष्पम्‌ = वीणादिषु वीणावेणुप्रभृतिषु अशेषेषु सम्पुणषु वाद्य षु संगीतशान्ना- 
पकरणषु दाक्ष्य पारङ्गतत्वं संगीतसाहित्य हारित्वम्‌ = संगीतसाहित्येषु | 
नुत्यगीतादिकलासु हारित्वं मनोहारित्व, मणिमन्त्रौषघादि माया प्रज्व- २ 
छुञ्चुत्वम्‌ =मणिमन्त्रीषघादिभिः यो माया प्रपञ्च कपटप्रबन्धः तेन चुञ्चु 
. स्वं कौशलं, मातङ्गतुरङ्गादि वाहनारोहणपाटवम्‌ = मातज्गृतुरङ्ग।दिषु 


| हरत्यव्नादिष वाहनेषु याता साबुकेष areas रह व्जडोदानयाेम्‌ ik 


७, - 


६४ | दशकुमारचरितम्‌ 


विविधायुघ प्रयोगचणत्वम्‌ = विविधानां विभिन्नं आयुधानां अस्त्राणां 
प्रयोगेण चणत्वं कुशलत्वं, चौर्यदुरोदरादि कपटकलाप्रौढत्वम्‌ = चौयं' 
स्तेयं दुरोदरं द्यूत तदादि कपटकलासु छलछद्मादिकलासु प्रौढरवं प्रवी णत्वं, 
तत्तदाचार्येस्यः = तत्तच्छास्त्रगुरुभ्पः, सम्यक्‌ = सुष्ठु, लब्ध्वा = प्राप्य, 
यौवनेन = युवावस्थया, तारुण्येन वा, विलसन्तम्‌=शोममानम्‌, कुमार 
निकरम्‌ कुमार समुदायम्‌, निरीक्ष्प = इष्टवा, महीबल्लभः = नृपः, 
कृत्येषु = कार्येषु, अनलसं उद्यमशील (कुमारनिकरं इष्ट्वा), अहम्‌ = 
राजहंसः, शत्रुजनदुल मः = शत्रु जनेन दुलभः इति शत्रु जनदुलंभः अपरा- 
जेय इति भावः, अविन्दत = अलभत । 

टिप्पणी -चील=एक संस्कारविशेप जिसमे केशकतंन किया जाता है 
यह संस्कार वालक, का तीसंरे वपं होता है। “तृतीये वर्ष चौलं यथाकुल 
घमं वा” इति सूत्रम्‌ । उपनयन=इसे यज्ञोपवीत संस्कार कहते हैं । 
मनु के अनुसार ब्राह्मण का आठवें वर्ष, क्षत्रिय का ग्यारहर्व वषं तथा 
वैश्य का बारहवें वषं में यह संस्कार होना चाहिए। 

षडङ्ग-शिक्षा ऋल्पो व्याकरणां निरुक्तं ज्योतिषां गणः । 

छन्दसां विचितिश्चव षडङ्गो वेद उच्चते। 

पुराण = १८ पु० एवं १८ उपुपुराण माने गये हुँ। चुव्चुत्वं, 
चणत्बम्‌ = “तेन वित्तश्चञ्च्रप्‌ चणपौ” इस सुत्र से चञ्चुप आर 
चणप्‌ प्रत्यय होते हैं। कौटिल्य = महाराज चन्द्रगुप्त मौर्य के मन्त्री 
का नाम जो चाणक्य के नाम से विख्यात है इनका मूल नाम विष्णुगुप्त था । 
इनका ' अर्थशास्त्र” ग्रन्थ प्रसिद्ध है । 


॥ प्रथम उच्छवास समाप्त॥ 


६५, 


द्वितीय उच्छ वासः 
वामदेवस्य सम्मति :-- 

अथैकदा वामदेवः सकछूकछाकुशछेन कुसुमसायकसंशयि 
तसौर्दयूण कल्पितसो दर्येण साहसापहसितकुमारेण सुकुमारेण 
गयध्वजातपवारणकुलिशाङ्कितकरेण कुमारनिकरेणा' परिवेष्ठितं 
राजानमानतशिरसं समभिगम्य तेन ता कृतां परिचर्याम ङ्गी कृत्य 
निजचरणकमळयुगलमिळन्मघुकरायमाणकाकपक्षं विदलिष्यमाण- 
विपक्षं कुमारचयं गाढमालिङ्गय मितसत्यवाक्येन विहिताशीरम्य- 
भाषत-''भुवल्लभ, भवदीयमनोरथफलमिव समृद्धलावण्य तारुण्य 
नुतमित्रो भवत्पुत्रो$नुभवात । सहचरसमेतस्य नुनमेतस्य दिग्विज- 
यारम्भसमय एष: । तदस्य सकलक्लेश सहस्यराजवाहनस्य दिग्वि- 
जयप्रयाणं क्रियताम्‌’ इति । 

शब्दार्थ :- कुसुमसायक--फ्रामदेव । सोदयं == आतृत्व ( समानमु 
एकस, उदर यस्य सः सोदरः(सगा भाई)तस्य भाव = सोदयंस्‌ । आतपया- 
रण=छ्चाता। कुलिश--बज्ज । निकर = समूह । परिचर्या=सेवा, पुजा... 
` चय=समूह । 

हिन्दी अथे -इसके पश्वात्‌ एकवार वामदेव मुनि, सम्पूर्ण कलाओं 
में चतुर, सौन्दर्यं से कामदेव का सन्देह उतपन्न करनेवाले, साहस झे 
कातिकेय का उपहास करने वाले, सुकुमार, जिनके हाथों से जयघ्वज, छत्र 
थोर वच के चिह हैं इस प्रकार के अपार-समुदाय से घिरे हुए नतमस्तक 
“राजा के पास जाकर उनके (राजा) के द्वारा सेवा को ग्रहण करके, अपने 
(मुनि के) चरणकमलों में प्रणाम में तत्पर, अतः जिनके काकपक्ष अमरों 
की शोमा घारण करते थे तथा जो भविष्य में शत्रुओं का दमन करने वाळे 
थे इस प्रकार के कुमार-समुदाय को भळीमाँति से धालिजून करके 
परिमित तथा सत्य वचनों से आशीर्वाद देकर वोले-- 

“हे राजन्‌ । प्रशंसित मित्रों वाला आपके मनोरथों के फल के तुल्य 
समृद्ध सौन्दयं वाला आपका पुत्र राजवाहन युवावस्था का अनुभव करता 
है। भर्मात्‌ जवान हो गया है सभी सहचरों से युक्त इसके ( राजवाहन ) 
दिग्विजय का यही समय है । अतः भाप सम्पुणां क्लेशों को सहन करने में 
समर्थं राजवाहन का दिग्विजय प्रयाण करें । लक 
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६६ दशकुमारचरितम्‌ 


सास्कृतव्याख्या :-- अथ = तदनन्तरम, एकदा = एकस्मिन्‌ दिने, 
वामदेवः = तन्नामकः मुनिः, सकलकलाकुशलेन = सकलासु समग्रासु कलासु 
नुत्यगीतादिचतुष्षष्ठिकलासु कुशलः चतुरः तेन, कुसुम सायकसंक्षयित सौन्द- 
येण = कुसुमसायकः कामः संशयितः संशयंप्रापितः यस्मात्‌ तथाभुतं सौन्दयं 
छावण्यं यस्यतेन, कल्पितसोदर्येण = कल्पितं रचितं सोदयं वरधुत्यं येन 
तेन, साहप्तापहसितकुमारेण = साहसेन शीर्येण भ्रपहसितः तिरस्कृतः 
कुमारः षडाननः येन तेन, सुकुमारेण = कोमलेन, जयष्वजातपवारण कुलि- 
शाद्धितकरेण = जयष्वजः विजयष्वजः आतपवारणां छत्रं कुलिशं वं 
एतैः श्रद्धितो चिहिनो करो हस्ती यस्य तेन, कुमारनिकरेण = कुमार 
समुदायेन, परिवेष्टिते-<परिवुतर, राजानम्‌ = नपम्‌, आनतशिरसम्‌ आनतं 
शिरः यस्य तम्‌, कृतप्रणाममित्यर्थः, समभिगम्यन्= उपगम्य, तेन==राज्ञा 
कृताम्‌ = विहिताम्‌, परिचर्याम्‌=सेवाम, अङ्गीकृत्य = स्वीकृत्य निजचर- 
णकमलयुगलमिळन्मधुकरायमाणकाकपक्षम्‌ = निजी (वामदेवस्य इत्यथः) 
बरणौ पादौ तावेव कमले पद्मे तयोयुगलं तर्मन्‌ मिलन्तः समापतन्तः 
भ्रमरः द्विरेफाः इव शाचरन्तः काकपक्षाः शिखण्डकाः यस्य तम्‌, विद- 
लिष्यमाणविपक्षम्‌ = विदलिष्यमाणाः उद्धरिष्यमाणाः विपक्षाः शत्रवः 
थेन तम्‌, कुमारचयम्‌ = कुमारसमुदायम्‌, गाढम्‌ =निर्भरम्‌, आलिङ्गथ= 
आलिङ्गनं कृत्वा, मित सत्यवाक्येन =मितःच्च स्वल्पः्च सत्यंचअवितथच्च 
यद्वाक्यं वचनं तेन विहिताशोः= विहिता प्रदत्ताः शीः भश्षीर्वादः 
येन सः (एतन्मुनिविशेषणम्‌) अभ्यमाषत्‌ = भ्रवदत्‌ । भरूवल्लभ=भुवः पृथि- 
ह्या: वल्लभः प्रियः यः तत्सम्बुद्धौ भवदीय मनोरथफलमित = भवदीयानां 
स्वदीयानां भावत्कानां वा मनोरथानां मनोर्ञभलापाणां फलमिव, समृद्ध 
लावण्यम्‌=समृद्ध परिपुणं लावण्यं सौन्दयं यस्मिन्‌ तत्‌, तारुण्यम्‌ = 
यौवनम्‌, नुतमित्रः = नुतानि प्रशंसितानि मिश्राणि यस्य सः, भव त्ुत्रः = 
भवदात्मज।, अनुमवति= अनुभवं करोति। सहचरसमेतस्य = समित्रस्ये- 


-त्यथं!, नूनम्‌ = निदचयेन, एतस्य= राजवाहनस्य, दिर्विजयारम्भसंभवः 


दिशां दिक्‌चक्रवालानां विजय! पराभवः तस्य आरम्मः प्रारम्भः उद्योगो वा 
तस्य समयः काछः, अस्म= राजवाहनस्य सकलक्लेश सहस्य = सम्पूणं 
दुःख सहिष्णोः, राजवाहनस्य = त्वतपुत्रस्य, दिरिवजयप्रयाणम्‌ = दिरिवजय- 


प्रस्थाने, क्रियताम्‌ = विघीयताम्‌ । 
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टिप्पणी-अंकुशे कुलिशं छत्र यस्य पाणितले भवेत्‌ । 
तस्यश्वर्यं विनिदिष्ठं अशीत्यायुमंवेव्‌ भुवस्‌ ॥ 
घनुर्यस्य भवेत्‌ पाणो पंकजंवाथ तोरणम्‌ । 
तस्यैश्वयं च राज्यं च अशीत्यायुभवेदश्रुवम्‌ ॥ 
(सामुद्रिकशास्त्र) 
चरणकमल = रूपक अलंकार है । 
समभिगम्य = सम्‌ न अभि + गम्‌ + ल्यप्‌ । नुत = स्तुत 'णु'स्तुती + क्त । 
कुमाराणां दिग्विजययात्रा-- 
कुमारा माराभिरामा रामाद्यपौरुषा रुषा भस्मी कृतारयो रयोप- 
हसितसमीरणा रणाभियानेन यानेनाम्युदयाशंसं राजानमकाषु; । 
तत्साचिव्यमितरेषां विधाय समुचितां बुद्धिमुपदिश्य शुभे मुहुर्त 
सपरिवार कुमारं विजयाय विससजे । 
सातङ्गस्य साक्षात्कार :-- 
राजवाहनो मंगलसूचकं शुभशकुनं विलोकयन्‌ देशं कंचिदति . 
क्रम्य विन्थ्याटवीमध्यमविशत्‌ । तत्र हेतिहतिकिणाङ्कं कालायस- 
कर्केशकायं यज्ञोपवीतेनानुमेयविप्रभावं व्यक्तकिरातप्रभावं लोचन- 
परुषं कमपि पुरुषं ददशं । [ 
सातङ्गं प्रति राजवाहनस्य प्रशन :-- र न 


तेन विहितपुजनो राजवाहनोऽभाषत “ननु मानव, जनसंगरहिते , 
मृगहिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्ध्याटवीमध्ये भवानेकाकी किमिति 
निवसति। भवदं सोपनीतं यज्ञोपवीतं भूसुरभावं द्योतयति | हेत 
हतिभि। किरातरीतिरनुमीयते । कथय किमेतत्‌' इति । 2 

दान्दार्थे :-माराभिरामाः = कामदेव ( सार ) के ससान सुन्दर 
(अभिराम) ।रय = वेग । साचिव्यं = मित्रत्व,सहायक । हेतिहतिकिणारु = 
हथियारों (हेति) के प्रहारों (हति) के चिल्लो (किण) से युक्त कालायस= 
काला लोहा । कारतार=चन। अंसोपनोतं = कन्धे ( अंस) पर घारण 
किया हुआ । सुसुरभावं = ब्राह्मणत्व । किरातरोति। = भीलों का सा. 
आचरण। ७ Mme 
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हिन्दी अनुवाद :--कामदेव के समान सुन्दर, भगवान्‌ रामचन्द्र के 
समान पौरुष वाले एवं क्रोध से दाध्रुओं को नष्ट कर देने वाले वेग में वायु 
का उपहास करने वाले राजकुमारों ने प्रपनी रणयात्रा से राजा को 
झभ्युदय युक्त कर दिया। अर्थात्‌ राजहंस उनकी इस यात्रा से 
रणविजय में माव्वस्त हो गया । राजहंस ने दुसरे राजकुमारों को उसका 
(राजवाहन) का सहयोगी बनाकर उचित उपदेश देकर, शुभ मुहूत में 
परजिनों सहित राजवाहन को विजय के लिये विदा किया । 

राजवाहन मंगळसूचक शुभ शकुनों को देखता हुआ कुछ मागे तय 
'करके विन्ध्याटवी में प्रविष्ट हुआ । वहाँ पर उसने किसी पुरुष को देखा, 


जो अस्त्रो के घावों से युक्त, काले लोहे के तुल्य कठोर, शरीर वाला, 
यज्ञोपवीत से ब्राह्मण प्रतीत होने वाला, किरात के प्रभाव वाला था, तथा 


जिसके नेत्र कठोर थे । उस पुरुष के द्वारा सत्कार प्राप्त करके राजवाहन 
बोला “हे पुरुष ! झाप इस निर्जन तथा पशुओं के लिए उपयोगी, भयंकर 
मार्ग वाली विन्ध्याटवी के मध्य में अकेले क्यों रहते हुँ? आपके कन्धों 
पर पड़ा हुआ यज्ञोपवीत आपके ब्राह्मणत्व को व्यक्त करता है किन्तु अस्त्रों 
के आघात चिन्हों से श्राप किरात प्रतीत होते हैं। बताये, इसका क्या 
फारण है ? 

संस्कृतव्याख्या :-कुमाराः  राजकुभाराः, मारभिराभाः=मारः 
इव काम इव अभिरामा! सुन्दराः मनोहराः वा, रामाद्यपोदषाः=रामः 
रामचन्द्रः आद्यः येषां तेषां पौरुषमित पौरुषं पराक्रमः येषां ते, रुषा = 
क्रोधेन, भस्मीकृतारय। =भस्मीकृताः विनाशिताः अरयः अरातयः येस्ते, 
रयोपहसित समीरणा? = रथेन वेगेन उपहसितः न्यवकृतः समी रणः वायुः येस्ते, 
रणाभियानेन = युद्धाभियानेन, यानेन =याश्रया, अभ्युदयाशंसम्‌ = अभ्यु- 
दयस्य उन्नतेः आशंसा आशंसनं (आशा इत्यर्थः) विद्यते यस्यतसु, राजा- 


'नम्‌=न्‌पम्‌, अकाषुः=क्ृतवन्तः । तत्साचिव्यम्‌==तस्य राज वाहनस्य 


साचिव्यं मन्त्रित्वं “साहाय्य मित्यथं? - इतरेषाम्‌ = अन्येषां कुमाराणाम्‌, - 
विघाय > कृत्वा, समुचिताम्‌=सुयोरयाम्‌' वुद्धिम्‌ > मतिम्‌, उपदिश्य = 
उपदेश कृत्वा, शुभे=मङ्गे, मुहूर्त = काले, सपरिवारम्‌--सपरिजनम्‌, 


विजयाय= रणजयाय, विजयंqकुतं मित्यर्थः वि ससजे --विसृष्ठवान्‌ राजवाहन! 
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= राजहंसपुञञ), म ङ्गलसूचकम्‌ = कल्याणवि घायकम्‌, शुभशकुनम्‌ = सुनिमि- 
त्तम्‌, विलोकयन्‌ = अवलोकयन्‌, देशम्‌ =स्थानम्‌, अतिक्रम्य = गत्वा; 
विन्घ्याटवी मध्यम्‌ = विन्ध्या रण्यमध्यम्‌, भ्विशत्‌ = प्राविशत्‌ । तत्र= 
अरण्ये, हेतिहतिकिणाङ्ुम्‌=हेतीनां आयुधानां हतिभि। प्रहारैः ये किणा! 
ब्रणजचिहानि तेषां अङ्का चिन्हानि यस्मिन्‌ तम्‌, काळायसककंश कामम्‌ = ` 
कालायसं लोहमिव ककंश! कठिनः कठोरो वा कायः शरीरं यस्यतम्‌ । यज्ञो- 
पवीतेनानुसेयविप्रमावम्‌ =यज्ञोपवीतेन यज्ञसुत्रेण अनुमेयः अनुमाठुः योग्य 


विप्रभावः ब्राह्मणस्वं यस्यतम्‌, व्यक्तकिरातप्रभावः == व्यक्तः प्रकटितः 
किरातस्य वनेचरस्येवप्रभावः सामथ्यं येनतम्‌, लोचनपरुषम्‌=लोचनयोः 


नेत्रयोः परुषं कठोरं भयावहमित्यर्थः, पुरुषम्‌ = मनुष्यम्‌ ' ददशं 
ऱ्ठदृष्टवान्‌ । तेन=पुरुषेण, विहितपूजनः= विहितं कृत पुजनं संमोदरः 
यस्य सः, राजवाहनः=राजहंससूनुः, भमाषत=भ्मवदत्‌, मानवञ==भोपु- 
रुष, जनसंगरहिते =पुरुषसम्पकशुन्ये, निजने ईत्यथंः मृगहिते= मृगाणां 
हरिणानां वन्यपशुनामित्यथंः हिते हितकरे, घोर प्रचारेः=घोरः भयंकरः 
प्रचारः सचारः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, कान्तारे = कानने, चिन्ष्याटवी मध्ये= 
तन्नामकेऽरण्ये, भवान्‌ = स्वम्‌, एकाकी लस अद्वितीय, किमिति= कथम्‌, 
निवसति= प्रतिवसति, भवदंसोपनीतम्‌ = भवतः तव अंस स्कन्धप्रदेशमुप- 
नीतं प्राप्तं स्थितमित्यर्थः, सञ्ञोपवीतम्‌=यत्ञसूत्रम्‌, भूसुरभावम्‌ = द्विज- 
स्वम्‌, द्योतयति=व्यनक्ति, प्रकटयति वा, दवेतिहतिभिः= आयुधप्रहारः, 
किरातरीतिः= वनेचराचारः, अनुमीयते= ऊह्यते, कथयवद, किमेतत्‌ = 
किकारणम्‌ । 

टिप्पणी :--विजयाय = "तुमर्थाच्च भाववचनात्‌’ सुत्र से चतुर्थो 
विभक्ति । एकाकी = “एकादाकिनिच्चासहाये” सूत्र से अकिनि च्‌ प्रत्यय 
काळायस--इत्यादि में वाचक शब्द लुप्तोपमालकार है । कारे तदयस्च-> 
यहाँ “अनोश्यामः सरसां जातिसंज्ञयोः” सुन्न से=टच्‌ । 
सातङ्गस्य स्व वृत्तात्त कथनम्‌ 

“तेजोमयोऽयं मानुषमात्रपौरुषो नूनं न भवति’ इति मत्वा | 
स॒ परुषस्तद्वयस्यमुखान्ताम जनने विज्ञाय तस्मे निजवृत्तात्तमक- | 
थयत्‌-*राजनन्दन, केचिदस्यामटव्यां वेदादिविद्याभ्यासमपहाय | 
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निजकुलाचारं दूरीकृत्य सत्यशौचादि धमंब्रात परिहृत्य किल्विषम- 
न्विष्यन्तः पुलिन्दपुरोगसास्तदरनमुपभुज्ञाना ब्राह्मणन्न्‌वा निवस- 
न्ति, तेषु कस्यचित्‌ पूत्रो निन्दापात्रचारित्रो मातङ्गो नामाहं सह 
किरातबलेत जनपदं प्रविइय ग्रामेषु धनिनः स्त्रीबालसहितानानी- 
याठव्यां' बन्धने निधाय तेषां सकलघनमपहरन्नुद्‌्घत्य वीतदयो 
व्यचरम्‌ । कदाचिदेकस्मिन्‌ कान्तारे मदीय सहचरगणोन जिघांस्य- 
मानं भूसुरमेकमवलोक्य दयायत्तचित्तोऽब्रवम्‌ “ननु पापाः, न हन्तव्यो 
ब्राह्मण: इति । 

-शब्दार्थं :-ब्नात = समूह्‌ । ब्राह्मणम्न्‌व=नीचन्नाह्मण। घीतदस्यः = 
निदय । जिघांस्यमानं =सारे जाते हुए । दयायत्तचित्तः = दया के वशीभुत 
चित्त वाला अर्थात्‌ द्रवित हुमा । 

हिन्दी अर्थ-““यह तेजस्वी ब्यक्ति साधारण पुरुष के तुल्य पराक्रम 
वाळा नहीं है” यह मान करके उस पुरुष ने (किरात) उसके ( राजवाहन 
के ) मित्रों से नाम घौर उत्पत्ति ज्ञात करके भ्रपने बुतान्त को कहा--हे 
राजपुत्र | इस जंगल में वेद ्रादि के अभ्यास को छोड़कर तथा अपने 
कुल के आचार को एवं सत्य शौच आदि घमंसमुह को त्यागकर पाप का 
पनुसरण करने वाले किरातों के अनुयायी तथा उन्हीं का अन्न खाने वाले 
बहुत से अपने को ब्राह्मण कहने वाले रहते हैं अर्थात्‌ भधम ब्राह्मण मैं भी 
उन्हीं में से किसी का निन्दित चरित्रवाछा (ब्राह्मण) पुत्र हुँ। मेरा नाम 
मातङ्ग है। मैं भी किरातसेना के साथ ग्रामों में प्रवेश करके, ग्रामों के 
घनियों को स्त्री तथा बच्चों सहित जंगल में लाकर बांध करके, उनके 
सम्पुर्ण घन को छीनता हुआ उद्धत तथा दयाभाव से शून्य होकर घुमा 
करता था' एक वार किसी जंगल में मेरे साथियों द्वारा मारे जाते हुए 
एक ब्राह्मण को देखकर मुझे दया आ गयी और मैं वोल उठा- “गरे 
पापियों ! इस ब्राह्मण को मत मारो ४ 

सस्कृतव्याख्या :-तेजोमय। = भोजोमयः, मानुषमात्रपौदषः = 
मानुषमा्शे मनुजमात्र पौरुषं विक्रमः यस्य सः, नूनम्‌=निश्वये, न= 
= नहि, भवति= बस्ति, मह्वा=स्वीकुस्प, सः==किरातवेश्षधारी ब्राह्मणः, - 
तदव यस्यमुस्नात्‌ = राजवाहनमित्राननात्‌, नामजनने=नाम च अभिषाच 
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च जननं च जनिश्चेतिनामजनने, विज्ञाय > ज्ञात्वा, तस्पै =राजवाहनाय, 


निजबृतान्तम्‌ =स्व कीयोदन्तम्‌, अकथयत्‌ =भव दत्‌,राजनन्दन==राजपुञ्र], - 


केचिद्‌ = केचन, अटव्याम्‌, श्र्याम्‌ =कानने, वेदादिविद्याभ्यासम्‌ =निगम 
शास्त्रपुराणादि विद्याध्ययनम्‌, अपहाय=परिश्यज्य, निजकुळाचारम्‌ = 
निजस्य स्वकीयस्य कुलस्य वंशस्य आचारं व्यवहारमाचरणा वा, दुरीकृत्य 
= अपाकृत्य, सत्यशोचादिधमंत्रातमा = सत्यशुचित्वादिधम समूहम्‌) 
परिहृतथ =त्यक्त्वा, किल्त्रिषम्‌ = पापम्‌, अन्विष्य न्तः = अन्वेषण कुवं स्त!) 
पुलिन्टपुरोगमा =पुछिन्देषु किरातेषु पुरोगमाः अग्रगामिनः, तदन्नम्‌ = 
किरातान्नम्‌, उपभुञ्जानाः == भक्षयन्तः, ब्राह्मणब्र वा: ब्राह्मणाघमाः, 
निवसन्तिन्=प्रतिवसन्ति, तेषु = ब्राह्मणेषु कस्यचित्पुत्रः = कस्यचिन्नन्दनः, 
निन्दापात्रचारित्रः=निन्दापान्रं गह्म चारित्रं चरितं यस्य सः, मातङ्गः = 
तन्नामघेयः, सह = साकम्‌, किरातबलेन = किरातसेनया, जनपदम्‌ == 
नगरम्‌, प्रविरय = गत्वेत्यथंः, ग्रामेषु च निवास प्रदेशेषु, धनिनः = धनाव्यःच्‌, 


स्त्रीयालस हितान्‌ = पुत्रकलत्रादि सहितान्‌, आनीय = आनयनं कृत्वा, - 


झटव्याम्‌ =वने, वन्धने = कारागृहे, निधाय = संथाप्य, तेषाम्‌ = धनिनाम्‌, 
सकलघनम्‌ = सम्पूरांद्र्जातम्‌, अपहरन्‌ = वलात्‌ स्वीकुर्वन्‌, उद्धत्य == 
उद्धतस्वभावः, वीतदयः = वीता व्यतीता दया करुणा यस्य सः, व्यचरम्‌ = 
अश्रमम्‌, कान्तारे= कानने, मदीयसहवरगणेन = भ्रस्माक व्यस्यसमूहेन, 
जिघाँस्यमानम्‌ = हन्तुमिष्यमाणम्‌, भूसुरम्‌ = ब्राह्मणम्‌, अवलोक्य= 
विलोक्य, दयात्तचित्तः==दयया करुणया आयत्तं व्याप्तं चित्त हृदयं यस्य 
सः, अग्नवम = अवदम्‌, ननुपापाः =भ्ो पापकर्माणः, नहन्तव्यः = नवघो 
विधेयः, ब्राह्मण: =भूसुरः इति । | 
टिप्पणी :--बाह्गब्र वा-कुत्सा के अथं में ब्रूव पद का प्रयोग, 
तेजोमयः = 'तत्मकुतवचने मयद्‌, सूत्र से मयद्‌ मानुषमात्र--प्रमाणे 
ढृयसज्दध्नन्‌भात्रच्‌ सू से मात्रच्‌ प्रत्यय, किल्विषम्‌ = “पापं किल्विष 


कल्मपं” इत्यमरः जिघांस्यमानम्‌ हन्‌--उन्‌-यक्‌ स्य-शानच्‌ (कमंवाच्य)। 
ते रोपारुणनयता मां बहुधा निरभत्सँयच्‌। तेषां भाषणपार __ 


ष्य़मस हिष्णुरहमवततिसुररक्षणाय चिरं प्रयुध्यतैरभिहतो गतजीवि- | 


~ 


तो$मवम्‌ । ततः प्रेतपुरीमुपेत्य तत्रदेहघारिभिः पुरुषैः परिवेष्टितं . 
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७२ दशकुमारचरितम्‌ 


सभामध्ये रत्नखचितसिंहासनासीनं शमनं विलोक्य तस्मे दण्डप्र- 
णाममकरवम्‌। सोऽपि मामवेक्ष्य चित्रगुप्तं नाम निजामात्यमाहूय 
तमवोचत्‌-'सचिव !, नँषोऽमुष्य मृत्युसमयः। निन्दितचरितोऽप्ययं 
महीसुरनिमित्तं गतजीवितोऽभूत्‌ । इतः प्रश्ृत विगलितकल्मष- 
स्यास्य पृण्यकर्मकरणे रुचिरुदेष्यति। पापिष्टरनुभूयमानमत्र 
यातनाविशेषं विलोक्य पुनरापि पूर्वंशरीरमनेच गम्यताम्‌’ इति । 

शब्दार्थे :- शमन = यमराज । 

हिन्दी अर्थ-(यह सुनकर) उन्होंने (किरातों ने) क्रोध से लाल नेत्र 
थाले होकर मुझे बहुत डाटा फटकारा । उनके इस प्रटुमापण को न 
सहन करता हुआ मैं उस ब्राह्मण की रक्षा के लिए उनसे बहुत देर तक 
ळड़कर, उन्हीं के द्वारा निहत हुवा(मारा गया) | उप्तके पश्चात्‌ यमराज की 
नगरी में गया और वहाँ पर शरीर धारी पुरुषों से घिरे हुए सभा के 
बीच में रत्नों से जड़े सिहासन पर बैठे हुए यमराज को देखकर उन्हें दण्ड 
प्रणाम किया । उन्होंने मुझे देखकरके अपने मन्त्री चित्रगुप्त को बुलाकर 
कृहा-हे मशिन्‌ । अभी इसके मरने का समय नहीं है । यद्यपि इसका 
झाचरण निन्दित है फिर भी ब्राह्मण के लिए इसने अपने प्राणों का त्याग 
किया है। अब इसके पाप क्षीण हो जाने से इसकी रुचि पुण्य कमे करने 
के लिए जाग्रत होगी अत! पापियों के द्वारा अनुभव की जाने वाली यातना 
विशेष को देखकर पुनः यह अपने पहले के शरीर फो प्राप्त करें । 

संस्कृतव्याख्या :- ते = किराताः, रोषारुणनयनां = रोषेण कोपेन 
अरुणानि रक्तवर्णानि नयनानि नेत्राणि येषां ते, माम्‌ = किरातवेशघारिणम्‌, 
बहुधा विविध प्रकारेण, निरमत्संयन्‌ = तजितवन्तः, तेषाम्‌ =किराता- 
जाम, भापणपारुण्यम्‌ == ककशव वांसि, भ्रस हिष्णुः=सोढ.मसमर्थः, अहम्‌ = 
विप्र, अवनिसुररक्षणाय = ब्राह्मणं रक्षणाय, चिरम्‌ = चिरकालम्‌, 
रुष्य = युद्ध कृत्वा, ते! = पुलिन्द! ्रमिहृतःता== डितः, गतजी वितः = मृतः 
इतिमावः भ्रभवम्‌ = जातः, ततः = तदनन्तरम्‌, प्रेतपुरीम्‌=यम राज- 
नगरीम्‌) उपेत्य = प्राप्य, तत्र उनगर्याम्‌ देहघारिमिः श्रीरघारिमिः, 


पुरुषः मनुष्ये], परिवेष्टितम्‌ = आवेष्टितम्‌, सभामध्ये--आस्थानभण्डपे, 
- रत्नखचितसिहासनासीनम्‌ = रत्नैः इन्द्रनीलादिमणिभिः खचिते व्याप्ते 
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पिहासने राज्यासने आसीनं उपविष्ट, शमनम्‌=यमराजम्‌ विलोक्य-- 


ष्ट्वा, तस्मै = यमराजाय, दण्डप्रणामम्‌ = नमस्कारमित्यरथेः; अकरवम्‌ = 
कृतवान्‌, सोऽपि = कृतान्तोऽपि, माम्‌ = विप्रम्‌, अवेरय-=अवलोक्य, चित्र- 


गुग्तंनाम =तन्नामघेयम्‌, निजम्‌ =स्वक़ीयम्‌, अमात्यम्‌ =म न्त्रिणम्‌, ग्राहय 
=थाङण्यं, अवोचत्‌ = अवदत्‌, सचिव=भो मन्त्रिन्‌ ! भ्रमुष्य = विप्रस्य, 
मृत्यु समयः = मरणकाळः, -निन्दितचरितोऽपि = निन्दितंगहुगीयं चरितं 
आचरणं यस्य सः, दुश्चरित्रः इत्यर्थः; अपम्‌ =ब्राह्मणः, महीसुरनिमित्तम्‌ 
ब्राह्मणकारणम्‌, गतजीवितः= गतप्राणः, अभूत =ग्नमवत्‌। इतः प्रभृति 
- अतः आरम्य, विगलितकहमषस्य = विगलितं नष्ठ कल्मषं किल्विषं 
यस्य तरय, अस्य ब्राह्मणस्य, पुण्यकमंकरणे= शुभकर्मानुष्ठाने, रुचिः = 
अभिरुचिः, उदेऽ्ति== उत्पत्स्यते, पापिष्ठः = पापानुरक्तेः, अनुभूयमानम्‌ = 
उपमुज्यमानम्‌, अत्र = पुर्याम्‌, यातनाविशेषम्‌ = तत्तत्पी डास्वरूपम्‌ विळोक्य 
= मवलोक्य, पुनरपि = भूयोऽपि, पूर्वेशरीरम्‌ = प्राथमिकर्विग्रहम्‌, गम्यताम्‌ 
==प्राप्यताम्‌ । 

टिप्पणी :-मसहिष्णुः = अलंकृबूनि राकुबप्रजनोत्प वोत्पतोन्मद सूत्र 
इष्णुच्‌ प्रत्यय । शमनम्‌ = “शमनो यमराड्यम:” इत्यमरः । पापिष्ठ; = 
अतिक्षयेन पापाः इति पापिष्ठाः=““अतिशायतेतम्रविष्ठनो' सूत्र से इष्ठन्‌ 
प्रत्यय । यातनाविशेष न्= विष्णु पु० एवं भागवत्‌ पु० इष्टव्य है । 

चित्रगुप्तोपि तत्र तत्र संतप्तेप्वायसस्तम्भेषु बध्यमानानु, 
अत्युष्णीकृते विततशरावे तैले निक्षिप्यमाणानु, लगुडेजंजरीकृता- 
बयवान्‌, निशितटंकैः, परितक्ष्यमाणानपि दर्शयित्वा पुण्यबुद्धिमुप- 
दिश्य माममुञ्चतु । तदेव पूरवेशरोरमहं प्राप्तो महाटवीमध्ये शीतलो- 
पचार॑ रचयता महीसुरेण परीक्ष्यमाणः शिलायां शयितः क्षणम- 


तिष्ठम्‌। तदनु बिदितोदन्तो मदोयवंशबन्धुगणः सहसागत्य मन्दिरमा- | 


नीय मामपक्रान्तब्रणमकरोत्‌ । द्विजन्मा कृतज्ञो मह्यमक्षरशिक्षां 
विधाय विविघागमतन्त्रमाख्याय कल्मषक्षयकारण सदाचारसुपः 


दिव्य ज्ञानेक्षणगम्यमानस्य शशिखण्डशेख रस्य पुजाविधानमभिघाय क 
पूजा मत्कृतामज्धीकृत्य निरगात्‌ । तदारस्याह किरातकूतसंसगं 
बन्धुवगंमुत्सृज्य सकललोकैकगुरुमिन्दुकलावतसं चेतसि स्मर | 
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चस्मिन्‌ कानने दूरीकृतकलद्धो वसामि। (देव, भवते विज्ञापनीयं 
रहस्यं किञ्चिदस्ति । आगम्यताम्‌’ इति । 

शब्दार्थ :-शराब = 'कड़ाहः इन्दुकलाकतंसं = भगवान्‌ चन्द्रशेखर 
(शंकर) | 

हिन्दी अर्थ-चित्रगुप्त ने भी वहाँ पर (ले जाकर) तपे हुए लोहे के 
खम्भो में वाघे जाते हुए, अत्यन्त उष्णतेल के कड़ाहों में फेंके जाते हुए, 
दण्डों की मार से भंग भ्रवयवों वाले, तीक्ष्ण छेनियों के, द्वारा वेधे जाते 
हुए ( अथवा यारों द्वारा चीरे जाते हुए ) लोगों को मुझे दिखाकर तथा 
मुझे पुण्य बुद्धि के लिए उपदेश देकर छोड़ दिया । फिर उसी पुवे शरीर 
को प्राप्त करके उसी जंगल में वहीं शीतल उपचार करते हूए उसी ब्राह्मण 


` के द्वारा परीक्षण किया जाता हुमा मैं शिलापर शयनावःथा में कुछ क्षण 


पड़ा रहा । 

इसके पश्वात्‌ मेरे वन्धु-वान्धव गण ने मेरे समाचार को जानकर वहाँ 
पर सहया झाकर तथा मुझे घर लाकर घाव आदि की पूर्ति करके ठीक 
कर दिया । वह कृतज्ञ ब्राह्म मुझे भ्रक्षरज्ञान कराके तथा विविध आगमों 
तथा तन्त्रो की शिक्षा देकर पाप को दुर करने वाले सदाचार का उपदेश 
देकर, ज्ञान-नेत्र के द्वारा ज्ञातव्य भगवान्‌ शंकर की पूजा का विधान वताकर 


` और मेरे द्वारा की गयी पुजा को स्वीकार करके चला गया । उसो समय 


७ Eo 
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से में किरातों के साथ संगे करने वाले अपने बन्धु समुदाय को छोड़कर 
सम्पूणं संसार के एकमात्र गुरु भगवान्‌ शंकर का हृदय में स्मरण करते 
इए इस जंगल सें पापादि कलंको से रहित होकर रहता हैं। हे राजन्‌ ! 
प्राप से कुछ गोपनीय वात कहनी हे? आप आयें (ओर सुने) । 

स स्कृतव्याख्या :--विश्वगुप्तोईपि = यमराजसचिवोऽपि, तत्रतत्र = 
यमपुर्या यथोबित स्थानेयु, सतप्तेषु= अरिननापरितप्तेषु, आयप्रस्तम्मेष्‌ . 
ज गयः इमे आयसाएवते स्तम्भाः तेषु, छौहस्तम्भेषु इत्यर्थ:, वध्यमा- 


नान्‌ = वन्धनं प्राप्प्रधाणेनि, आध्युष्णीक्ृते = अति तप्ते, विततशरावे = 
i विशालफाटाहे, तैले =स्षंपादीनां तैले, निक्षिप्यमाणान्‌ = प्रक्षिप्यमाणान्‌, 
लगुड: =रण्डेः, ज्ेरीक्कतावयवान्‌ = जजेरी कृता: प्रहारै भरना? अवयवाः 


अङ्गानि येषां तान्‌, निश्चितैः = निशिताः प्रखराः टंकाः पापाणदारणाः . 
न क ७ 0 १ र” कि ~ ४. 


4 .CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri. 


द्वितीयोच्छ वास: - ७५९ 


तैः, परितक्ष्यमाणान्‌ = तनक्रियमाणान्‌, दर्शयित्वा ८5 प्रहदयं, पुण्यबुद्धिम्‌= 
पुण्या पवित्रा पुण्यकर्माणि व्यापृता वा साचासौ बुद्धिश्च मतिश्च ताम्‌, 
उपदिश्य = उपदेशं कृत्वा, अमुचत्‌ =भ्रत्यजत्‌ । तदेव > पूर्वोक्तम्‌, पूर्वः 
शरीरम्‌ = प्राथमिकतनुम्‌, प्राप्त: 5 उपायतः, महाटवीमध्ये = महावने, 
शीतलोएचारम्‌ = शोतलश्चासौ उपचारः ओषधिः उपायो वा तम, रचयता 


= कुर्वता, महीसुरेण = व्राह्मणेन्‌, परीक्षमाण!= निरीक्ष्यमाणः, शिला- 
याम्‌=प्रस्तरखण्डे, शयित।=शयनं प्राप्त, अतिष्ठम्‌ =अभवमित्यथंः, 


तदनु = तदनन्तरम्‌, विदितोटन्तः=ज्ञातवृत्तान्तः, मदीयवंश यन्धुगणः = 
श्रस्माकं वन्धुवगंः, सहसा = श्रकस्मात्‌, यआगत्य=भ्रागम्य, मन्दिरम्‌ 
= गृहम्‌, आनीयञ् आनयनं कृत्वा, माम्‌ = ब्राह्मणम्‌, -प्रपश्वान्तव्रणम्‌ 
- अपक्रान्ताः दुरीभुताः ब्रणाः क्षतयः यस्य तं, झकरोत्‌ = कृतवान्‌) 
हिजन्मा = ब्राह्मणः, कृतज्ञः= कृतं परेः विहितं जानाति अवगच्छति इति 


कृतज्ञः, मह्यम्‌ =्राह्मणाय, अक्षरशिक्षाम्‌=थक्षरपरिज्ञानम्‌, विधाय = 
कृत्वा, विविघागमतन्त्रम्‌ = विभिन्न शाध्त्रयन्त्रतन्त्रम्‌+ आर्याय=उकत्वा, 


कल्मषक्षयकारणम्‌ = कल्मषाणां पापानां च क्षयनाशः तस्मिन्‌ कारणं निमिः 


त्तम्‌, सदाचारम्‌ = शोमनाचरणम्‌, उपदिइय=उपदेशं कत्वा, ज्ञानेक्षण 
गम्यमानस्य = ज्ञानमेव ईक्षणं तेन गम्यमानः आसाद्यः तस्य, शशिखण्डशेः 


खरस्य = शशिनः चन्द्रमसः खण्डः कला एव शेखरं शिरोभूषणं यस्य तस्य, 
पूजाविधानम्‌ =अचंनविधिम्‌, अमिघाय= उक्त्वा; पूजाम्‌ =वलिम्‌, मत्क- 


ताम्‌ = मत्‌ विहिताम्‌, अङ्गीकृत्य = स्वीकृत्य, निरगात्‌ = निर्गतः, 
तदारभ्पञ्=तदा प्रमृति, अहम्‌ =ब्राह्मणः, किरातकृत संसगंम्‌ =किरातः 


वनेचरैः कतः विहितः संसगः सम्पंकः येन तम्‌, बन्धुवगम्‌ =वाच्ववगणम्‌, 
उत्सृज्य = परित्यज्य, सकललोककगुरुम्‌ = सकलानां निखिलानां लोकानां 


भुवनानां जनानां वा एकः मुख्य; गुरुः आचार्यः तम्‌, इन्दुकलावतंसम्‌= 
इुन्दोः चन्द्रस्य कळा भागविशेषः अवतंसः शिरोभूषणं यस्य तम्‌, चेतसि= 


भततसि, स्मरन्‌ = घ्यायन्‌, 'अस्मिन्‌=्=एतस्मित्‌, कानने= अरण्ये, दुरी 
कृतकछकः = दुरीकृतः अपाकृतः कलंकः दोषः पापं वा येन सः निष्पाप _ 


इत्यथः, वसामि =निवसामि, देव= राजन्‌, भवते = तुभ्यम्‌) विज्ञापनी 
कथनी यम्‌+ रहस्यम्‌ ==गुह्म गोप्यं वा, किखिदस्ति --स्बल्प स्ति 
आगम्यताम्‌ = समागम्यताम्‌ । f 
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७६ दशकुमारचरितमु 


टिप्पणी --वध्यमानान्‌ वघ बन्धने (भ्वादि) कर्मवाच्य--शानच्‌ वघ 
संयमने चुरादि नहीं। निक्षिप्यमाणान्‌==नि + क्षिप्‌ + कर्म वा० शानच्‌ । 
परितक्ष्यमाणान्‌=तक्षुतन्‌करणे (भ्वादि) परि+तक्ष कर्मा वा० शानच्‌ । 
परीक्ष्यमाणः = ईक्ष दर्शने (भ्वादि) परि+ ईक्षु कर्म वा० शानच्‌ । 

स वयस्यगणादपनीय रहसि पुनरेनमभाषत=*राजन्‌ ! मतीते 
निशान्ते गोरीपतिः स्वप्नसन्निहितो निद्रामुद्रित लोचनं विबोध्य 
प्रसन्तवदनकान्तिः प्रश्रयानतं मामवोचतु-'मातङ्ग, ! दण्डकारण्या- 
न्यरालगामिच्यास्तटिन्यास्तीरभूमौ सिद्धसाध्याराध्यमानस्य स्फ- 
टिकलिङ्गस्य पइ्चाद्द्रिपतिकन्यापदपंक्तिचिह्लितस्याइमनः सविधे 
विधेराननमिव किमपि बिलं विद्यते । तत्प्रविश्य तत्र निक्षिप्त 
ताग्रशासनं शासन विघातुरिव समादाय विधि तदुपदिष्टं दिष्ट 
विजयमिव विधाय पाताळलोकाधीरवरेण भवता भवितव्यम्‌ । 
भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोऽच्य शवो वा समागमिष्यति’ इति। 
तदादेशानुगुणमेव भवदागमनमभूत्‌ । साधनाभिलाषिणो मम 
तोषिणो रचय साहाय्यम्‌’ इति। 'तथा' इति राजवाहनः साकं 
मातङ्गेत नमितोत्तमाङ्गेन विहायार्घरात्रे निद्रापरतन्त्र मित्रगणं 
वनान्तरमवाप । 
राजवाहनान्वेषणे कुमाराणां निगमनस्‌- 

तदनु तदनुचराः कल्ये साकल्येन राजकुमारमनवलो कयन्तो 
बिषष्णहृदयास्तेषु तेषु वनेषु सम्यगन्विष्यानवेक्षमाणा एतदन्वेषण- 
मनीषया देशान्तर चरिष्णवोऽतिसहिषणवो निश्चितपुनः संकेत 
स्थानाः परस्परं वियुज्य ययुः । 

हिन्दी अर्थं --उसने वन्बुसमुदाय से पृथक्‌ करके राजवाइन से 
कहा- है राजन्‌ ! गत रात्रि के अन्तिम समय में प्रसन्नमुख भगवान्‌ शंकर 
स्वप्न में आकर के मुझे निद्रा से जगाकर तथा विनयावनत मुझ से वोले 
हे मातङ्ग ! दण्डकारण्य के बीच में वहने वाली नदी के किनारे सिद्ध एवं 


साध्यनामक देवयोनियों से सेवित स्फटिकमणि विरचित हर के 
पीछे भगवती पार्वती के चरण से विहित पत्थर के समीप के 


मुख के तुल्य एक विल है। उस विल में प्रवेश करके वहाँ पर रखे हुए 
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दितीयोच्छ वासः ७७ 


ताम्रपत्र को ब्रह्मा के आदेश के समान स्वीकार कर तथा उसी ताम्रपत्र 
में खुदी हुई उपदेशात्मक विधि को भाग्यविजय के समान स्वीकार करके 
झाप पाताललोक के स्वामी होंगे। तुम्हारी सहायता करने वाला कोई 
राजकुमार भाज या कल में आ जायेगा । उनके निर्देशानुसार ही आपका 
झागमन हुआ है। साधनामिलाषी प्रसन्नचित्त मेरी अव. आप सहायता 
करें। “तथास्तु? यह कह कर राजवाहन भ्रं रात्रि में सोते हुए मित्र-मण्डल 
को त्यागकर नतमस्तक मातङ्ग के साथ दुसरे जंगल में चला गया । उसके 
जाने के पश्वात्‌ उसके सेवक प्रातः उसे न देकर खिन्न हृदय होकर, 
उन उन जंगलों में अच्छी प्रकार से खो जाने पर भी न देखते हुए, इसे 
खोजने की बुद्धि से दूसरे देश में जाने वाले, के लिये उद्यत, अत्यन्त 
सहिष्णु (साहसी) वे पुनः ( मिलने के) संकेत स्थान को निश्‍चित करके 
इघर उधर ( खोजने के लिए ) चले गये । 

संस्कृतव्याख्या :-सः = मातङ्गः; वयस्यगणात्‌ = मित्रमण्डलात्‌, 
झपनीय==दूरीकृत्य, रहसि= एकान्ते, पुनः=भूय।, एनम्‌ = राजकुमारम्‌, 
अभाषत = अवोचत्‌, राजन्‌=मो नुप ! अतीते = व्यतीते, निशान्ते रात्र्यव- 
साने, चतुथं प्रहरे इत्यथंः, गौरीपतिः=भग्रवान्‌ शङ्करः, स्वप्नसस्निहितः= 
स्वप्ने संवेशे सन्निहितः सन्तिकषं' प्राप्तः, स्वप्तप्तमागतः इस्यर्थ्‌ः, निद्रामु- 
द्रितलोचनम्‌ = निद्रया प्रमीलया मुद्रिते निमीलिते लोचने नयने यस्य तम्‌, 
विबोध्य =प्रवोष्य, प्रसन्तवदनकास्तिः=प्रसन्ता मधुरा वदनस्य मुखस्य 
कान्तिः प्रभा शोभा वा यस्य सः, प्रसन्नवदनः इत्यर्थः, प्रश्नपानतम्‌ = 
प्रशयेण विनयभावेन झानतं नञ्ज, माम्‌ =मातङ्गम्‌, अवोचत्‌ = वदत्‌) 
मातङ्ग = भो किरात, दण्डकारण्यान्तरालगामिऱ्याः = दण्डकारण्यस्य 
दण्डकवनस्ये अम्त राले मध्ये गामिनी गमनशीला तस्याः, तटिन्याः= सरितः, 
तीरमौमू = तटस्थाने सिद्धपाध्याराष्यमानस्य = सिद्धाश्च साध्याश्च 
देवयोतिविशेषाः तैः घ्राराष्यमानस्यसेव्यमानस्य पूज्यमानस्य वा, स्फटिकः 
छिङ्गस्य = स्फटिकाश्यमणिमितलिवलिङ्जस्य, पश्‍चात -- पृष्ठ देशे, अद्विपतिः 
कन्यापदपं वितचिहितस्य == अद्रीणां नगानां पतिः स्वामीति भद्रिपतिः 


हिमालयः तस्य कन्या पुत्री पावंतीत्यथेः तस्याः पदयो; चरणयो; पक्त्या _. 


पद्धत्या चिन्हितस्य अङ्भितस्यश अश्मनः = प्रस्तरस्य, सविषे = समीपे 
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७८ दबवाकुमारचरितम्‌ 


विषेः= ब्रह्मणः, भाननमिवः मुखमिव, किमपि= अज्ञातमकम्‌, बिलम्‌ = 
विवरम्‌, विद्यते = वतंते, तत्‌ = विलम, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, तत्र =विले, 
निक्षिपतम्‌,संस्थापितम्‌, ताम्रशासनम्‌ =ताञ्र=-पट्टुम,, शासनम, = बा देश्ञम,, ` 
विघातुरिव = ब्रह्मणः इव, समादाय= गृद्ीतवा, विधिम्‌ = ब्रह्माणम्‌ ` 
तदुपदिष्टम्‌ = तदुपरिलिखितम, दिष्टविजयमिव = भाग्यविजयमिव, 
विघाय=छृत्वा, पाताललोकाधीश्वरेण =पातालछोकस्य ग्रघोभूवनस्य अधी 
इवरेण स्वमिना, भवताम्=स्वयो, भवितव्यः=मवनीयः, भवत्साहायकरः 
= त्वत्सहयोगविधायकः, राजकुमारः = राजपुत्रः, अद्य = अस्मिन्‌ दिने एव, 
₹बः= अग्निम दिने, वा=अथवा, समागमिष्यति = आगमिष्यति, तदादेशा- 
नुगुणमेव=तस्य शंकरस्य आदेशस्य ग्राज्ञायाः अनुगुणमेव अनुसारमेव, 


सवदामनम, = त्वत्समागमनम,, अभूत्‌ = मभवत्‌, साधनाभिलाषिणः= 
साहायामिलाघुकरय, मम=किरातस्य, तोषिणः==परिवुष्टस्य, रचय ==कुरु 
साहाय्यम = सहयोगम_, तथा= एवमस्तु, राजवाहनः = राजहंसपुत्र:, 
साकम =साधेम,, मातङ्गेन = किरातेन, नमितोत्तमाङ्गेनः्= नमितं नतं 
उत्तमाङ्गं शिरः यस्यतेन, विहाय = परित्यज्य, अर्घ रात्रे = निशीथे) निद्रा- 
परतन्त्रम,= प्रमीलाक्कुलम,, मिश्रगणम= सुहृन्मण्डलम्‌, वनान्तरम्‌ = 
अरण्यान्तरम्‌, अवाप=गत इत्यर्थः; तदनु=तस्य गमनानन्तरम्‌, 
तदनुचराः= तत्पेवकाः, कल्ये = प्रातः, साकल्येन =समग्ररूपेण, राजकुमा- 
रम, = राजवाहनम , अनवछोकयन्तः == अनवेक्षमाणा।, विषण्णहृदयाः = 
विषण्णं खिन्नं हृदयं चितं येषां ते, वनेषु ० काननेषु, सम्यक, = सुष्ठु, 
अन्विष्य=भन्वेषणं कृत्वा, अनवेक्षमाणाः = भनवलोकयन्तः पश्यन्तो वा, 
अन्वेषणमनीषया = गवेषणधिया, देशान्तरम्‌ --अपरं देशम, चरिष्णवः= 
पर्यटनशोलाः, भतिसहिष्णवः = सहनश्ीलाः, साहसिनः*इस्यर्थः । निश्चि- 
तपुनः संकेत स्थानाः=निद्चितं निर्णीतं पुनः संकेत स्थानं पुनः सम्मिळन- 
स्थातं ये: ते, परस्परम्‌ = मिथः, वियुज्य = वियुक्ताभूतंवा, ययु!=गत- 
वन्तः । 


` टिप्पणी-चरिष्णवः=अलंकूज-इस्यादि सुत्र से इष्णुच्‌ प्रत्यय । अपः 


 नीय=भ्पञ+नी। त्यप्‌ निक्षान्ते...स्वप्नसन्निहितः = निञ्चावसान में दष्ट 
स्वप्न प्रायः सफल होते हैं। बरिनपुराण अध्याय २२८५।१६।१७ में प्रातः 
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हितीयोच्छ वासः ७९ 


कालिक स्वप्न को १० दिन में फलदायी कहा गया है । महाकवि सुवस्धु ने 
कन्दपेकेतु के प्रातःकलिक स्वप्न का वासवदता प्राप्ति की वात “वासवदता' 
में आयी है। महाकवि बाण ने राजा तारापीड के स्वप्न वर्णन में “अवि- 
तथ फला हि प्रायोनिद्यावसानसमयदृष्टा:-मवन्ति स्वप्ताः” कादम्बरी पू० 
२०४, १६६१, चौखम्वा प्र । सिद्ध यक्ष “पिशाचो गुह्यकः सिद्ध: इति 
कोशः, उत्तमाङ्ग = शिर=उत्तमाङ्गं शिरः शीषेम ” इतिकोशः । कल्यं = 
प्रातः"'प्रत्यूपोऽहमु खं कब्यमुषः प्रत्युषसी ग्रपि' इ तिकोदा!, । मनीषा =बुद्धि 
“बुद्धिर्सनी पाधिषणाथी:' इतिकोशः। अन्वेक्षमाणा = अनु + ईक्ष + क्षानच्‌, 
स्त्री लिङ्ग । ययुः=गये-या प्रापणे छिद्‌ लकार बहु० व०, प्र० पु० । वियुज्य 
सवि युज्‌-ल्यप्‌ । 
राजवाहनमातङ्गयोर्यात्रा-- 
लोकैकवीरण कुमारेण रक्ष्यमाणः सन्तुष्टान्तरङ्गो मातज्भो5पि- 
बिल = शशिशेखरकथिता भिज्ञानपरिज्ञातं निःशङ्कं प्रविद्य गृहीतता- 
म्रशासनो रसातलं पथा तेनैवोपेत्य तत्र कस्यचित्पत्तनस्य निकटे 
केलीकाननकासारस्य विततसारसस्य समीपे नानाविधेनेशशासनवि- 
घानोपपादितेन हविषा होमं विरच्य प्रत्यूहपरिहारिणि सविस्मयं 
विलोकयति राजवाहने समिदाज्यसमुज्ञ्वलिते ज्वळने पृण्यगेहं देहं 
मन्त्रपूर्वंकमाहुती कृत्य तडित्समानकान्ति दिव्यां तनुमलभत । 
तदनु मणिमयमण्डनमण्डलमण्डिता सकललोकललनाकुललला- 
मभूताकन्यका काचन विनीतानेकसखोजनानुगस्यमाना कळहंस- 
गत्या शनैः आगत्यावनिसुरोत्तमाय मणिमेकमुज्ञ्वलाकारमुपाय 
नीकृत्य तेन 'का त्वम्‌' इति पृष्टा सोत्कण्ठाकलकण्ठस्वनेन मन्दं 
मन्दमुदञ्जलिरमाषत-'भूसुरोत्तर ! अहमसुरोत्तमनन्दिनी कालिन्दी 
नाम । मम पितास्य लोकस्य शासिता महानुभावो निजपराक्रमा- 
सहिष्णुना बिष्णुना दूरीकृतामरे समरे यमनगरातिथिरकारि । तद्‌ 
वियोगशोकसागरमगनां मामवेक्ष्य कोऽपि कारुणिकः सिद्धता- 
पसोऽभाषत्‌ । क लयच 2). 
हिन्दी अर्थं-संसार में अद्वितीय वीर कुमार राजवाहन के द्वारा | 
रक्षित वह मातङ्ग सन्तुष्ट होता हुआ, मगवान्‌ शंकर के द्वारा निदिष्ट चिहों 
से पहचान कर उस बिल में निश्शंक प्रवेश करके तथा ताम्रपत्र को ले 
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है - 


चि 


८० ७ दशकुमा रचरितम्‌ 


के उसी मार्ग से पाताल में प्रविष्ट हुआ । वहाँ पर किसी नगर के समीप 
सारस पक्षियों से व्याप्त, क्रीडावन के तालाब के पास, ईषवर की (शिव) 
ध्राज्ञानुसार विभिन्न प्रकार के हवनीय पदार्थों से हवन करके, विष्नो के 
दुर करने वाले, आश्वये युक्त राजकुमार राजवाहन के देखते ही, समिधा 
झौर घी से प्रदीप्त वहि में पुण्यघाम शरीर को मस्त्मपूर्वेक उसने (मातङ्ग) 
झाहुति देदी । (इसके पश्चात्‌) विजली की कान्ति के तुल्य उसने दिव्य 
शरीर प्राप्त किया । 

इसके पश्वात्‌ मणियों से जड़े भ्राभूषणों से युक्त, सम्पूण संसार की 


'रमणियों में श्रेष्ठ किसी एक कुमारी ने विनम्र सखियों के साथ कलहंस 


की चाल से आकर एक सुन्दर मणि उस ब्राह्मण को दी। उस ब्राह्मण 


(मातङ्ग) ने पूछा तुम कोन हो ? इस प्रकार पूछी जाती हुई उस कन्या 
ने उत्कण्ठापु्वेक कोयल के समान मधुर स्वर सं, घीरे-घीर हाथ 


जोड़कर कहा-हे ब्राह्मण ! मैं एक असुर की पुत्री हूँ, मेरा नाम कालिन्दी 
है। इस छोक के शासक मेरे पिता के पराक्रम को न सहन करने वाले 
विष्णु ने युद्ध में जिसमें देवता पराजित हुए, मेरे पित्ता को यमराज के 
नगर का अतिथि वना दिया ्रर्थात्‌ मेरे पिता को मार डाला। उन्हीं के 
वियोग के शोकसागर इत्री हुई मुझ को देखकर एक दयावान्‌ सिद्ध तपस्वी 
ने कहा- 

स स्क्ृतव्याख्या :--लोकैकवी रेण --छोकेषु भुवनेषु एकवीरः प्रधान 
शूर: तेन, कुभारेग = राजवाहनेन, रक्ष्यमाणः= संरक्ष्यमाण:, सन्तुष्टान्त- 
रङ्गः=प्रहृ्चेताः, मातङ्गोऽपि=मातङ्गवेशधारीब्राह्मणोऽपि, विलम्‌ 
म्=विवरम्‌, शशिशेब्षरकथितामिज्ञानपारज्ञातम्‌ = शशिशेखरेण भगवता 
'शंकरेण कथित; उक्तः अभिज्ञानैः चिन्हैः परिज्ञातं विज्ञातम्‌ निःशङ्कम्‌ = 
=शङ्कारहितम्‌, निमँयमित्यर्थः, प्रतरिष्य = प्रवेशं कृत्वा, गृहीतताम्र 
शासनः= गृहीतं स्वीकृतं ताञ्रशासनं ताञ्रगट्ट येन सः, रसातलम्‌ = पाता- 
लुमघोछोकं वा, तेनेव > पूर्वोक्तेनैव, यथा=मार्गेण, उपेत्य = गत्वा 
प्राप्यवा, तत्र पाताले, कस्यचित्‌ = अज्ञातस्य, पत्तनस्य = नगरस्य) 
निकटे=समीपे, केलीकाननक्रासारस्य = केलीनां क्रोडानां काननं वनं 


तत्र यः काधारः तडागः तस्य, विततसारसस्य =वितताः प्रसृताः यत्नत्रत 
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"स्थिताः बा सारसाः पक्षिविशेषाः यस्मिन्‌ तस्य, समीपे = सविघे, ताना- 
विधेन = बहुप्रकारेण, ईशशासन विघानोपपादितेन = ईशस्य शंकरस्य 
शासनविधानं आज्ञानुसारमित्यर्थः तेन उपपादितेन विहितेन, हविषा= 
हूयते तत्‌ हृविः तेन, हृवनीय द्रव्येण, होमम्‌ =हवनम्‌, विरच्य = कृत्वा, 
प्रत्यु इपरिहारिणि = प्रत्यूहानां विष्नानामपायानां वा परिहारिणि अपहा- 
रिणि, सविस्मयस्‌ = साशवरयंम्‌, विलोकयति = भ्रवलोकयति, राजवाहने 
=राजहंमपुत्रेश समिदाज्यसमुज्ञ्वरिते=समिघश्च यज्ञीयकोष्ठारच आज्य- 
व घनच तैः समुज्ज्वलिते प्रद्रीप्ते, ज्त्रलने = अग्नौ, पुण्यगेहम्‌ = पुण्यस्य 
सुकृतस्य गेहे धाम वासस्थानं वा, देहम्‌ =श्षरीरम्‌, मन्त्रपूवं कम्‌ =सम- 
न्त्रम्‌, आहुनीकृत्य = श्रग्नये समप्यं, तडित्समानक्रास्ति=तडिता विद्युता 
समाना सद्या कान्तिः प्रभा यस्याः सा ताम्‌, दिव्याम्‌ = दिविसवः दिव्यः 
ताम्‌, स्वर्गीयामित्यथं:, तनुम्‌ =श्वरीरम्‌, भ्रलभत= लब्धवान्‌, तदनु= 
तदनन्तरम्‌, मणिनय मण्डनमण्डलमण्डिता = मणिमयानि मणिप्रचुराणि 
मण्डनानि आभ्रुपणानि तेषां मण्डलेन समूहेन मण्डिता भूषिता, सकलखोकन 
रूलनाकुलललाम भुतऊन्यका=सकललोकस्य सम्पूर्णमुवनस्य छलनाकुखेषुः 
कान्तासमुदायेषु ललामभूता भूपणभूता कन्यका कुमारी, काचन = अज्ञाता,- 
विनीतानेकसखी जनानुगम्य माना = विनीता विनञ्रा अनेकसखीजने: बहु 
सहच रीसमुदायेः अनुगम्यमाना अनुषियमाणा, कलहंगगत्मा = कलहंस य॒म? 
नेन, मन्थर गत्येत्यर्थः, शत: - मन्दम्‌ मन्दम्‌, आगत्य आगम्य, अवनिः. 
सुरोत्तमाय = महीसुर थेष्ठाय, मणिम्‌ = रत्नम्‌, उज्ज्वलाकारम्‌ = समु= ` 
ज्उ्वलमित्य्थंः, उपायनीकृत्य = उपायनरूपेण दर्वा; तेन = ब्राह्मणेन). 
का त्वमितिपृष्टा सती, सोत्कण्ठा = उत्कण्ठया सहिता कुतुकाकुलेल्यथ: कल-. 
कण्ठ्वनेन=कोकिलस्वरेण, काकल्ेत्यथंः मन्दं मन्दम्‌ = शनैः शनैः, उद-. 
खलिः = प्रबद्धाञजलिः, अभाषत = भवदत्‌ । 2 
“भूसुरोत्तम >मो ब्राह्मण श्रेष्ठ, अहं, असुरोत्तम नन्दिनी <देत्यराज- 
पुत्री, कालिन्दीनाम = तन्वामघेयः, मम, पिता = जनकः लोकस्य 


= पाताळलोकस्य, शासिता=रक्षकः, महानुभावः= महाप्रभावः) नि | 


पराक्रमासहिष्णना =निजस्य स्वकीयस्य मज्जनकस्येत्यथंः पराक्रमस्य 


` मस्य असहिष्णुता असहनशीलेन निष्णुना= पुरुषोत्तमेन, दुरीकृतामरे = 
दूरी इताः तिरस्कृताः पराजिताः अमराः Me मर समरे=, | 
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- रणे, यमनगरातिथिः = यमनगरस्य कृतान्तालयस्य अतिथिः ग्रभ्यागतः, 
अकारि=कृतः, हृतः इतिमाव। साकल्येन तद्‌ वियोग-शोक-सागरमरनाम्‌ 
=तस्य जनकस्य वियोगश्ोकः विरहदुःखमेव सागरः समुद्रः तत्रमग्नां 
त्तिमग्नां, माम्‌=्=कन्यकाम्‌, अवेक्ष्य =अवलोक्य, कोऽपि = अज्ञातनामाः 
कारुणिकः = दयावान्‌, दयालुर्वा, सिद्धतापसः= सिद्धतपस्वी, अभापत = 
झइकथयत्‌ । 
टिप्पणी-एकवीरः= “पूर्वापरप्रथमचरम जघन्य - इत्यादि सूत्र से 
४/वीरंक:! ही उचित है । क्योंकि वीर का पूर्वे प्रयोग होगा । रक्षमाणः 
-- कम वा. रक्ष + शानच, प्रविश्य = प्र + विश + वत्वा, ल्यपू, । रसात- 
म्‌==पाताल ““अघोभुवन पातारं बलिवन्मरसातलम्‌ ” इतिकोशः । पत्तन = 


नगर, “पत्तनं पुटभेदनम्‌’ इतिकोशः। कासार = तालाव = “कासारः 
सरसी सरः” इति कोश: । प्रत्यूह=विघ्न “विघ्नो$न३ रायः प्रत्यूहः” इति 
कोशः | विरच्य=करके, वि¬ रच क्त्वा, ल्यप्‌ प्रत्यय। गणिमय= 


मणि छाब्द से प्राचुये अर्थ में मयट्‌ प्रत्यय ` “तत्प्रकृतवचनेमयद्‌' अनुगम्य- 
माना = अनु + गम्‌ + णिच्‌ + शानच्‌ (स्त्री. लि.) । शासिता = शासित 


कत 
pele कद्चिहिव्यदेहधारी मानवो नवो वल्लभस्तव भूत्वा 


सकलं रसातलं -पालयिष्यति' इति । तदादेशं निशम्य घनशब्दोः 
न्मुखी चातकी वर्षागमनमिव तवालोकनकांक्षिणी चिरमतिष्ठम्‌ । 
मनोरथफ छायमानं भवदागमनमवगम्य मद राज्यावलम्बभूतामा- 
त्यानुमस्या मदनकृत सारथ्येन मनसा भवन्तमागच्छम्‌ । लोकस्या- 
स्य राजलक्ष्मीमङ्गीकृत्य मां तत्सपत्नीं करोतु भवान्‌ । मातङ्गोऽपि 
राजवाहनानुमत्या तां तरुणीं परिणीय दिव्याइगनाळाभेन हृष्टतरो 
रसातलराज्यमुररीकृत्य परमानन्दमांससाद । 

राजवाहनस्य प्रत्यावतन मग्रः - 

_ वञ्चयित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहनस्तदवलोकनकोतूहुलेन 


शामिष्णुः काछिन्दीदरं क्षुत्पिपासादिक्लेशनाशनं मणि 
साहाय्यकरणसन्तुष्टान्मातङगाल्लब्ध्वा कचनाघ्वानमनु वतंमान 


_ तं विसृज्य विलपथेन तेन निर्ययौ । तत्र च मित्रगणमनवछोक्य 
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; द्वितीयो च्छ वास! ष३ 

हिन्दी अर्थ-(वह तापस बोला) हे बाले ! कोई नूतन दिव्यदेहघारी 
पुरुष तुम्हारा प्रियतम होकर सम्पूण पाताल की रक्षा करेगा। उसके 
आदेश को सुनकर, वर्षागमन के लिए बादल की ओर उन्मुखी चातंकी के 
समान तुम्हारे दर्शन की अभिलाषिनी वहुत काल से यहाँ स्थित हें । मेरे 
मनोरथ के फलस्वरूप आपके आगमन को जानकर मेरे.राज्य के एकमात्र 
आंश्रयभूत मन्त्रियों की अनुमति से कामदेव को सारथी करके मेरा मन 
आपके पास आया है । अत; आप इस पाताल लोक की राजलक्ष्मी स्वीकार 
करके मुझे उसकी सोत बनावे । अर्थात्‌ आप मुझे अपनी पत्नी स्वीकार 
करें। मातङ्ग ने भी राजवाहन की भाज्ञा से उस युवती से विवाह 
करके, उस दिव्याङगना के लाम से अत्यन्त प्रसन्न होता हुआ, पाताल 
राज्य को स्वीकार करके अत्यन्त आनन्द को प्राप्त किया । राजकुमार 
राजकुमार राजवाहन अपने मित्रों को प्रवश्चित करके आया अब वह उनको 
देखने की इच्छा से पृथिवी पर जाने के लिए इच्छा की तो भूख और प्यास 
को शान्त करने वाली कालिन्दी के द्वारा प्रदत्त एक मणि को सहायता 
से सन्तुष्ट मातङ्ग से प्राप्त करके, कुछ दुर तक (पहुंचाने) के लिए पीछे 
झाये हुए (उस मातङ्ग) को विदा करके उसी विवर से वह (राजवाहन) 


बाहर आ गया । और वहाँ पर मित्रों को न प्राप्त करके (उनकी खोज में) 
पृथिवी पर घूमने लगा । 


स स्कृतव्याख्याः-वाले = देवि !, दिव्यदेहघा री = दिव्यशरीरघारकः 
मानवः=मनुजः, नवः=चूतनः, वल्लभः = प्रियः) . तव = मवतः) सूत्वा; 
सकलम्‌ =समग्रम्‌, रसातछम्‌ = पातालम्‌, पर्लायष्यति= रक्षिष्यति । 
तदादेश्चम्‌ = तदाज्ञाम्‌, तिशम्य =भ्न_रवा, घतशब्दोस्मुखी = घनशब्देन 
मेघध्वनिना उन्मुखी ऊध्वंमुखी, चातकी=स्तोककी, वर्षागमनमिव= 
प्रावृटकालागमनमिव, तव = मवतः, अवलोकनकांक्षिणी = दर्शनामिला- 
षिणी, चिरम्‌=बहुकाळम्‌, अतिष्ठम्‌ = प्रतीक्षमाणा अभवम्‌ । मस्मनो- 
रथफलायमानम्‌ = ममाभिलाषस्य फलमिवा चरतीति तथा, भवदागमनम्‌= _ 
त्वत्समागमम्‌, अवगम्य = ज्ञात्वा, मदूराज्यावलम्बभूतामात्यानुमित्या= | 
ममराज्यस्य पाताललोकस्य द्यवछम्बभूतानां संरक्षकाणां अमात्यानां | 


सल्त्रिणां भवि आदेशेन, मदनकृतसारथ्येन = मदनेन कामदेवेन | 
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कृतं विहितं सारथ्यं सूतकमं यस्य एताइशेन, मनसा = हृदयेन, भवन्तम्‌ 
=तस्वाम्‌, आगच्छम्‌ =समागञ्छम्‌ । अस्य लोकस्य = पाताललोकस्य, 
राजलक्ष्मीम्‌ = राज्यश्चियम्‌, अङ्गीकृत्य -- स्वीकृत्य, माम्‌ == कन्यकाम्‌, 
तत्सपत्नीम्‌=तस्याः राजश्चियः समानः पति) यस्याः सातां करोतु= 
विघीयताम्‌,: भवान्‌ = ध्वम्‌, मातङ्गोऽपि= ब्राह्मणोऽपि, राजवाहनानु- 
मित्या=राजवाहनाज्ञया, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, तरुणीम्‌ =य्रुवतीम्‌, परि- 
णीय=विवाह्य, दिव्याङ्गनालाभेन=दिव्यपत्नीलाभेन, हृष्टतरः = प्रसन्न 
तरः, रसातलराज्यम्‌ = पाताळराज्यम्‌, उररीकृत्य = अङ्गी कृत्य, परमा- 
नन्दम्‌ = परमप्रमोदम्‌, आससाद = अवाप । वस्चयित्वा-- विप्रलम्य, प्रतायं 
वा, वयस्यगणम्‌ = सुहृन्मण्डलम्‌, समागतः = अगतः, राजवाहनः = 
राजकुमारः, तदवलोकन कोतु हलेने = मित्रदशंनकुतुकाकुलेन, भूवम्‌ = पृथ्वीम्‌, 
गमिष्णुः = चरिष्णुः, काछिन्दीदत्तम्‌ = तच्नामिकयाकन्यकयाप्रदत्तम्‌, 
क्षुत्पिपासादि क्लेशनाशनम्‌ = वुमुक्षातृष्णादिपीडाहारकम्‌, मणिम्‌ =रत्नम्‌, 
साहाय्पकरणसन्तुष्टात्‌ = साहाय्यकरणेन सहायतया सन्तुष्टात्‌ परितुष्टात्‌, 
लज्ध्वा = प्राप्य, बध्वानम्‌ = मारम्‌, अनुवतंमान्‌ =म्ननुगच्छन्तम्‌, तम्‌ 
मातङ्गम्‌, विसृज्य=त्यक्त्वा, बिलपथेम - विवरमारगेण, - निर्ययौ = 
निर्गेतवान्‌ । तत्र= पूर्वोक्त स्थाने, मित्रगणम्‌ = सुहृदव गेम, अनवलोक्य = 
झनवेक्ष्य, भुवम्‌ = पृथ्वीम्‌, ब्रश्राम = भ्रमणं चकार, 

टिप्पणी अवगम्य = अव + गम्‌ वस्वा, + ल्यप्‌ प्रत्यय । सारथ्येन = 
गुणवचन- सूत्र से ष्यन्‌ प्रत्यय । भ्राससाद = ““षद्ल' विशरणगत्यवसाद- 
- नेषु, लिट्‌ लकार! हृष्टतरः = हृष्ट + तरप्‌ प्रत्यय, “द्विवचन विभज्य सूत्र 
से गमिष्णुः=गम्‌ + इष्णुच प्रत्यय, सूत्र पहले लिखा जा छुका है । 
सोमदत्तस्य साक्षात्कार:-- 

मश्च विशालोपशल्ये कमप्याक्रीडमासाद्य तत्र विशश्रमिषु 
रान्दोखिकार्ढं रमणीसहितमामजनपरिवृतमुद्याने समागतमेक 


RS: | पुरूषमपदयत्‌ । सोऽपि परमानन्देन पल्लवितचेता विकसितवदनार- 


 _ विन्दः 


“मम स्वामी सोमकुळावतंसो विशुद्धयशोनिधी राजवाहनः. 
एषः ८ महाआसत ्काए \एब्राहसावे पत्रात 


हितीयोच्छ वासः ८५ 


महान्नयनोत्सवो जातः” इति ससंभ्रममान्दोलिकाया अवतीयं 
सरमसपदविन्यासविलास हर्षोत्कषं चरितस्त्रिचतुरपदान्युद्‌ गतस्य 
चरणकमलयुगलं गलदुल्लसन्मल्लिकावलयेन मौलिना पस्पशे। 

प्रमो दाश्रूपूर्णो राजा पुलकिताङ्गं तं गाढमाछिङ्गथ 'अये सौम्य 
सोमदत्तं, इति व्याजहार । ततः कस्यापि पुन्नागभूरूहस्य छाया- 
शीतले तले संविष्टेन मनुजनाथेन सप्रणयमभाणि-सखे ! कालमे- 
तावन्तं, देशे कस्मिन्‌, प्रकारेण केनास्थायि भवता, सम्प्रति कुत्र 
गम्यते, तरुणी केयम्‌, . एष परिजनः सम्पादितः कथम्‌ कथय', इति। , 

सोऽपि मित्रसंदशंनव्यतिकरापगतचिन्ताज्वरातिशयो मुकुलित- 
करकमळः सविनयमात्मीय प्रचारप्रकारमवोचत्‌ । 

शब्दार्थ-उपशल्ये = समीप में। भ्राक्रीड= उपवन । आत्दोलिका 
=झुला। 

हिन्दी अर्थे-घूमते हुए राजवाहन ने एक विशाला नामक ग्राम के 
समीप एक उद्यान में विश्राम करने की इच्छा करते हुए, झुले पर 
स्त्री सहित समासीन तथा परिचारक वग से युक्त बगीचे में आये हुए 
एक पुरुष को देखा । अत्यन्त हप से प्रसन्न हृदय वाले तथा प्रफुल्ल मुख 
कमल वाले उसे पुरुष ने कहा चन्द्रवंश के भूषण, विशुद्ध यश के भण्डार 


ये तो मेरे स्वामी राजवाहन हैं। बड़े ही सौभाग्य से अनवसर में ही इनके 
पास आ गया हे । इस समय नेत्रों को महान्‌ आनन्द प्रास हो रहा है।! 
इस प्रकार कहता हुम्ना सहसा झुले से उतर कर, शीघ्रता से पेर रखते 
हुए हषं सहित तीन-चार कदम बागे से ही राजवाहन के पदकमछ को 
गिरते हुए मल्लिका पुष्पों के वलय से युक्त शिर से प्रणाम किया । आनन्दा- _ 
श्रूओं से युक्त राजवाहन उसके रोमांचित शरोर से जोर से म्राङ्गिन 
करके “अये सौम्य सोमदत्त' ऐसा कहा । फिर एक नागके सर वृक्ष की ठंडी 
छाया के नीचे बैठकर राजा ने प्रेम पुर्वंक कहा-- भरे मित्र ! इतने समय _ 
तक, किस देश में, किस प्रकार से रहे, इस समय कहाँ जाते हो, जोर 
यह तुम्हारे साथ स्त्री कोत है और यह परिजन वर्ग केसे प्राप्त किमा 
इत्यादि बाते सभी बताभो-- वह सोमदत्त भी मित्र के दशन से चिन्ता | 
रहित होकर अपने कर कमलों की झंजरि बांधकर विनयपूर्वक अपने भ्रमण 
का हाल वतलाने लगा । पक साट ० 
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८६ दशकुमारचरितस्‌ 


संस्कृतव्याख्या :--म्रमन्‌ = भ्रटन्‌, विशालोपशल्ये = विशालच 
महच्च तत्‌ उपशल्यं ग्रामान्तं तस्मिन्‌, भाक्रोडम्‌ = उपवनम्‌, आसाद्य = 
प्राप्य, तत्र=उद्याने, विशश्वमिषुः = विश्चमितुमिच्छुः, आन्दोलिकारूढम्‌ = 
दोलोपविष्टम्‌, रमणीसहितम्‌=प्रमदोपेतम्‌, आप्तजनपरिवृतम्‌ = माप्त जनैः 
विश्वासपात्रेः परिवृतम्‌ आवृतम्‌, उद्याने = उपवने, समागतम्‌ =्रागतम्‌, 
पुरुषम्‌=मनुष्यम्‌, अपश्यत्‌ ==द्टवान्‌, सोऽपि == पुरुषोऽपि, परमानन्देन = 
परमश्चासौ आनन्दः परमानन्दः तेन प्रमोद निभंरेण, पहलवितचेता = पल्लवितं 
विकसितं प्रफुल्लं वा चेतः चित्तं यस्य सः, विकसित वदनारविन्दः== 
विकसितंः प्रफुल्लं वदनं मुखं अरविन्दमिव कमलमिव यस्त सः, मम= 
मदीयः, स्वामी = अधिपतिः, सोमकुलावतंसः = सोमकुलस्य चन्द्रवंशस्य 
श्रवतंसः भूषणम्‌, विशुद्धयशोनिधिः = विशुद्धः अतिशुद्धः यशसः कीर्तेः निधिः 
उदधिः यस्य सः, एषः=पुरो वतमानः, राजवाहनः = राजहंसपुत्रः, 
महामाग्यतया = सौभाग्येन, भकाण्डे= अनवसरे, अस्य = राजवाहनस्य, 
पादमूलम्‌ = समीपमित्यर्थः गतवानस्मि = गतोऽस्मि, सम्प्रति= इदानीम्‌, 
महान्‌ = अत्यधिकः, नयनोत्सवः = नयनानन्दः, जातः = समुत्पन्नः, 
ससंभ्रमम्‌ = सरभसम्‌, द्यान्दोलिकायाः= दोलाया!, अवतीयं = अधः 
गत्य, सरमसपदविन्यास विलामिहर्षोत्कषं चरितः = सरभसः सवेग: यो 
पदविन्यासः चरणक्रम। तेन बिळसतीति विलासी तथाभूतश्चासौ हर्पोत्कर्ष: 
हर्षाधिक्यं चरिते यस्य सः, व्रिघतुरपदानि = त्रीणि वा चत्वारि वा पदानि, 
उद्गतस्य = प्रचलितस्य, चरण कमल युगछम्‌ = पादारविन्द इनम्‌, 
गलदुल्लसन्मल्लिका वलयेन =गलत्‌ स्खलत्‌ उल्लसत्‌ विलसत्‌ मल्लिका- 
वलयम्‌ मल्लिकापुष्पवलयं यस्य तेन, मौलिना =शिरसा, पस्पशं = स्पशे- 
मकरोत्‌ । प्रमोदाथ पुणेः =आनन्दाश्र,निभंरः, राजाञ्=राजवाहततः, पुलकि- 
ताज्ञम्‌==पुर्छकितं रोमाञ्चित अङ्गं शरीरं यस्य तम्‌, गाढम्‌ ==सुदढम्‌, 
भाछिङ्गष= भालिङ्गनं कृत्वा गये=्=भ्ररे, सौम्य = मनोहर, सोमदत्त, 
व्याजहार = अकथयत्‌, ततः = तदनन्तरम्‌, पुन्तागभूरुहस्य =नागकेसरविट- 
पस्य, छायाशीतले= छायया अनातपेन शीतले शेत्यप्रधाने, तले = अघः 
संविष्टेन =उपविष्टेन, मनुजनाथेन = नरपतिना, सप्रणयम्‌ = सस्नेहम्‌ 
'प्रमोणि=कथितः, सखे--मो भित्र, कालम्‌ ==समयम्‌, देशे==प्रदेशे केन 


रे“ 6०-०0 Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


तृतीयोच्छ वास! "८७ 


प्रकारेण कथम्‌, अस्थायि=उषितः, भवता- त्वया, सम्प्रति = अघुना, 


कुत्र==वंव, तरुणी = युवती, परिजनः = परिचारकवर्गः, सम्पादितः = 
प्राप्त: लब्घोवा) कथय = ब्रहि, सोऽपि=सोमदत्तोऽपि, मित्रसंदर्शनव्य तिक- 
रापगतचिन्ता ज्वरातिशयः--मित्र॒स्य सख्युः संदर्शनव्यतिकरेण सुदर्शन 
व्यापारेण भ्रपगतः व्यतीतः चिन्ता एव ज्वरस्यातिशयः यस्य सः, मुकुलित- 
करकमलः==मुकुलिते संयोजिते करकमके पाणि पक्षे यस्य सः वद्धाञ्जलि- 
रितिभावः, सविनयम्‌ = विनय सहितम्‌ आत्मीय प्रचार प्रकारम्‌, स्वकीय 
भूभ्रमणप्रक(रम्‌, अवोचत्‌ भ्रवदत्‌ । - 


टिप्पणी -उपशषल्य = “उ पशल्यं ग्रामान्तं स्यात्‌” इत्यमरः, 'अक्रीडम्‌ 


=बगीचाः “पुमानाक्रीड उद्यानम्‌” इत्यमरः ष्यतिकर' = व्यापार 
“'इग्रतिकरः समार्पातो व्यसनव्यतिषङ्गयोः” विश्वः पर 


॥ द्वितीय उच्छ वास समाप्त ॥ 0 


| छ ; र 
“तृतीय उच्छवास प्रारम्भ” . 
सोमदत्तस्य चरितम्‌ झा > 

“देव, भवच्चरणकमलसेवामिलाषीभूतोऽहं ञ्रमन्नकस्यां वना- 
ब्रनौ पिपासाक्कुलो ळतापरिवृतं शीतल नदसलिलं पिबन्तुज्ज्वला 
कारं रत्नं तत्रैकमद्राक्षम्‌ । तदादाय गत्वा कंचनाध्गनमम्बरमणेर- 
त्युष्णतया गन्तुमक्षमो वते$स्मिन्नेव किमपि देवतायतनं प्रविष्टो 
दीनाननं बहुतनयसमेतं स्थविरमहीसुरमेकमवलोक्यकुशळमु दितः 
दयोऽहमपृच्छम्‌। कार्पण्यविवर्णवदनो महदाशापूर्णमानसोऽवोच- 
दग्रजन्मा महाभाग, सुतानेतान्मातृही नाननेकेरुपायः रक्षन्निदानी- 
मस्मिन्‌ कुदेशे भक्ष्यं संपाद्य दददेतेश्यो वसामि शिवालथेऽस्मिन्‌' इति। 

हिन्दी अथं-हे देव ! आपके चरणकमलों की सेवा का इच्छुक 


मैंने घूमते हुए एक जंग में, प्यास से व्याकुल होकर, लताप्रों से घिरे . 
हुए, एक नदी के ठंडे पात्ती को पीते हुए, वहाँ पर एक सुन्दर रत्न 


को देखा। उस रत्न को लेकर कुछ रास्ता तय करके, सूर्य की अत्यन्त 


गर्मी के कारण चरे में चवे होता हुआ, इसी जंगल में किसी देवालय । 


> रर 
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में प्रवेश करके, दयाद्रवित होते हुए मैंने, बहुत से पुत्रों से घिरे हुए, वृद्ध 
एवं दीनमुख वाले एक ब्राह्मण को देखकर उससे कुशल प्रश्‍न किये । दीनता 
से मलिन वदन वाळे तथा बड़ी (कुछ प्राप्त होने की) प्राशाओं से पुणं चित्त 
- वाले उस ब्राह्मण ने कहा--'हे महाभाग ! इन मातृविहीन वच्चों का अनेक 
उपायों से पालन करता हुआ, इस समय इसी निकृष्ट स्थान में भिक्षा वृत्ति 


करके इन बच्चों को खिलाता हुआ मैं इसी शिव-मन्दिर में रहता हूँ । 
संस्कुतव्याख्या :--देव-- राजन्‌ ! भवच्चरणकमल सेवाभिलाषी भूतः 
== भवतः तव चरणकमळ्यो पादारविन्दयोः सेवायां-शुश्रू प प्रभिलाषी मूतः 
झमिलाषोपेत), अहं, भ्रमन्‌ = अटन्‌, एकस्यां वनावनौ = काननभूमौ, 
पिपासाकुल: = तृष्णापरवशः, छतापरिवृतम्‌ = लताभिः वल्ली भिः परिवृतम्‌ 
झावृतम्‌, शीतलम्‌ = उषणतारहितम्‌, नदसछिल्म्‌ =सरित्पानीयम्‌, पित्रन्‌= 
पानं कुर्वन्‌, उज्ज्वलाकारम्‌ = भास्वरम्‌, रत्नम्‌ = मणिम्‌, तत्र = कानने, 
अद्राक्षम्‌ = अपश्यम्‌ । तत्‌=भणिम्‌, आादाय = गुहीत्वा, गत्वा = यात्वा, 
अध्वानम्‌ = माम्‌ ग्रम्वरमणेः = सूर्यस्य, भरत्युष्णतया = उष्णता घिक्येत, 
गन्तुम्‌ =यातुम्‌, भक्षमः = असमर्थः, वने=विपिने, देवायतनम्‌ = देवालयम्‌, 
“प्रविष्ट: = सुप्रबिष्टः, दीनाननम्‌ = दीनवदनम्‌,वहुतनयसमेतम्‌ =बहुुत्रो पेत्‌, 
स्थविरमहीसुरम्‌ = वृद्धब्राह्मणम्‌, अवलोक्य =षष्ट्वा, कुशलम्‌ =ग्रनाम यम, 
` उदितदय। = दयाद्गवितः, अहम्‌ =सोमदत्तः, अपृच्छम्‌ =-पृष्टवान्‌, कार्पण्य 
. बिवणंवदनः = कापंण्येन दीनतया विवर्ण मळीमसं वदनं मुखं यस्य सः, 
` महदाशापूर्णमानसः = महं ददाति महो वा ददाति महदा अथवा महति 
काये या आशा पूर्णं परिपणे मानसं मनो यस्य सः, अग्रजन्मा = ब्राह्मणः, 
क्षवोचत्‌ू--अवदत्‌, महामाग = महाराज ! सुतान्‌ =पुश्रान्‌, एतान्‌ = 
'पुरोवतंमानान्‌, मातृहीनान्‌ = जनः१रहितान्‌, अनेके: =बहुसिः, उपायैः = 
'साधनेः, रक्षन्‌ = परिपालयन्‌, कुदेशे निकट प्रदेशे, भक्ष्यम्‌ = भिक्षावृत्या 
' गृहीतमन्नादिकं संपा = कृत्वा, ददत = प्रददत्‌ , एतेम्यः = पुत्रेभ्यः, 

शिवाळये= शिवमन्दिरे, अस्मिन्‌ = पुरोवतंमाने, वसामि =निव सामि । 


ऱ्य टिप्पणी-भरमन्‌ = घूमता हुब्रा- श्रम + शतू । महदाशापुर्णमानता 


..._+>महती आजा से परिपुणं मन वाला । 
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व्याकरण की दृष्टि से समास हो जाने पर “महाशा पूणं मानसः” ही 
प्रयोग वनेगा वयोंकि “आन्महतः समानाधिकणजाती ययोः” सुत्र से ग्रात्व 
हो जायेगा । व्याकरण की दृष्टि से अशुद्ध है। प्रथम उच्छुत्रास में प्रार- 
म्मिक अवस्था में “ततः कदाचिन्नानाविध महदायुध नैपुण्य--” में भी 
यही भशुद्धि है। यदि इसमें “मह” शब्द को उत्सववाची मानकर “महं 
ददाति” इस अथं में “'भ्रातोऽनुपसगे कः” सुत्र से “क प्रत्यय करके 
““मह्दा' रूप आशा का विशेषण बनकर समाधान किया जा सकता है 
किन्तु यह कल्पना अति क्लिष्ट है जो सम्भवतः कवि को भी अ्रभीष्ट नहीं है । 

मह='उत्सब' “कम्पोऽथ क्षण उद्धर्षो मह उद्धव उत्सवः” पम 


उल्लास के ग्न्त में मी इसी प्रकार का प्रयोग किया गया है “महदाइच- 
यान्वितं राजानमभाषत' । 


“भूदेव, एतत्‌ कटकाधिपती राजा कस्य देशस्य, कि नामधेयः, 
किमत्रागमन कारणमस्य’ इति पृष्टोऽभाषत महीसुरः । “सौम्य, मत्त- 
कालो नाम लाटेइवरो देशस्यास्य पाळयितुर्वीरकेतोस्तनयां वाम- 
लोचतां नाम तरुणीर-नमसमान लावण्यं श्रावं श्रावमवज्भत दुहितृ 
प्राथंतस्य तस्य नगरीमरौत्सीत्‌ । वीरकेतुरपि भीतो महदुपायनमिव 
तनयां मत्तकाछायादात्‌। तरुणीलाभ हूष्टचेता लाटपतिः "परिणेया 
निजपुर एव” इति निश्चित्य गच्छन्निजदेशं प्रति संप्रति मृगयादरे- 
णात्र वने सैन्यावासमकारयत्‌। कन्यासारणे नियुक्तो मानपालो 
नाम वीरकेतुमन्त्री मानधनइचतुरङ्ग बलसमस्वितोऽत्यत्र रचित- 
शिविरर्तं निजनाथावमानखिन्नमानसोऽन्तबिभेद' इति। | 

हिन्दी अथं--'भो ब्राह्मण ! इस सेना का स्वामी किस देश का 
राजा है और उसका क्या नाम है । और यहाँ पर आने का क्या कारण 


है, यह पूछने पर ब्राह्मण वोला-हे सौम्य ! छाट देश के राजा मत्तकाल _ 


ने, इस देश के प्रतिपालक राजा वीरकेतु की पुत्री वामलोचना, जिसका 


नाम था जो असाधारण सौन्दर्य दाली एवं तरुणियो में रत्न स्वरूप थी, _ 


उसकी प्रशंसा सुनकर के, (मत्तकाल को) पुत्री-प्राप्ति की अभिलाषा को ठुंक- 
राने वाले वीरकेतु की नगरी का (मत्तकाल) ने घेराव किया ।. 
होकर वीरकेतु ने भेंट के तुल्य अपनी पुत्री वामलोचना को मत्तकाछ 
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दे दिया। स्त्रीलाभ से प्रधन्त होकर लाटाधिपति इसका पाणिग्रहण 
अपने ही नगर में होना चाहिए यह विचार कर अपने देश को जाते हुए 


.इस समय शिकार की इच्छा से उसने इस जंगल में सेना को ठहराया । 


कन्यारूपधनवाले वीरकेतु के आदेश से नियुक्त मानपाल नामक उसी 
वीरकेतु के मन्त्री ने भी भ्रपत्ती चतुरंगिणी सेना के साथ, अपने स्वामी 
के अपमान से खिन्नमनस्क होकर, अन्यत्र पड़ाव डालकर उनमें वुद्धिभेद 
पैदा कर दिया है । ३ र 

संस्कृतव्याख्या:--भुदेव-+भो महीसुर !, एतत्कटका धिपतिः = एत- . 
स्य पुरो वर्तमानस्थः कटकस्य सेनाया. अधिपतिः सवामी, राजा = नृपः, 
देशस्य = प्रदेशस्य,' राज्यस्य वा, कि नामघेयः=किन्ताम सः, अस्य = 
राज्ञः, अत्र=अस्मिन्‌ स्थाने, आगमनकारणम्‌ = समागम निमित्तम्‌, 
महीसुरः = ब्राह्मणः, अभाषत=अवदत्‌, सौम्य = सुभग ! मत्तकालो नाम 
==तन्नामधेयः, लाटेश्वरः = लाटाधिपतिः, अस्य = एतस्य, देशस्य = 
प्रदेशस्य, पालयितुः=रक्षकस्य वीरकेतोः=तन्नामकस्य्‌, तनयाम्‌ = पुत्रीम्‌ 
वाप्रलोचनाम्‌ =तस्तामिक्ाम्‌, तंरुणी रसनम्‌ =स्त्रीमणिम्‌, असमान लाक्ण्यम्‌ 
अवमानं अनुपमं लावण्यम्‌ सोन्दथं' यस्य तत्‌, श्रावम्‌ श्रायम्‌ = पौन? 
पुन्येन श्वा, अवधुत दुहितृ प्रार्थनस्य == अवघुता अपाकृता अस्वीकतावा 
दुहितुः कन्यकायाः प्राथना भ्रभ्यर्थ॑ना येन तस्य, तस्य=वीरक्रेतोः, नग- 
रीम्‌=पुरीम्‌, अरौत्सीत्‌ = अभियुयोज, अवरोधं कृतवानित्यर्थः, वीरकेतुः 
=तन्नामकः, भीतः = भयान्वितः, महत्‌ =विशालम्‌, उपायनम्‌ = प्राभू- 
तम्‌, इव > सच्शमू, ततयाम्‌ = तनूजाम्‌, मत्तकालाय = छाटेशवराय, 
अदात्‌ न दत्तवान्‌, तरुणीलाभ हृष्टवेता=नरुणोलाभेन कान्वाळाभेन हृष्टं 
प्रसन्नं चेतः चितं यस्प लाटपतिः, लाटेश्वरः, परिणेया= विवाह्या, निजपुरे 
एव न स्वनगरे एव, इति=इत्थं, निरिचित्य = सुविचायं, गच्छन्‌ =व्रजन, 
निदेशं प्रति=स्वकीयं देशं प्रति, सम्प्रति = इदानीम्‌, मृगयादरेण = 
मृगयाविलासेन, भत्र = भस्मन्‌ स्थाने, चने = कानने, सँन्यावासाम्‌ = 
सेनाशिविरम्‌ अकारयत्‌ = कारितवान्‌, कन्पासारेण कन्या एव पुत्री एव 


सार; घनं यस्य तेन, नियुक्तः =मधिकृतः मानपालो नाम = तन्नामघेयः, 
 वीरकेतुमन्त्री=वीरकेतु सचिवः, मानधन, मान एव सम्मान एव घनं 


द्रब्य यस्य सः, चतुरङ्गवल समन्वितः= चतुरङ्गबलेन = गजतुरगरथपदा- 


न -00-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


तृतीयोच्छ वासः | 


तिरूप चतुरंगसेनया समन्वितः उपेतः भ्रन्यत्र= अन्यस्मिन्‌ स्थाने, रचित 
शिबिर; = रचितम्‌ विरचितं शिबिर सैन्यावासः येन तेन, तम्‌ = मत्तकालम्‌) 
निजनाथावमानखिन्तमानसः = निजस्यस्वकी यस्य नाथस्य स्वामिनः अवमा- ` 
नेन अपमानेन खिन्नं मलीमसं मानसं मन! यस्य सः, अन्तविभेद= अभ्यः 
न्तरिक भेदं कृतवान्‌ । 

टिप्पणी:-श्रावम्‌ श्रावम्‌ = वार-वार सुनकर=भ)मीकण्ये णमुल च 
सूत्र से पौनः पुन्य अर्थ में णमुल प्रत्यय हो जाता हैँ। परिणेया=परि+ 
णीन्‌ प्रापणे धातु से यत्‌ प्रत्यय कन्यांसारेण=यहाँ पर सार षब्द घन के अथं 
में है -“सारो बले स्थिरांशे च मज्ज्ञि पु सि जले घने ” इति मेदिनीकोशः । 
देशं प्रति=द्वितीया विभक्ति = प्रभितः पारितः समया- इत्यादि सूत्र 
से उपायनमिव =उपमा अळंकार । 


विप्रोऽसौ बहुतनयो विद्वास्तिधंनः स्थविरश्च दानयोग्य इति तरम 
करुणापूर्णेमना रत्नमदाम्‌ । परमाह्णांद विकसिताननोऽभिहिताने- 
काशीः कुत्रचिदग्रजन्मा जगाम । अध्वश्मखिन्नेत मया तत्र निरवेशि 
निद्रासुखम्‌ । ' तदनुपश्चात्‌ निगडित बाहुयुगलः सभूसुरः कशाघात- 
चिह्नत गात्रोऽनेकने सित्रकानुयातोऽभ्येत्य माम्‌ "असौ दस्युः’ इत्यद- 
शंयत्‌ । परित्यक्त भूसुरा राजभटाः रत्नावाप्ति प्रकारं मदुक्तमना- , 
करण्यं भयरहित मां गाढं नियम्य रज्जुभिरानीय कारागार “एते 
तव सखायः’ इति निगडितान्‌ कांदिचन्निदिष्टवन्तो मामपि निगडित- 
चरणायुगलमकाषुः। किकतंव्यता पुढे निराशवलेशानु भवेनावोचि 
मया-“ननु पुरुषा वीयंपरुषाः, निमित्तेन केत निविशथ कारावास- 
दुःखं दुस्तरम्‌ । यूयं वयस्या इति निदिष्टमेतेः, किमिदम? इति । 

हिन्दी अथे -यह ब्राह्मण बहुत से पुत्रों वाला, विद्वान्‌ निर्धन वृद्ध | 
है अतः दान के योग्य समझ कर मैंने करुणाद्रं होकर उसे रत्न दिया। 
अत्यन्त आनन्द से प्रसन्त वदन वह ब्राह्मण अनेक आशीर्वाद देकर कही | 
चला गया । मार्ग चलने के अम के कारण मैं वहाँ पर सो ्रया। इसके _ 
पश्चात्‌ कोड़ों की चोट से चिहित शरीर वाला तथा पीछे की ओर दोनों | 
बंधे हुए हाथों वाळा, अनेक शस्त्रधारी पुरुषों से अनुगत वह ब्राह्मण सेरे 
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' पास आकर तथा मुझे “यह डाकू है! ऐसा कहकर दिखाया । उच राजसेवको 
ने उस ब्राह्मण को छोड़ कर मेरे रत्न प्राप्ति के प्रकार को अनसुनी करके 
निभंय मुझे अच्छी प्रकार से रस्सियो से जकड़ करके, जेल में लाकर “ये 
तुम्हारे मित्र है ॥” इस प्रकार जकडे हुए कुछ लोगों को दिखा कर मेरे 
दनों पेरों को जकड़ दिया (वेड़ी डाल दी) । मैंने, किकतंव्यविमुढ़ होकर 
तथा निराशापूरवेक क्लेश का अनुभव करते हुए, कहा-हे कठोर पराक्रम 
वाले पुरुषो ! तुम लोग क्यों इस जेल के कठिन दुःख को झेल रहे हो । 
तुम लोग मिश्र हो ऐसा इन राजपुरुषों ने कहा है । इसका क्या तात्पर्य हा 

संस्कृतव्याख्या :-विप्र: +- ब्राह्मण:, भसौ ==अथम्‌, वहुतनयः--बहवः 
अधिकाः तनयाः पुत्राः यस्य सः, विद्वान्‌=धीमान्‌, निर्धन:- अकिश्वनः, 
स्थविरः=वृद्धः, दानयोग्यः== दानीयः, तस्मे = विप्राय, करुणापुणांमना = 
करुणापूर्णां सदयं मनः हृदयं यस्य सः, रत्तम्‌ =महामाणिम्‌, अदाम्‌ = 
दत्तवान्‌, परमाल्वाद विकसिताननः= परमा ह्वादेन परमामोदेन विकसितं 
प्रसन्न आननं मुखं यस्य सः) अभिहितानेकाशीः =्=्अमिहिता प्रदत्ताः अनेकाः 
अधिकाः आशिषः आाशीवं चांसि येन सः, कुशचिद्‌ = क्वचित्‌, जगाम :- ययौ, 
अग्रजन्मा ब्राह्मणः, अध्वश्चमखिन्नेन = अध्वनः मागस्य श्रमेण परिश्रमेण 
सिन्त! उद्विशचित्त! तेन, मया = सोमदत्तेन, तत्र = देवायतने, निरवेशि 
तउपभुक्तम्‌, निद्रासुखम्‌ = प्रमीला सुखम्‌ अस्वपमिति भावः, तदनु = 
तदनन्तरम्‌, पश्चात्‌ = पृष्ठभागे निगडित बाहुयुगलः == निगडितं सुबद्ध' 
बाहुबुगछ भुजद्वन्द्वं यस्य सः, सः= पूर्वोक्तः, - भूसुरः = ब्राह्मणः, कशाघात- 
चिन्हितगाश्रः = कशाघाते। कशा प्रहार: चिन्हितं सत्रणमित्यंथ: गारं 
शरीरं यस्य सः, अनेकनैस्शिशिकानुयातः = अनेक बहुभिः नैसित्रिशिकेः 
अस्मशस्श वारिभिः पुरुपः सायुधे रित्यय', अनुयातः, अनुगतः, अभ्येत्य = 
समीपं आगम्म, माम्‌ = सोमदत्तम_, ग्रती स अयम, दस्युः = लुण्णकः चौरो 
वा, इति, अदर्शयत्‌ = दर्शन. प्रकारयत्‌ । परिस्यकत भूसुराः = परित्यक्तः 
वर्बान्मुक्त:, भुयुर; ब्राह्मणः, थैस्ते, राजभटाः = राजपुरुषाः इत्यथो, 
रत्नावा्षिप्रकारम्‌ = रत्नो पलब्धि वृत्तान्तम्‌ अनाकण्यं == अन्‌ त्वा, मुदुक्तम., 
मया कथितम्‌, भयरहिनम >> भी तिविरहितम्‌ माम, = सोमदत्तम्‌ =गाढम, 
= सुदढम,, नियम्य = बदुध्वा, रञ्जुभि। = गुणी!) आनीय--अनयन कृत्वा, 
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कारागारम,==वन्दीगृहुं, एतेन्=इमे, तव = मवतः, सायः = मिश्राणि, 
निगडितान्‌= आवद्धान्‌, निर्दिष्टवन्त: = प्रदशंयन्त इति भावः, मामपि= 
सोमदत्तमपि, निगडितचरणयुगलम, = निगडितपाद दन्द्रप, भ्रक्ाषु; = 
अकुर्वन्‌, किकत व्यतामूढेन =$ कतंब्यमित्य जानता, निराशक्छेश्षानुमवेत 
निराशदुःखानुभवेत, अवोचि = उक्तम्‌, मया=सोमदतोन; पुरषाः 
मनुष्याः, वीर्यपरुषाः= वीर्येण पराक्रमेण परुषाः कठोराः, केननिमित्तन= 
केन कारणेन, निर्दिशय= अतुभवथ, कारावासदु.खम्‌ = कारागारदुखम्‌, 
दुस्तरम, = सोदुमशक्यमिति भावः, यूयम्‌ = भवन्तः इत्यर्थः, वयस्याः= 
मित्राणि, एतैः== राजपुरुषैः, निदिष्टम, = कथितम्‌, किमिदम्‌ = कि कारणम्‌, 
कितात्पय मित्यर्थः । 

टिप्पणी -धंदा म_- दिया, दा घातु छुङ लकार, उ० पु०, ए० व० 
कक्षा=कोड़ा या चाबुक =“अश्वादेस्ताडनी कशा' इत्यमरः नेस्निशिक= 
निस्थिश (तलवार) जिनका प्रहरण है इस अर्थ में = प्रहरणम) ४४५७ 
सू ठक्‌ एवं इकादि होता है। निरवेशि, निविशथ = निर्‌+ विश “प्रवेशने' . 
किन्तु उपसगेत्वात्‌ मोगना या आनन्दलेना इस अर्थ में प्रयोग होती है। 

तथाविधं मामवेक्ष्य भूसुरान्मया श्र त॑ छाटपतिवृत्तान्तंग्याख्याय 
चोरवीराः पुनरवोचन्‌-“सहाभाग ! वोरकेतुमन्त्रिणो मानपालस्य 
किकरावयम्‌ । तदाज्ञया लाटेइवरमारणाय रात्रौ सुरुङ्गाद्वारेण 
तदगारं प्रविष्य तत्र राजामावेन विषण्णा बहुघनमाहृत्य महाटवी 
प्राविशाम । अपरेदयुदव पदान्वेषिणः राजानुचराः बहवोऽभ्येस्य 
घृतधनेचयानस्मान्‌ परितः परिवृत्य दृढतरः बद्ध्वा तिकटमानीय 
समस्त. वस्तुशो धनवेलायामेकस्यानध्येररतस्यामावेनास्सद्वधाय 
माणिक्यादानादस्मान्‌ किलाश्जङ्केयत्‌' इति । श्रूतरस्नरत्तावलोकन 
स्थानोऽहम्‌ “इदं तदेवमाणिक्यम्‌” इति निर्चित्य भूदेवदानतिमित्ता 
दुरवस्थामात्मनो जन्म नामधेयं युष्मदन्वेषणपयेटन प्रकार चाभाष्य _ 
समयोचितः संछापैमेत्रीमकाषंम्‌। ततोः्घंरात्रे तेषां मम च | 
शृंखलाबस्घनं निभिद्य तैरनुगम्यमानो निद्रितत्य द्वाःस्यगणस्यायुच | 
जालमादाय पुररक्षान्‌ पुरतोऽभिमुखागताच्‌ पढुपराक्रमलीछयासि | 
द्राव्य मानपालणिविरं प्राविशम्‌ । मानपालो निजकिकरेस्यों सस्‌ | 
कुकालिम बाल का छीन्‌ विन विजय". 


९४ दशकुमारचरितभ्‌ 


हिन्दी अर्थ-मुझे उस दक्षा में देखकर तथा मेरे द्वारा ब्राह्मण के 
मुख से सुने हुए छाटपति के वृत्तान्त को कहकर वे चोरगण वोले- है 
महाभाग ! हम लोग वीरकेतु के मन्त्री मानपाल के सेवक हैं। उन्हीं की 
आज्ञा से छाटाधिपति को मारने के लिए सुरंग के द्वारा उनके भवन में 
गये किन्तु राजा को न पाकर खिन्त होकर उसका बहुत सा घन चुराकर 
एक जंगल में चले गये । दुसरे दिन पैरों के चिहों के अनुसार खोजते हुए 
बहुते से राजपुरुष आकर के घन सहित हम लोगों को पकड करके तथा 
अच्छी प्रकार से वांध करके राजा के समीप में लाकर, समस्त वस्तुओं के 
खोजने में “तलाशी लेने में एक अमूल्य रत्न न मिलने के कारण रत्न को 
प्राप्त करने के लिए हम छोगों को वध के लिए ( जवतक मणि न मिले, 
तबतक के लिए ) जंजीरों से जकड़ दिया। उस रत्न के विषय में तथा 
उसकी प्राप्ति स्थान को श्रवण करके, “यह वही रत्न है इस प्रकार का 
निश्चय कर, ब्राह्मण को दान देने के कारण इस दुरवस्था को प्राप्त करके, 
अपना जन्म, नाम तथा आपको खोजने का बुनान्त वताकर, समयानुकूल 
बात चीत के साथ उन लोगों (चोरों) के साथ मित्रता कर ली । इंसके 
पश्चात्‌ आधी रात में उनकी तथा अपनी जंजीरे तोड़कर उन चोरों के 
द्वारा अनुगम्यमान होता हुआ मैं सोते हुए द्वारपाल समुदाय के अस्त्रां को 
लेकर, सामने मागं में आये हुए पुर के रक्षकों कों पराक्रम से हराकर मान- 
पाले के शिविर में घुसा। मानपाल ने अपने सेवकों से मेरे फुल, अभिमान 
तथा तत्कालीन पराक्रमको सुनकर मेरी पूजा की । 

संस्क्ृतव्याख्या-तथाविषं =तथाप्रकारम्‌, माम्‌ = सोमदत्तं, अवे- 
कप=रष्ट्वा, भुसुरात्‌ = विप्रात्‌, मया > सोमदत्तेन, श्र.तम्‌= आकषितम्‌, 
लाठपतिवृत्तान्तम्‌ = लाटपतेः लाटाधिपस्य.वृत्ान्तं उदन्तम, व्यार्याय= 
कथयित्वा, चोरवीराः=चोराशच ते वीरा! चोरयीराः परिपन्थिन इत्यर्थ, 
पुनः=भूयः अवोचन्‌ =श्रवदन्‌, महामाग = महैश्वयंशालिन्‌ ! वीरकेतुम- 
न्त्रिणः= वीरकेतुसचिवस्य, मानपालस्य = तन्तामकस्य, किंकरा! = सेवकाः, 
तदाज्ञया=मानपालादेशेन, छाटेश्वरमारणाय = लाटाधिपतिवधाय, रात्रौ 


निश्षायाम्‌, - सुरुङ्गाद्वारेण = बिलाष्वना, “ तदगारम = लाटेश्वरभवनम्‌, 
= पविश्यत्तमवेण हता, तत तू वरे, हाहा महित यातह) अभावेन 
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तृतीयोच्छ्‌ वास: ९५ 


झनुपस्ित्या, विपष्णाः = खिन्ताः, वहुधनम्‌ = प्रचुरंद्रव्यम, आहृत्य = 
आदाय, महाटवीम्‌ = महारण्यम्‌, प्रदेशं अकरवाम, भ्रपरेच! = अन्येद्यः 


पदान्वेपिणः=चरणचिन्हगवेषकाः, राजानुचराः = राज्ञः लाटेश्वरस्यं भ्रनु- ` 


चराः भृत्याः, वहवः=वहुसंख्यकाः, अभ्येत्य = आगत्य, इतघन चयान्‌ = 
घृतः गृहीतः घनचयः रत्नसमूहः यैस्तान्‌, परिंतः= संतः, रढत रम्‌ = सुइढम्‌, 
बदृष्वा = निगडीकृत्य, निकटमानीय = समीपमानीय, समस्तवस्तु शोषन- 
वेलायाम्‌ = समस्तानां निखिलानां वस्तूनां रत्नादि विविधपदार्थानां शोध- 
नस्य अन्वेपणस्य वेलायां काले, एकस्य, श्रनघ्यंरत्नस्य = वहुमूल्यमणेः, 
अभावेन = अनुपस्थित्या, अस्मदूवघाय = अस्मन्मारणाय, माणिक्यादानात्‌ 
= माणिक्यदानपर्यन्त मित्यर्थः) अश्युखलयन्‌ = निगेडितान्‌कुवंन्‌, श्रत रत्ना- 
चलोकन स्थानः = श्रूतं रत्नस्य महामणेः तदवलोकनस्य स्थानं येन सः) 
इदम्‌ = एतद्‌, तदेव माणिक््यम्‌=महा रत्नम्‌, निरिचत्य = निइचयं कृत्वा, 
भूदेवदान निमित्ताम्‌ = भूदेवाय विप्राय दानमेव निमितं कारणं यस्या 
सा ताम्‌, दुरवस्थाम्‌ = दुर्देशाम, आत्मनः = स्वकीयस्य, जन्म=जन्तिः, 
नामघेयम्‌ = झमिधानम्‌, युष्म दन्वेपण पयंटनप्रकारम्‌ = सवदस्वेषणस्य पर्यटन 
प्रकारम्‌ भ्रमणविधिम्‌, आभाष्य = उक्त्वा, समयोचितैः = समयानुकूले!, 
संळापंः = वार्तालापैः, मैत्रीम्‌ =मित्रताम्‌, अकाषंम्‌ =अकरवम्‌, ततः = 
तदनन्तरम्‌, अघं रात्रे=निशीथकाले, तेषाम्‌ = चौराणाम्‌, मम=सोमदत्त- 
स्य, सू खलावन्धनम्‌ = लो हश्च खलाबन्धम्‌, निमिद्य = भङ्क्त्वा, तैः=चौरे। 
झनुगम्यमानः = अनुगमनं क्रियमाणः, निद्रितस्य=प्रसुप्तस्य, द्वाः स्थगणस्य 
= द्वारपाल समूहस्य, भायुघजालम्‌ = अस्त्रसमूहम्‌, आदाय = गृहीत्वा, 
पुररक्षान्‌ =नगररक्षकान्‌, पुरतः=भग्रतः, अभिमुखागतान्‌ = सम्मुखाग- 
तान्‌, पटुपराक्रमलीलया = पटुः समथः पराक्रम विक्गमः तस्य लीला हेला 
तया, भ्नमिप्राण्य= प्रपलाय्य, मानपालाशिविरम्‌=मानपालवसतिम्‌, प्रावि- 
म्‌ == प्रवेशमकरवम्‌, मानपालः== तन्नामकः, निर्जाककरेभ्यः = स्वभृत्येस्य 


मम > सोमदत्तस्य, मुळाभिमानवृत्तान्तम्‌ = वंशाभिमानवुत्तान्तम, तत्काः 


लीनम्‌ = तत्सामयिकम्‌, विक्रमम्‌ = पराक्रमम्‌, निशम्यरूश्र्‌ स्वा, माम्‌ == 
सोमदत्तम्‌, आचंयत्‌=अेनं कृतवान्‌ । 
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९६ दशकुमारचरितभ्‌ 


टिप्पणी-प्राविद्याम प्रवेश किया, प्र + विश्‌ + लड्ट छकार उ० पुष 
- बहु० । आाहृत्य=डुराकर, भ्रा + हृ + क्त्वा + ल्यप्‌ । 
परद्युमंताकालेन प्रेषिताः केचन पुरुषाः मानपालमुपेत्य 'मस्त्रिन्‌' 
मदीयरांजमन्दिरे सुरुङ्गया बहुघनमपहत्य चोरवीरा भवदीयं 
कटक प्राविशन्‌, तानर्पय । नो चेन्महाननर्थः भविष्यति’ इति क्रूरः 
तर वाक्यमन्नवन्‌। तद!कण्यं रोषारुरिणतनेत्रो मन्त्री छाटपतिः 
कः, तेन मैत्री का, पुनरस्य वराकस्य सेवया कि लभ्यम्‌? इति तान्नि- - 
रभत्संयत्‌ । ते च मानपालेनोक्तं विप्रलापं मत्तकालाय तथैव अक- 
थंयन्‌ । कुपितोऽपि लाटपतिर्दोवीयं गर्वेणाल्पसैनिकसमेतो योदधुः 
मभ्यगात्‌। पुर्वमेव कृतरण निश्चयो मानी मानपालः संनद्धयोधो 
ht युद्धकामो भूत्वा निःशंक निरगात्‌। अहमपि सबहुमानं मत्त्रिदत्तानि 
| : बहुळतुरंगमोपेतं चतुरसारथि रथं च दृढतरं कवचं मदनुरूपं चापं 
च विविधबाणपूर्ण तूणीर द्यं रणसमुचितान्यायुघानि गृहीत्वा युद्धः 
संनद्धो मदीय बलविशवासेन रिपृद्धरणोद्युक्त मन्त्रिणमन्वगाम्‌ 
परस्पर मत्सरेण तुमुलसंगरकरमुभयसैन्यमतिक्रम्य समुल्लसद्‌ 
भुजाठोपेत बाणवर्षं तदङ्गे विमुञ्चन्नरातीवु प्राहरम्‌ । 
, हिन्दी अर्थ-दसरे दिन मत्तकाल के द्वारा भेजे हुए कुछ पुरुषों ने 
$: मानपाल के पास आकर हे मन्त्रिन्‌ ! मेरे राजमन्दिर में सुरङ्ग के द्वारा 
| प्रवेश करके तथा बहुत-सा घन शुराकर चोर वीरों ने आपकी सेना में 
| प्रवेश किया है उन्हें आप मुझे साँग दीजिए, नहीं तो, बड़ा श्रनर्थ हो जायेगा 
ऐसे बड़ कठोर वाक्य कहे । यह सुनकर क्रोध के कारण लाल नेत्र वाले 
 मानपालने कौन लाटपतिं ? कैसी उसके साथ मित्रता ? फिर उस नीच | 
. की सेवा से मुझे बया लेना ? यह कह कर उनकी तीब्र मत्सना की । उन्होंने 
मानपाल के द्वारा कथित सारी वार्ता मत्तकाल को बैसे ही वतादी । कुद्ध 
होकर छाटपति, अपनी भुजाओं के वीये के गवं से थोड़े सैनिकों के साथ 
हौँ युद्ध के लिए निकल पड़ा पहले ही युद्ध का निशवय कर लेने वाला मानी 
i . मानपाळ निःशङ्क होकर युद्ध के लिए तैयार होकर योधाओं सहित निक 
ड़ा। मैं बड़े सम्मान के साथ बहुत से अश्वों तथा चतुर सारथि से युक्त | 
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तृतीयो च्छ वासः ६७ 


रथ, सुदृढ़ कवच एवं मेरे योग्य घनुप और वाणों से युक्त दो तरकस तथा 
मन्त्री के द्वारा प्रदत्त अन्य युद्धोचित अस्त्र-शस्त्र लेकर, युद्ध के लिए 
कटिबद्ध होकर, मेरे यल के विश्वास से शत्रु को विनाश करने में उद्यत - 
मन्त्री के साथ गया । परस्पर ईर्ष्या आदि के कारण भयंकर युद्ध के लिए 
तैयार दोनों सेनांओं को अतिक्रमण करके अपनी भुजाओं के आरोप से 


` दात्रुश्तो के अंगों पर वाणों को वर्षा का प्रहार करने लगा । 


सांस्कृतव्याख्या :--परेद्यः = अन्येद्य 2, मत्तकालेन = तन्नामकेन, 
प्रेषिताः = सम्प्र पिताः, पुरुषाः = मनुजाः, उपेत्य = उपगम्य, मन्त्रिन्‌ == 
हे सचिव, मदीयराजमन्दिरे= अस्माकं राजमवने, बहुधनम्‌ =प्रषुरद्रव्यम्‌, 
अपहृत्य = चोरयित्वा, चोरवीराः = छुण्ठकाः, तस्कराः वा, भवदीयं = 


त्वदीयं, कटकम्‌ ==सँन्यं शिविरमित्यर्थेः) प्राविशन्‌ नट प्रवेशमकुवन्‌, तान्‌= 
सर्वान्‌, अपय=देहिः नो=नहि, चेत्‌न=यदि, महान्‌ = प्रत्यधिकः, भनथं; 


= अहितम्‌, क्र रतरम्‌ = कठोरतरम्‌, वाक्यम्‌ = दचतम,, अन्न वचून 
अकथयन्‌, तदाकण्यं =तच्छ, त्वा, रोणाइषित नेत्रः ==रं.षेणा कोपेन अरुणिते 
रक्ते नेश्रे चक्षुषी यस्य सः, मन्त्री = भ्रमात्यः, कः= कीदशः, तेन = लाटप० 


` तिना, मैत्री = मित्रता, वराकस्य = निम्नस्य, सेवया =शुश्र पया, किम्‌ च्ञ 


किम्प्रयोजनम, लस्यम, > प्राप्तग्यम, तान्‌ = पुरुषान्‌ निरभत्संयत्‌ = भत्सं न= 
मकरोत्‌ । ते = पुरुषाः) मानपालेन = तन्नामकेन, उक्तम्‌ = कथितम्‌, 
विप्रलापम_ = विरुद्धवचनम, मत्तकालाप=तन्नामकाय, अकथयन्‌ = अवदन्‌ 
कुपितोऽपि, = क्रद्धोऽपि, दोर्वीयगर्वण = भजदण्डपराङ्गमावलेपेन, अल्पसैनिक 
समेतः==भ्नल्पैः स्वल्पैः सैनिकैः भटैः समेतः उपेतः, योदृघुम, = युद्धाय, 
अगात्‌ = अगच्छत्‌, पूवमेव = प्रथममेव, कृतरणनिशचयः ७<कुतयुद्धनिद्चयः, 
मानी =सन्मानी, संनद्धयोषः=सन्नद्धाः कटिबद्धा योधाः भटाः यस्य सः, 
युद्धकाम: >> युद्धस्‍्य समरस्य काम अभिलाषः यस्य सः, भूत्या = सम्भूय, 
निःशंकम्‌ = निविशङ्कम्‌, निरगात्‌ =वहिरागच्छत्‌) स बहुमानम्‌ =समाचम्‌, 
न्त्रिदत्तानि == अमात्यप्रदत्तानि, बहुरूतुरंगमोपेतम्‌ = यहुलैः अधिका 
तुरंगमैः अश्वैः उपेतं समेतम्‌) चतुरसारथिम्‌=दक्षसूतम्‌, रथम्‌ = स्यन्दनम्‌, 
इढतरम्‌ = सुरढम्‌+ कवचमन्ठवमं, मदनुरूपम्‌ = मदनुकूलम,, चापम्‌ = 


शरासनम, विविधबाणपूणंम, = बहुविधशरोपेतम्‌, तृणीरद्वयम, इषु 
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९८ दशकुमा रचरितम्‌ 


इन्द्रम, रणसमुचितानि--युद्धोचितानि, श्रायुधानि८ प्रहरणानि, गृहीत्वा 
= आदाय, युद्धसन्तद्धः च्युद्ध कटिबद्धः, मदीयवलविश्व।सेन = अस्माकं 
शक्ति प्रत्ययेन, रिपुद्धरणोद्य क्तम, = रिपूणां शत्रूणां उद्धरणे विनाशे 
उद्य क्तं प्रवृत्तम्‌, मन्त्रिणम्‌ = अमात्यम्‌, अन्वगाम = अन्वगच्छम, 
परस्परमत्सरेण = अन्यो्येष्याभावेन, तुमुलसंगरकरम = तुमुलयुद्धकरम , 
'उभयसैन्यम, = उभयवलम,, अतिक्रम्य = विर्य, समुल्लस द्भुजाटोपेन = 
समुल्लसतोः विश्चाजमानयोः भूजयोः दोदेण्डयोः आटोपेन गर्वेण ब।णवपंम, 
==शरासारम, तदङ्गे = सैनिकानामङ्गे, विमुञ्चन्‌ = चालयन्‌, अरातीन्‌ = 
शत्रून्‌, प्राहरम_=प्रहारमकरवम्‌ । 

टिप्पणी-अपहृस्य = अप+ हृ + क्त्वा + ल्यप्‌ । क्रूरतर = क्रूर + 
तरपू प्रत्यय । भ्रतिक्रम्य +- अति + क्रम्‌ = क्त्वा + ल्यप्‌ । 

ततोऽतिरय तुरंगमं मद्र्थं तन्निकटं नीत्वा शीघ्रलंघनोपेततदी- 
यरथोऽहमरातेः शिरः कतंनमकार्षम्‌ । तस्मिन्‌ पतिते तदवशिष्ठ- 
सैनिकेषु पलायितेषु नानाविघहयगजादिवस्तुजातमादाय परमा- 
नन्दसंभृतो मन्त्री ममानेकविघां सम्भावनामकार्षीत्‌ । मानपाल 
प्रेषितात्तदनुचरादेनमखिलमुदन्त जातमाकण्यं सन्तुष्टमना राजाभ्यु- 
दगतो मदीयपराक्रमे विस्मयमानः समहोत्सवममात्यवास्घवानुमत्या 
शुभदिने निजतनयां मह्यमदात्‌। ततो यौवराज्या भिषिक्तोऽहमनुः- 
दिनमाराधित महीपाळचित्तो वामलोचनयानया सह नानाविधं 
सौख्यमनुभवन्‌ भवद्‌ विरह वेदना शल्य सुलभवैकल्य हृदयः सिद्धा- 
देशेन सुहुज्जनावलोकनफलं प्रदेशं महाकाळनिवासिनः परमेक्वर- 
स्याराघनायाद पत्नीस मेतः समागतोऽस्मि । भक्तवत्सलस्य गौरीपतेः 
कारुण्येन त्वत्पदारविन्दसंद्शंनानन्दसन्दोहो मया ळब्धः' इति । 

हिन्दी अर्थ- इसके पश्चात्‌ अत्यन्त वेग से युक्त घोड़ो वाले अपने 
रथ को उसके समीप ले जाकर, शीघ्र दौड़ने से उसके रथ को प्राप्त करके, 
मैंने शत्रु (मत्तकाळ) के शिर को काट दिया। उसके गिरजाने पर, उसके 
शेषं सैनिकों के भाग जाने पर उसके नाना भाँति के गज-अंदबादि वस्तु 
समुह को प्राप्त करके, अत्यन्त आनन्दित होकर मन्त्री मानपाछ ने मेरा 


' झनेंक प्रकार से सम्मान किया 


तृतीयोच्छ वास: ९९ 


मानपाल के द्वारा प्रेषित सेवक से इस सम्पुर्ण वृत्तान्त को सुनकर 
प्रसन्न मन होकर तथा मेरे शोयं पर भाश्चयं करते हुए राजा ने स्वागत हेतु 
आकर अपने मंत्री एवं भाइयों की अनुमति से शुम दिन में अपनी पुत्री को 
मुझे दे दिया । इसके परचात्‌ युवराज पद पर अभिषिक्त होकर मैं प्रतिदिन 
राजा के चित्त को प्रसन्त करता हुश्ना,उस सुन्दरी के साथ विभिन्न प्रकार के 
सुखों का अनुभव करता हुआ भी आपकी विरहवेदना रूपी कांटे से विकल 
चित्त होकर मैं, पत्नी के सहित, एक सिद्ध पुरुष की आज्ञा से, महाकाल 
निवासी भगवान्‌ शंकर की पूजा के (लिए भाया, जहाँ मुझे मित्र का दर्शन 
रूप फल प्राप्त हुप्रा हे! भक्तवत्सल मगवान्‌ शंकर की कृपा से आपके 
चरण-कमल के दर्शन का परम आनन्द मैंने यहाँ प्राप्त किया । 

संस्कृतव्याख्या ।--तत:-- तदनन्तरम्‌, अतिरयतुरंगमम्‌ = बतिरयाः 
अति जवाः तुरंगमाः अइवाः यस्मिन्‌ तम्‌, मदुरथम्‌ स्वकीय स्यन्दनम्‌, 
त॑न्तिकटम्‌=तरसमीपम्‌, नीत्वा = नयनं कृत्वा, शी घ्रलंघनोपेततदीयरयः 
=शीध्र' द्रुतं लंघनेन आक्रमणेन उपेतः लब्धः तदौयरथः तदीयस्यन्दन। 
येन सः, भ्ररातेः=श्त्रोः, शिरः कर्तनम्‌ =शिरष्छेदम्‌, अकाषंम्‌ = अकरः 
बम्‌, तस्मिन्‌ =न्लाटपतौ, पतिते मृते, तदव शिष्टसैनिकेषु = तर्शेषभ्टेषु, 
पलायितेषु धावितेषु, नानाविषहयगजादिवस्तु जातम्‌= नानाविधं बहुविधं 
हयगजादिवस्तु जातम्‌ अश्वनागादिवस्तु समूहम्‌, आदाय = गृहीत्वा, पर- 
मानन्दसम्भृत। = हषं निर्भरः) मन्त्री =अमात्य!, अनेकविधाम्‌=बहुविघाम्‌, 
सम्भावनाम्‌ = सम्मानम्‌, अकार्षीत्‌ = अकरोत्‌; मानपाल प्रेषितात्‌ = मान- 
पाल सम्ग्रेषितात्‌, तदनुचरात्‌ = तत्सेवकात्‌, अखिलम्‌ = सम्पूरंम्‌, उदन्तः 
जातम्‌ =बृत्तान्तबृन्दम्‌, भ्राकण्यं च शुत्वा, सन्तुष्टमना = प्रसन्नचेता, राजा 
=वीरकेतुः, भ्रभ्युद गतः= समागतः, मंदीयपराक्रमे - अस्माकं विक्रमे, 
विस्मयमानः आाइचयं' कुर्वाणः, समहोत्सवम्‌ = सोत्सवम्‌, अमात्यवान्धवानु- 
मत्मा=अमात्यानां मन्त्रिणां बान्धवानां भ्ातृणां अनुमत्या अज्ञया, शुभ 
दिने =शुभदिवसे, निजतनयाम्‌ = स्वीपुत्रीम्‌, मह्यम्‌ =सोमदत्ताय, अदात्‌ 
=्=दत्तवान्‌, ततः == तदनन्तरम्‌, यौव राज्याभिषिक्त।= युवराजपदासीन?, 
अहम्‌ = सोमदत्तः, अनुदिनम्‌ = प्रतिदिनम्‌, अराधितमहीपालचित्त। = आरा- 
हित समाराधितं महीपाल चितं नरपतिमनः येन स।, अनया = एतया, सह 
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साकम्‌, नानाविधम्‌ = वहुविधम्‌, सौरुयम्‌--सुखम्‌, श्रनुभवन्‌ = अनुभव 
कुवंन्‌, मवदु विरहवेदनाशल्यसुलभरवेकल्यहृदयः = भवतः तव विरहवेदना 
एव विश्लेष व्यया एव शल्यं शंकुः तेन सुलभं सुप्राप्यं वेकल्यं विकलता 
हृदये यस्य सः, सिद्धादेशेन = सिद्धाज्ञया, सुहृज्जनावलोकनफलम्‌ = सुह- 
ज्जनस्य मित्रमण्डलस्य अवलोकनमेव दशंगमेव फलं प्रयोजनं यत्र तम्‌, 
प्रदेशम्‌ = स्थानम्‌, महाकालनिवासिनः= उज्जयिनी नाम नगर्या शिव- 
-स्थानम्‌, तन्नामकस्य इत्यर्थः, परमेशवरस्य = शङ्करस्य, आराधनाय 
==पुजाये, अद्य= अस्मिन्‌ दिने, पत्नीसमेतः = सस्त्रीकः, समागतोऽस्मि 
= आगतोईस्मि, भवतवत्सलस्य = भरष्तप्रियस्य, गौरीपतेः = शिवस्य, 
कारुण्येन = करुणया, स्वदूषदारविन्दसंदर्शनानम्दसन्दोहः = तव भवतः 
पदारविन्दयोः चरणपद्मयोः सन्दर्शनेन अवलोकनेन या आनन्दः प्रमोदः 
तस्य सन्दोहः समूहः अतिशयो वा तस्य मय।=सोमदत्तेन, ब्ध: = प्राप्तः) । 

तन्निशम्यभिनन्दितपराक्रमो राजवाहनस्तन्निरपराधदण्डे दैव- 
मुपालभ्य तस्मै क्रमेणात्मचरितं कथयामास। ` 
पुष्पोद्‌भवस्यागमनस्‌ :-- 

तस्मिन्नवसरे पुरतः पुष्पोद्भवं विलोक्य ससम्भ्रमं निजनिटि- 
लतटस्पृष्टचरणाङगुलिमुदञ्जलिममु गाढमाछिङ्गयाचन्द वाष्प- 
संकुरसंफुल्ललोचनः “सौम्य सोमदत्त ! अयं स पृष्पोदूभवः' इति 
तस्मै तं दशयामास । ते च चिरविरहदुःखं विसूज्याच्योन्या लिङ्क न- 
सुखमन्वभूताम्‌ ततस्तस्य॑वःमही रुहस्य छायायामुपविश्य राजा साद- 
रहासमभाषत='वयस्य, भूसुरकायं` करिष्णु रहं मित्रगणो विदितार्थः 
सवंथान्तरायं करिष्यतीति निद्रितान्भवतः परित्यज्य निरगाम्‌ । 
तदनु प्रबुद्धो वयस्यवर्गः किमिति निश्चित्य . मदरवेषणाय कुत्र गतवान्‌ 
भवानेकाकी कुत्र गत” इति सोऽपि ललाटतरचुम्बदञ्जलिपुटः सवि- 
नयमलपतु । “ 
_ हिन्दी अथं- यह सुनकरके तथा सोमदत्त के पराक्रम की प्रशंसा 
` करके निरपराधी को दण्ड देने कै कारण भाग्य कौ उलाहना देकर उसे 
अपने चरित को बताया । उसी समय सामने अपने मस्तक पर राजवाहन 


' कोठरणादिसों को महाड इ्ोइमक,छोऽननेार तथा | 


[— 
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| 0000 ति 
उसका जोर से झाछिगन करके आननदध्ुमंतसे-विकसितं नेवे राजवाहन ˆ 
ने (कहा) "सौम्य, सोमदत्त ! यही वह-पुष्पीदेभव है. यह कह कर उसे 
दिखाया । दोनो चिरकाल के विरह दुःख को श्यागकर उन दोनों ने एक 
दुसरे के आलिंगन का सुख प्राप्त किया। इसके वाद उसी वृक्ष के नीचे 
छाया में बँठकर राजा ने आदरयुक्त हास के साथ कहा--मित्र ! ब्राह्मण 
के कार्य को करने की इच्छा वाला मैं, मित्रगण इसे जानकर वाधक 
सिद्ध होंगे अतः सोते हुए झाप लोगों को छोड़कर चलागया। इसके 
पदचात्‌ जगे हुए मित्र समुदाय ने क्या निश्चय किया और मुझे खोजने 
के किए कहा गया ? आप अकले कहाँ गये? इस प्रकार पूछा ! पुष्पो- 
दुभव ते भी विनयपूर्वक शिर पर हाथों को लगाकर (अर्थात्‌ हाथ जोड़ 
कर) कहा-- 

संस्कृतव्याख्या : -तन्निश्ञम्य = तच्छ, सवा, अमिनन्दितपराक्रमा = 
ग्रभिनन्दितः प्रशंसितः पराक्रमः शौय येन सः) राजवाहनः = तन्नामकः, 
तन्निरपराघदण्डे =तस्य सोमदत्तस्य निरपराघदण्डे अपराधाभावेऽपि दण्डः 
। विषये,दैवम्‌ = भाग्यस्‌, उपालभ्य = विनिन्द्य, गहित्वा वा, तस्मै = सोमदत्ताय 
क्रमेण = क्रमशः) धातमचरितम्‌ =स्वकीयवुत्तम्‌, कथयामास= कथितवान्‌, 
तस्मिन्तवसरे = तत्काले, पुरतः = समक्षे, पुष्पोदृभवम्‌ = तन्नामकम्‌, 
बिकोक्य--अवलोक्य, ससम्भ्रमम्‌ = साइचयंम्‌, निजनिटिलतटसपृष्टचरणो- 
ङ्गिम्‌= निजस्य स्वस्य निटिलस्य ललाटस्य तटे प्रदेशे स्पृष्टाः संस्पृष्टाः 
चरणाङ्गलयः पादाङ्गलयः येन तम्‌+ उदञजलिम्‌ =वद्धाज्ञिम्‌, गाढम्‌ = 
सुइढम्‌, ्रारि्गघ=भािगनं कृत्वा, आनन्दवाष्पसंकुल सम्फुल्ल लोचन! = 
ग्रानन्दवाष्पैः हर्षाश्रमिः संकुले परिव्याप्त संफुल्लेविकसिते लोचने तयने. 
यस्य सः) सौम्य > मद्र, तस्मे =सोमदत्ताय/ दर्शयामास = प्रदशंयामास्‌, 
तौ = सोमदत्तपुष्पोद्‌मवौ, चिरविरहदुःखम्‌ = चिरवियोगव्यथाम्‌, विसृज्य 
= परित्यज्य, अन्योत्यालिगनसुखम्‌ = परस्परालिगनानन्दम्‌, अन्वभूताम 
=ष्मनुभव अकुरुताम्‌ । ततः=तदनन्तरम्‌, महीरुहस्य = वृक्षस्य, छायायाम्‌ | 
==ग्ननातपे, उपविश्य=स्थित्वा, राजा = राजवाहनः, सादरहासम्‌ = | 
सादरः समान: हासः स्मितं यस्मिन्‌ तत्‌, अभाषत = अकथवत्‌ः वयस्य= | 
मित्र, भूसुरकार्यम्‌= ब्राह्मण कार्यम , करिष्णुः = कतुं मिच्छु मित्रगण।- . 
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सुहृद्समुदाय।, विदितार्थेः = ज्ञातार्थः, सवर्थान्तराथम --सवंधाविध्नम., 
निद्रितान्‌ = प्रसुप्तान्‌, भवत! = युष्मान्‌, परित्यज्यन्-त्यक्टवा, निरगाम, > 
बहिरागच्छम्‌ तदनु= तदनन्तरम, प्रबुद्धः = जागरितः, वयस्यवगंः मित्र 
वगः, निर्चित्य=निश्चयं कृत्वा, मदन्वेषणाय=मदृगवेणाय, कुत्र =क्व, 
गतवान्‌ = यतः, भवान्‌ = त्वम, कुत्र=क्व, गतः = यातः, सोऽपि = 
पुष्पोदूभवोऽपि ललाटतटबुम्बदश्लिपुट; = ललाटतटं निटिलस्थलं चुम्बद्‌ 
परि्ठम्बद अञ्जलिपुटं यस्य सः, सविनयम्‌ = विनयपूर्वंकम, अलपत्‌ 
= अभाषत । 
॥ तृतीय उच्छ वास समाप्त ॥ 


७ 
अथ चतुर्थं उच्छ वासः 

पुण्पोद्भवचरितस्‌ - 

देव, महीसुरोपकारायेव देवो गतवानिति निदिचित्यापि देवेन 
गन्तव्यं देशं निणेतुमशकनुवानो मित्रगणः परस्परं वियुज्य दिक्षु 
देवमन्वेष्टुमगच्छत्‌ । 
अर्ताकतः सँगमः-- 

अहमपि देवस्यान्वेषणाय महीमटन्‌ कदाचिदम्बरमधघ्यगतस्या- 
म्बरमणेः किरणमसहिष्णुरेकस्य गिरितटमहीरुहस्य प्रच्छाय 
शीतले तले क्षणमुपाविशम्‌ । मम पुरोभागे दिनमध्यसंकुचितसर्वा- 
वयवां कुमक्षति मानुषच्छायां निरोक्ष्योन्मुखो गगनतलान्महारयेण 
पतन्तं पुरुषं कञ्चिदन्तराल एव दयोपनतहूदयोऽहमवलम्ब्य शनैर- 
वनितळे निक्षिप्य दूरापातबीतसंज्ञं तं शिशिरोपचारेण विबोध्य 
शोकातिरेकेणोद्गतबाष्पछोचनं त भूगुपतनका रणमपृच्छम । - 

शन्दारथे-अम्बरमणिः =सुयं । प्रच्छाय==गहरी छाया (प्रकृष्टा छाया) । 

हिम्दी अथेह राजन्‌ ! आप ब्राह्मण के उपकार के लिए 
गये होंगे यह निश्चय करलेने पर भी मित्रगण ( हम लोग ) आपके. 
गन्तब्य स्थान का निर्णय कर पाने में असमर्थ होकर, परस्पर पृथक होकर 


दिशाओं में खोजने के लिए गये। मैं (पुष्पोदुभव) भी आपको खोजने के 
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लिए पृथिवी पर भ्रमण करता हुआ. किसी समय मघ्याकाश मध्या के 
सूयं की किरणों को न सहन कर सकने वाला, पर्वत के किनारे पर रिथत 
शीतल छाया वाले वृक्ष के नीचे क्षणमर ( आराम के लिए ) वेठ गया। 
झ्पने सामने मध्याह् होने के कारण संकुचित सम्पूणं अवथवों वाले कच्छप 
के समान आकृति वाली एक पुरुष को छाया को देखकर, ऊपर को ओर 
मुख करके, आकाशतळ से महावेग से गिरते हुए किसी पुरुष को देखकर, 
दया द्रधित होकर वीच में ही पकड़कर, धीरे से पृथिवीतल पर रखकर, 
दुर से गिरने के कारण चेतना शुन्य उसको (पुरुष को) शीतल उपचार से 
प्रबुद्ध करके, शोक के कारण अश्रूपूर्णनेत्रों वाळे उससे टोले (पवत) से 
गिरने (कूदने) का कारण पूछा । 

संस्क्ृतव्याख्या :--देव = राजन्‌, महीसुरोपक्ाराय = महीसुरस्य 
्राह्मणस्य उपकाराय हिताय, देवः= भवान्‌,गतवान्‌ = यातः) इति=इत्थम्‌, 
निश्चित्य =निश्चयं कृत्वा, देवेनन्=भवता, गन्तव्यम्‌ = यातव्यम्‌, देशम्‌ 
= स्थानम्‌, निर्णतुम्‌ = अवघारितुम्‌, भ्रशक्नुवानः = कतु मसम्थेः, 
मित्रगणः = सुहृत्‌ समुदायः, परस्परम्‌ =मिथ।, वियुज्य =पृयरभ्नुय, दिक्षु 
==भआशासु, देवम्‌==मवन्तम्‌ भ्रन्वेष्टुम्‌ = अन्वेषणा कतुम्‌, अगच्छत्‌ = 
गमनमकरोदिस्यर्थः, अहमपि = पुष्पोदृभवोऽपि) देवस्य=मवतः, अन्वेषणाय 
= गवेषणायै, महीम्‌ = भूमिम्‌, बटन्‌= भ्रमन्‌; कदाचित्‌ = कदापि) अम्बर- 
मध्यगतस्य = भ्राकाशमध्यस्थितस्य, अम्बरमणेः= रवे!, किरणम्‌ = करम्‌ , 
अपहिष्णुः सोढुमसमर्थः, एकस्य= कस्यचिदज्ञातस्य, गिरितटम ही रुहस्य= 
गिरितटस्य पवंतप्रती रस्य महीरुहस्य वृक्षस्य, प्रच्छाय शीतले = सान्द्रशीतल- 
छायायामित्यर्थः, तले = अधः, क्षणम, = मुहूतँम्‌, उपाविशम्‌ =प्थितोऽसवम्‌) 
मम -=पुष्पोदुभवस्य, पुरोमागे = अग्ने, दिनमष्यसंकुचित सर्वादयवाम्‌ = 
दिनस्य दिवसस्य मध्येमष्यकाले मध्याह इत्यर्थः, संकुचितः संकोचमापन्ताः 
सर्वे निखिलाः अवयवाः अङ्गानि यस्याः ताम्‌, कूर्पाइतिम्‌ = कूमंस्य 
कच्छपस्य इव आक्कतिः स्वरूपं यस्याः साताम्‌, मानुषच्छायाम्‌ = युरुषः _ 
च्छायाम्‌, निरीक्ष्प=संवीक्ष्य, उन्मुखः = ऊष्वंमुखः सन्‌, गगनतछात्‌= _ 
अम्वरतलात्‌, महारयेण =महावेगेन, पतन्तम्‌ ==मघ आपतन्तम्‌) पुरुषम्‌ = | 
मानुषम्‌; अन्तराल एव=मध्यभाग एव, दयोपनतहृदयः==दयया करण्या _ 
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नतं नञ्ज माद्र वा हृदयं चेतः यस्य सः, अहम्‌ = पुष्पोदभवः, अवछम्व्य = 
झ्ाश्चित्य, शनेः= मन्दम्‌ मन्दम्‌, भवनितले = भूतले, निक्षिप्य =संयाप्य, 
दुरापातवीत संज्ञम्‌ =दुरात्‌ दूरदेशात्‌ आपातेन पतनेन वीता व्यतीता गता 
वा संज्ञा चेतना यस्यतम्‌, तम्‌ =पुरुषम्‌, शिशिरोपचारेण =शीतलौपधिना 
सलिल सेकादिना, विवोध्य+-प्रकृति मापाद्य, शोक्षातिरेकेण = महाशो केने- 
त्यथः, उद्गतवाष्पलोचनम्‌ = उद्गतानि निर्गतानि वाष्पाणि प्रश्न णि याभ्यां 
ताइशे ळोचने नयने यस्य भृगुपतनकारणम्‌ = प्रपातपतननिमित्तम्‌, अपृच्छम्‌ 
=ज्ञातुमकथयम्‌ । 
टिप्पणी -अशक्नुबानः=यहां पर शक्‌ धातु से कर्ता अथे गे चानश्‌ 
प्रत्यय होता शानच्‌ नहीं “'ताच्छील्यवयोवचनश्षक्तिषुचानश्‌” । प्रच्छाय 
शीतले = प्रकृष्टा छाया यत्र तत्प्रच्छायं, प्रच्छायः्च तत्‌ शीतलम्‌ भ्रयवा 
प्रच्छायेन शीतले । मृगु=पहाड्‌,टीला“प्रपातस्स्वतटो भुगु:” इत्यमरः । भ्रपृ- 
च्छम्‌ = पु छा-प्रच्छ घातु के योग में 'अकथितः्च' “तं? तथा पतन कारणां 
? में द्वितीया विमक्ति असहिष्णुः = असहनशील-अलंक्म्‌ निराकुन्‌ प्रजन-- 
सुत्र से इष्णु च्‌ प्रत्यय । 
सोऽपि कररुहैरश्रृकणानयनयन्नभाषत-'सौम्य मगधाधिनाथा- 
मात्यस्य पञझ्ोद्‌भवस्यात्मसम्भवो रत्नोदूभवो नामाहम्‌। वाणिज्य 
रूपेण कालयवन द्वीपमुपेत्य कामपि वणिक्कन्यकां परिणीय तया 
॥ सह प्रत्यागच्छन्तम्बुघौ तीरस्यानतिद्दुर एव प्रवहणस्य भग्ततया 
| सर्वेषु निमग्नेषु कथंकथमपि दैवानुकुल्येन तीरभूमिम भिगम्य निजा- 
ङ्गनावियोगदुःखार्णवे प्छवमानः कस्या पिसिद्वतापसध्यादरेणषोडश 
3  हायनानि कथंचिन्नीत्वा दुःखस्य पारं अनवेक्षमाणः गिरिपतनम- 
कार्षेम्‌ इति । तस्मिन्नेवावसरे किमपि नारी कुजितमश्रावि-'न खलु 
/ समुचितमिदं यत्सिद्धादिष्टे पतितनयमि लेन विरहमसहिष्णु्वँरवानरं 
if विशसि इति । तन्निशम्य मनोविदित जनक भावं तमवादिपम.- 
“तात, भवते विज्ञापनीयानि बहुनि सन्ति | भवतु ! पश्चाद खिळमा- | 
' स्यातव्यम । अधुनांनारीकुजितमनुपेक्षणीयं मया क्षणमात्रमत्र _ 
. भवता स्थीयताम, इति । | नस 
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हिन्दी अथे -वह भी अंगुलियों से जांसुओं को पाँछता हुआ बोला- 
“हे सोम्य ! मैं मगध देश के राजमन्त्री पद्योदुभव का पुत्र <“रट्नोदूमद' 
नाम वाला हूँ । व्यापार के प्रसंग से मैं कालयवन द्वीप जाकर, वहाँ पर 
किसी वणिक -पुत्री के साथ विवाह करके ळोटते हुए समुद्र में किनारे के 
थोड़ी दूर ही रहने पर समुद्र में नौका के ट्ट जाने से, सभी के उसमें इत्र _ 
जानेपर, मैं ही जैसे-तैसे माग्यवद्यात्‌ किनारे पर भाकर अपनी पत्ती के 
वियोग के दुखसागर में डूबा हुआ, किसी सिद्ध तपस्वी के द्वारा आदेश 
(प्राप्त करके) अर्थात्‌ उसyे ढाढम बेंधाने से १६ वर्ष जैसे-तैसे विताने के 
पश्चात्‌, दुःख को ओर छोर न देखता हुआ, पवेत से कूद पड़ा। उसी 
समय एक स्त्री की झावाज सुनी "सिद्ध उस तपस्वी के निर्देशानुसार 
तुम्हारे पति और पुत्र मिल जायेगे तो उनके विरह को सहन करने में 
असमर्थ होकर अग्नि में प्रवेश करना उचित नहीं है। यह सुनकर मनमें 
उसे अपना पिता समझकर मैंने उनसे कहा-हे तात्‌ ! मुझे आप से बहुत 
कुछ कहना है । अच्छा, वाद में सारा वृत्तान्त कहुँगा । इस समय मैं नारी 
के शब्द की उपेक्षा नहीं कर सकता । आप थोड़ी देर यहाँ रुके । 

सस्कृतव्याख्या :-सोऽपि = पुरुषोऽपि) कररुहैः = नलैः, अंगुलिमि- 
रत्यर्थः, अश्न_कणानू = वाष्पाणि, अपनतयन्‌ = दुरीकुवेन्‌, अमाषत = अवदत्‌, 
सौम्य = भद्र, मगघाधिनाथामात्यस्य = मगचेश्‍वरमन्त्रिणः, पष्मोद्‌भव स्य == 
तन्तामकस्य+ आत्मसम्भवः म्=पुत्रः, रत्नोद्मव: > तन्नामघेयः अहम्‌, वःणि- 
ज्यरूपेण =व्यापारप्रसंगेन,. काळयवनद्वीपम्‌ =तन्नामकम,, उपेत्य = प्राप्य, 
कामपि = भ्रज्ञातम_, वणिकूकन्यकाम, = वणिक्‌ पुत्रीम्‌, परिणीय = 
विवाह्य, तया = कन्यकया, सह = सार्षम्‌) भत्यागच्छन्‌ ¬ प्रस्यावतंसाना, . 
भ्रम्बुधौ = सागरे, ती रस्य = तटस्य, ग्रनतिदूर एव=सविघे एव, प्रवणस्य | 
= नौकायाः) भरनतया = छिन्तमिभ्तस्वेन, सर्वेषु = अखिलेषु, निमरतेषु= | 
ब्र डितेषु, कथंकथमपि = यथाकथमपि, दैवानुकूल्येत = भाग्यवशेन, तीर- 
भूमिम = तटम्‌, अभिगस्य = उपेत्यनिजाङ्गनावियोगदुःखाणंवे = निजस्य दद 
स्वकीयस्य अङ्गनायाः पत्त्या: वियोगस्य विरहस्य दु.खाणंवे दुःखसागरे, | 
प्लवमातः=सन्त रन्‌ [पिद्धतापसस्य तप स्विन ५५ आदेशादरेणच्च्व चना एव 
समेत, हायनानि वर्षाणि, कथंचित्‌ = यथाकथमपि, नीत्वा == यापयित्वा 
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दु.खस्य = क्लेशस्य, पारम्‌ = अन्तम्‌, अनवेक्षमाणः = भ्रपश्यन्‌, अनवछो- 
कयन्‌ वा, गिरिपतनम्‌ =पर्वंतादघःपतनम्‌, अका्षेम्‌ = अकरवम्‌, त स्मि- 
न्नेवावसरे = तत्काल एव, नारी कूजितम्‌ =प्रमदारोदनम्‌, शब्दम्‌ वा, 
अश्रावि=श्रतम्‌, न = नहि, खलु निश्चये, सुमुचितम्‌ युक्तं श्रे यस्करम्‌ 
वा, सिद्धादिष्टे = सिद्धेन तपस्विना भ्रादिष्टे कथिते, पतितनयमिछने = 
पत्युः स्वामिनः तनयस्य आत्मजस्य च मिलने संगमे, विरहम्‌ = वियोगम्‌, 
असहिष्णुः = सोढ्मसमर्थंः, वैश्वानरम्‌ = वहिम्‌, विशसि = प्रविद्यसि, 
तन्निशम्य = तच्छू त्वा, मनोविदित जनकभावम, = मनसा चेतसा विदितः 
ज्ञातः जनकमावः पितृमावः यस्येयम,, अयमेव मे जनक इति निदिचित्ेत्यर्थः, 
तम, ज पुरुषम , अवादिषम 5 अवदम्‌, तात्‌ = जनक, भवते == तुभ्यम, 
विज्ञापनीयानि == निवेदनीयानि, वहुनि = वार्ताः इत्यर्थः, भवतु = स्तु, 
पश्चात्‌ = एतदनन्तरम्‌ ,अखिलम, =सम्पूरां म,, आख्यातव्यम्‌ =कथनी यम,» 
धबुना = इदानी म,,नारीकूजितम = नारीकूजनम,, अनुपेक्षणौयम, = उपेक्षितु 
नयोग्यम, क्षणमात्रम= किश्चिदु कालम, अत्र = भ्रस्मित स्थाने, भवता 
= त्वया, स्थीयताम्‌ = विरम इत्यर्थः । 

टिप्पणी-वाणिज्य = व्यापार “बणिजः भावः कमं वा” इस विग्रह 
में “गुणवचन ब्राह्मणा--सूत्र से ष्यम्‌ तथा भ्रादि वृद्धि होकर रूप बनेगा । 
प्रत्यागच्छन्‌ लोटते हुए, भ्रति + भा + गम्‌, (गच्छ ) शतृ प्रत्यय, हायनानि 
= वर्ष “हायनोऽस्श्रीशरत्समाः” इत्यमरः 'हायन' शब्द पुल्लिङ्ग एवं 
नपुसकलिङ्ग भी है किन्दु पुल्लिङ्गवाची हायन के वपं, किरण भौर 
घान की विशेष किस्म भ्रं हैं। “अथ हायनाः वर्षाचित्रोहिभेदारच? 
इत्यमरः । 'वियोगदुःखाणंवे प्लवमानः' रूपक अलंकार है। अनवेक्षमाणः 
जमन.) अन्‌ ‡ अव ईक्ष + शानच्‌ प्रत्यय अश्राविर सुना श्र” कमे में 
वश्वानर=“अरिनि' “अग्निर्वेश्वानरों वहि।” इत्यमर। । 

तदनु सोऽहं स्वरया किङ्चिदन्तरमगमम्‌ । तत्र पुरतो भयंकरज्वा- 
छाऊछहुतभुगवगाहनसाहसिकां .मुकुछिताङ्जलिपुटां वनितां कांचि- 
दवलोक्य ससंश्रममनलादपनीय कुजन्त्या वृद्धया सह मतिपितुरम्यणं- 
मभिगमय्य स्थविरामवोचम्‌--'ृद्धे, भवत्यौ कुन्रत्ये । कान्तारे 


निमित्तेन केन दुखस्थानुभूयते । कथ्यताम्‌। इति। सा गद्गदमवा- 
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दीत्‌--'पृत्र, कालेयवनद्वीपे कुलगुप्तताम्नो वणिजः कस्यचिदेषा सुता 
सुवृत्ता नाम रत्नोद्‌भवेन निजकान्तेनागच्छन्ती जळघौ मग्ने प्रवहणे 
निजंधत्र्यामया सह फलकमेकमवलम्व्य देवयोगन कूलमुपेतासन्न्र- 
सवसमया कस्याञ्चिदटव्यामात्मजमसूत। मम ठु मन्दभाग्यतया 
बाळे वनमातङ्गेत गृहीते मद्‌ द्वितीया परिभ्रमन्ती बोडशवर्षानन्तरं 
भतू पुत्र संगमो भाविष्यति' इति सिद्धवाक्यविइवासादेकरिमित्‌ पुण्या- 
श्रमे तावन्तं समयं नीत्वा शोकमपारं सोढुमक्षमा समुज्ज्वलिते 
बैद्वानरे शरीरमाहुती कतुं मुद्युक्तासीत्‌' इति । तदाकण्यं निजजन- 
नीज्ञात्वा तामहं दण्डवत्प्रणम्य तस्ये मदुदन्तमखिछलमार्याय 
घात्रीभाषण फुहलवदनं विस्मयविकसिताक्षं जनकमदर्शयम्‌ ५ पितरौ 
तौ साभिज्ञानमन्योन्यं ज्ञात्वा मुदितान्तरात्मानौ विनीतं मामानन्दाड 
श्र वर्षेणाभिषिच्य गाढमार्छिष्य शिरस्युप्राश्नाय कस्यांचिन्महीरु- 
हुच्छायायामुपाविशताम्‌ । 

हिन्दी अथं -इसके पश्चात्‌ मैं शीघ्रता से कुछ दुर गया (उप्ती ओर) 
गया वहाँ पर आगे भयंकर लपटों से युक्त आग सें प्रवेश करने के लिए 
उद्यत तथा हाथ जोड़े हुए किसी औरत को देखकर, सहसा उसे झाग से 
ललग करके, रोती हुई एक अन्य वृद्धा के साथ, उसे अपने पिता के समीप 
लाकर वृद्धा से कहा (पूछा) हे बृद्ध ! आप दोनों कोन हो। किस कारण 
से इस जंगल में दयनीय अवस्था का अनुभव करती हो । आप बताये । 

वह बृद्धा गद्गद्‌ स्वर में वोली-हे पुत्र ] कालयवनद्वीप में कालगुस 
नामक एक वणिक्‌ को पुत्री, जिसका नाप सुवृत्ता या, अपने पति रत्नोद्‌मव 


के साथ आंती हुई, समुद्र में नौका हुन्न जाने पर मुझ घात्री (घाय) के 
साथ एक फलक (लकड़ी का तरता का) सहारा लेकर दववशात्‌ किनारे. 


पर भा गयी । और प्रसव का समय निकट होने से इसने जंगल में एक 
पुत्र को जन्म दिया! मेरे दुर्माग्य से एक जंगळी हाथी के द्वारा बालक के 
उठा ले जाने पर वह कन्या घूमती हुई “१६ वर्ष के पश्चात्‌ तुम्हारा पति 
और पुत्र के साथ मिळना होगा” इस प्रकार एक सिद्ध के द्वारा आाश्वासत 
पाकर के एक पुण्याश्नम में उतने समय को व्यतीत करके ( किन्तु न मिलने 
पर ) अपार दुःख को सहन करे में भसमं हो कर इस जलती हुई भरिन _ 
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में प्रवेश करने के लिए तैयार थी'। यह सब सुनकर के उस औरत को 
अपनी माँ समझकरके दण्डवत्‌ प्रणाम करके भ्रौर उसे अपनी पुरी कथा 
कहकर, पुनः धात्री के वचनों,से प्रफुल्लित वदन तथा आहइचय युक्त 
नेत्रों वाले पिता को उनको दिखाया । फिर वे दोनों (मेरे माता-पिता) 
पहचानों से एक दूसरे को पहचान करके, प्रसन्न होकर, विनीत भाव से 
युक्त मुझे आनन्द के शश्रू ओं से मिगोकर, भ्रच्छी प्रकार से ग्रालिङ्गन 
करके, शिर को सू'घकर, किसी वृश्न की छाया में वैठ गये । 
संस्कृतव्याख्या:-तदनु = तदनन्तरम्‌, सोहम्‌ == पूर्वोक्तः, किञ्चित्‌ 
=स्तोकम्‌, अन्तरम्‌ =दुरम्‌, अगमम्‌ = अगच्छम्‌, तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, 
पुरतःम्=समक्षेश मर्थकरज्त्रालाकुलहुतभुगवगाहन साहसिकाम्‌ = भयंकर 
ज्वालाभिः विकराळशिखामिः आकुले संकुछे व्यासे वा हुतभुजि वहो 
अवगाहने प्रवेशे साहसिका कृतोत्साहां उद्यवामिस्यर्येः, मुङ्ुलिताञ्जलि 
पुटाम्‌ = मुक्रुलिते अञ्जलिपुटे यस्याः सा.तां बद्धाङजलिमित्यर्थः वनिताम्‌ = 
भ्रपदाम्‌, काञ्चिद्‌ = अज्ञाताम्‌, अवलोक्य = विलोक्य, ससंभ्रमम्‌ = 
सहसा, अनलाद्‌ = थरनेः, अपनीय = अपाकृत्य, कूजन्त्या = रुदन्त्याः 
वृद्धया =स्थविरया, सह=साकम्‌, मत्पितुः =मज्जनकस्य, भभ्पणांम्‌= 
सविधे, अभिगम्य =प्रापप्य, स्थविराम्‌ = वृद्धाम्‌, अत्रोचम्‌ = श्रवदम्‌, 
वृद्ध ==स्थविरे, भवस्यो युवाम्‌, कुत्रत्ये == कस्मात्‌ स्थानादागते इत्यर्थः 
कान्तारे=कानने, केननिर्मित्तेन = केन कारणेन, दुरवस्थाम्‌ दयनीयाम- 
वस्थाम, अनुभूयते=अनुभवः क्रियते, कथ्यताम्‌ = उच्यताम्‌, सा = बृद्धा 
सगदुगदम्‌ =गदृगदुकण्ठम्‌, अवादीत्‌ = अकथयत्‌, पुत्र =तनय कालयवन द्वीपे 
=तन्वामके द्वीपे, काळगुपतनाम्तः = तन्नामकस्य, वणिजः=विश्षः, एषा 
=पुरो बतंमाना, सुता=पुत्री, सुबृत्तानाम = तन्नामधेया, रत्नोद्‌भवेन = 
तस्तामकेन,निजकान्तेन = स्वकीय प्रिय त मेन,/भ्रागच्छन्ती = समायान्ती, जलधौ 
=सागरे, मग्ने = ब्र डिते, प्रवहणे=नौकायाम, निजधात्र्या = निजविमात्रा, 
मया=वृद्धया, सह = साधंम, फलकम्‌ =काष्ठुशक्लम्‌, अवलम्ब्य = आश्रित्य, 
दैवयोगेन =ःभाग्यवशेन, कूलम्‌ =तटम्‌, उपेता = प्राप्ता, आसन्नप्रसवसमया 
= आसन्नः निकटरथः प्रसवस्य प्रसूतेः समय. कालः यस्पाः सा अथवा 
आसन्न; अधिगतः प्रसवस्य समयः यया सा, कस्याञ्चिद्‌ = अज्ञातायां 
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भवतो मातज्ञानुयातमस्माक युष्मदःवेषण का रणं सकलमश्यघाम्‌ । 
_भवृतो मातज्गानुयानमस्माकं युष्मदष्वेषण का 
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अटव्याम, -- अरण्ये, आत्मजम्‌ = पुत्रम्‌, भ्रसुत--सुषुवे, मन्दमाग्यतया = 
दुद ववशेन, वाळे शिशौ, बनमातङ्गेन= कान्तारद्विरदेन गृहीते= अपहृते, 
मदृद्वितीया = अहमेव द्वितीया यस्याः सा कन्यका, परिश्रमर्‍्ती = श्रटन्ती, 
षोडशवर्षाचन्तरम्‌ = षोडश सम्वत्सरानन्तरम्‌, भतु १ृत्रसंगमः=पतितनय 


समागमः भविष्यति = सम्पत्स्यते, सिद्धवाक्यविशवासाद्‌ = तापसाश्वासनात्‌, 
पुण्याश्रमे =. पवित्राश्रमे, तावन्तम्‌ = षोडशर्षाणि, समयम्‌ = कालम्‌, 
नीत्वा = यापयित्वा,शोकम्‌ = दुःखम्‌,अपारम्‌=अनन्तम्‌, सोढुम्‌ = वो ढुम, 
अक्षमा = अशक्ता असमर्था वा, समुज्ज्वलिते =प्रज्वलिते, वैश्वानरे = वढी, 
शरीरम्‌ =मान्नम्‌' आहुतीकतु म्‌ -=भस्मसात्‌ कतुम्‌, उद्य क्ता=कटिवद्धा, 
उद्यता वा, आसीत्‌ = अभवत, तदाकण्यं = तच्छ, स्वा, निजजननीम्‌ = 
स्वमातरम्‌, ज्ञात्वा =विज्ञाय, ताम्‌ =वनिताम्‌, दण्डवत्प्रणम्य = दण्डवत्‌- | 
प्रणामं कृत्वा, तस्ये = मात्र, मदुदन्तम्‌ = मत्कथानकम्‌, अखिलम्‌ = 
सम्पूणंम्‌, झाख्याय = कथयित्वा, घात्रीभाषणफुहलवदतम्‌ = धात्र्याः 


_ विमातुः माषणेन फुल्लं विकसितं वदनं मुखं यस्यतम्‌, विषमा वकसिताक्षम्‌ 


= विस्मयेन आश्चर्येण विकसिते प्रफुल्ले अक्षिणी नेत्रे यस्यतम्‌, जनकम्‌ | 
= पितरम्‌ अदर्शयम्‌ =दर्शंनं अकारयम्‌, पितरो = माता च पिता चेति 
पितरौ, सञिज्ञानम्‌=प्रत्यभिज्ञाचिन्हानि अन्योन्यं प्रति इष्ट्वा पृष्ट्वा च, 
अन्योन्यम्‌ =परस्परम्‌ ज्ञात्वा = विज्ञाय, मुदितान्तरात्मानो = मुदितः हृष्टः 
अन्तरात्मा अन्तःकरण ययोस्ती विनीतम्‌ = अवनतम्‌, झानन्दाश्च वषण 
= प्रमोदवाष्पासारेण, अभिषिच्य = अभिषेक कृत्वा, गाढम्‌ = सुड्ढम्‌, = 
गारिलष्य=यालिङ्भथ, लिरसि = मस्तके, उपा घाय = घात्वा महीरुहच्छा- 
याम्‌ = वृक्षच्छायायाम्‌, उपविशताम्‌ = उपविष्टावित्ययंः । RT 

टिप्पणी-कूजन्स्या = रोती हुई (शब्द करती हुई) शतृ प्रत्यय, जीलि० 
तृ० ए०। मभ्यणंम्‌=समीप “समीप होने से” अभेदश्चाविदुर्य' सूत्र से केट 
इस निषेध प्रत्यथा 'अभ्यदित्तम' बनता । परिश्रमन्ती=मती हुई परि 
+ ञ्म्‌ + शतू, डीप्‌ प्रत्यय (स्त्री लिङ्ग) आगच्छन्ती -आती हुई आप 
गम + शतु, डीप्‌ (स्त्रीलिङ्ग) । बुक: रूम 

“कथं निवसति महीवहलभो राजहसः’ इति जनकेन न स 
राज्यच्युति त्वदीयजनतं सकलकुमारावामि तव दिग्विजय 
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ततस्तौ कस्यचिदाश्रमे मुनेरस्थापयम्‌ । ततो देवस्यार्वेषण परायणो- 
ऽहमखिलकार्यनिमित्तं वित्त निर्चित्य भवदनुग्रहाल्लब्धस्य 
साधकत्वस्य साहाय्यकरण दक्षं शिष्यगण निष्पाद्य विन्व्यवनमध्ये 
पुरातनपत्तनस्थानान्युपेत्य विविघनिधिसूचकानां महीरुहाणामघो 
निक्षिप्तान्वसुपूर्णान्‌ कलशान्‌ सिद्धाञ्जनेन ज्ञात्वा रक्षिषु परितः 
स्थितेषु खनन साधनेरुत्पाथ दीनारानसंश्यान्‌ राशीकृत्य तत्काला- 
गतमनतिदूरे निवेशितं चरक कटकं कर्चिदम्येत्य तत्र बलिनो 
बलीवर्दान गोणीरच क्रीत्वान्यद्रव्यमिषेण वसु तद्‌ गोणी संचितं 
तैरुह्यमानं शनैः कटकमनयम्‌ । 

हिन्दी अर्थ--“महाराज राजहंस का क्या हाळ है” इस प्रकार पिता 
जी के द्वारा पूछने पर मैंने उनके राज्यभ्र शा, आपके जन्म, सम्पुर्ण कुमारों 
की प्राप्ति, तुम्हारी दिग्विजय का प्रस्थान, आपका मातंग के पीछे अनुगमन 
तथा तुम्हारे खोजने का कारण आदि सम्पूणं वृतान्त बता दिया। इसके 
पश्चात्‌ उन दोनों को मैंने किसी मुनि के आश्रम में टिका दिया। इसके 
परचात्‌ आपको खोजने में तत्पर मैं सम्पुणां कार्यों का कारण घन को निश्चय 
करके, ग्रापकी कृपा से प्राप्त साधकत्व में सहयोग करने में दक्ष शिष्य 


समुदाय को तैयार करके विन्घ्यपवंत के मध्य में पुराने नगर के खंडहरों 
को प्राप्त करके) सिद्धाञ्जन के द्वारा विभिन्न खजानों के सुचक वृक्षों के 
नीचे गड हुए घनपूर्ण कलक्षो को ज्ञात करके, (जानकर) रक्षकों के चारो 
तरफ स्थित करदेने पर, खोदने के साधनो के द्वारा खोदकरके असंख्य 
दीनारों को प्राप्त करके उस समय आये हुए पड़ोस में पड़ाव डाले हुए 
वणिकसमुदाय के पास जाकर, वहाँ पर बलवान बैलों और गोनियो 
(बोरे द्रव्यादि या अन्य वाह्य वस्तुओं के रखने का बोरा विशेष) को 
खरीद कर, दुसरी वस्तु के ढोने के बहाने से गोनियों में उस द्रव्य को 
मरकर ( उन वेलों के द्वारा ) अपने शिविर में लाया । 

._ सस्छृतव्याख्या!--कथम्‌ = केत प्रकारेण, निवसति = प्रतिवसति, 
यापयति वा कालमित्पर्थः, राजहंसः--तल्तामक), जनकेन > पित्रा, पृष्ट) 
= सुपृष्टः तस्य < राजहंसस्म, राज्यच्युतिम्‌ == राज्य ञ्ज शम, त्वदीयं जनम्‌ 


समुत्पत्ति २ 2२. 


व दि | नम बंदीय बक, सकेलकुमारा ७४१८००१७७७ क 2 म हे प्ति ०७ हु कनक र पसि क 2 
| So u nS ie n Vas ल | 
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दिगिविजयारम्मम्‌ = दिरिविजयप्रस्थान मित्यर्थः, मवतः--तव, मातङ्गानुयातम्‌ 
= मातङ्गानुसरणम्‌, युष्मदन्वेपणकारणम्‌=भवदृगवेषणनिमित्तम्‌ सकलम्‌ 
सम्पुणाम्‌, अभ्यघाम्‌==अवोचम्‌, ततः तदनन्तरम्‌, तौ==माता पितरौ, 
आश्रमे = ऋपिस्थाने, मुनेः--ऋषे: अस्थापयम्‌ =स्थापनमकरवम्‌, ततः = 
तदनन्तरम्‌, देवस्य = भवतः, अन्वेषणपरायणः=अन्वेषणतत्परः, अखिल- 
कार्येनिमित्तम्‌ = सम्पूणं कार्यकारणम्‌, वित्तम्‌ = धनम, निश्चित्य = 
सुचिन्त्य, भवदनुग्रहात्‌ =त्वदीयक्ृपावद्यात्‌, लब्धस्य = प्राप्तस्य, साधकत्वस्य 
= सिद्धिप्रदायकत्वस्य, साहाय्यकरणदक्षम्‌ = सहयोगकरणनिपुणम,, = 
शिष्यगणम, = शिष्यवृन्दम,, निष्पाद्य =निर्माय, विन्घ्यवन मध्ये == विरष्पार- 
ण्यमध्ये, पुरातनपत्तनस्थानानि = प्राचीननगरस्थानानि, उपेत्य = प्राप्य, 
विविधनिधिसूचक्ानाम्‌ = विभिन्ताकरसंसूचकानाम्‌, महीरुहांणाम_ 5८ 
वृक्षाणाम्‌, अध१- तले, निक्षिप्तान्‌ = संरक्षितान्‌, वसुपूर्णान्‌ = धनग्रुक्तन्‌, 
कलशान्‌ = घटान्‌, सिद्धाञ्जनेन = सिद्धकज्जलेन, ज्ञात्वा=विज्ञाय, रक्षिषु 
=संरक्षकेषु, परितः=सवंतः, सिथितेषु=सं स्थितेषु, खननसाधनैः खननो- 
पायेः, उत्पाद्य = निष्कास्येत्यथेः, दीनारान्‌ = एतत्संज्ञक सुद्रा विशेषान्‌ । 
असंख्यान्‌= वहून्‌, राशीकृत्य = एकत्रीकृत्य, तत्कालागतम्‌ = तत्समया- 
गतम, अनतिदूरे = समीपे, निवेशितम्‌ =सुस्थितम,, वणिककटकस = 
वेश्यशिविरम, अभ्येत्य = प्राप्य, वलिनः = बलवतः वलोवर्दाम, वृषमान्‌) 
गोणी: =धान्याथंवहनाथंस्यूतान्‌, क्रीत्वा = क्रयणं कृत्वा, अन्यद्रव्यमिषेण = 
इतरद्रव्यव्याजेन, वसु=धतम्‌,, तदृगोणीसंचितम, = तदृगोणोसुरक्षितम्‌, 
=वलीवदेः ऊह्यमानम. = नीयमानम्‌, शनेः = मन्दं मन्दम्‌, कटकम्‌ = 
शिविरम, अनयम, = अनीतवान्‌ । 
टिप्पणी-वली वदं =वैछ = “'उक्षा भद्रो बछीबद!” इर्ममरः । दीनार 
= एक सोने का सिक्का विशेष | गोणी=अन्न आदि भरकर ढोने का 


एक छोटा बोरा जो सन से बनाया जाता है इसमें भरकर ऊट या घोड़े के 
द्वारा ढोया जाता है। भाषा में इसे “गोनी” कहते हैं। “जानपद कुण्डगोण 
सूत्र डीष्‌ वसु= घन = रिक्यमृक्य घनंवसु' इत्यमरः । उह्यमानम्‌ = 
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तदधिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्‌ वणिक्पुत्रेण विरचित : 


सोहूदो$हममुनव साकमुज्जयिनीमुपाविशम्‌ । मत्पितरावपि ,ताँ 


पुरीमभिगमय्य सकलगुणनिलयेन बन्धुपालनाम्ना चन्द्रपालजनकेन 


नीयमानो मालवनाथदर्शनं विधाय तदनुमत्या गुढवसतिमकरवम्‌ । 
ततः काननभूमिषु भवन्तमन्बेष्टुमुढ्युक्ते मां परममिव बन्धुपालो 
निशम्यावदत्‌-- सकल धरणितलमपारभन्वेष्ट्मक्षमो भवान्‌ मनो- 
रलानि विहाय तूष्णीं तिष्ठतु। भवन्तायकाछोकनकारणं शुभशकुनं 
निरीक्ष कथयिष्यामि इति । 
बालचनिद्रिकपा प्रीति :-- 

तल्लपितामृताइवा सितहृदयोज्हमनुदिनं तदुपकण्ठवर्ती कदा चिदि- 
न्दुमुखी नवयोवनावलीढावयवां नयनचन्द्रिकां बालचन्द्रिकां नाम 
तरुणीरत्नं वरिणङ्मन्दिरलक्ष्मी मुर्तासिवावलोक्य तदीयलावण्याव- 
धूतधीरभावो लतान्त बाणबाणलक्ष्यतामयासिषम्‌ । चकितबालकुरंग- 


लोचना सापि कुसुमसायकसायकायमानेन कटाक्षवीक्षणेन मामसकु- 


न्निरीक्ष्य मन्द मारुतान्दोलिता लतेवाकम्पत । मनसाभिमुखैः समा- 
कुञ्चितैः रागलज्जान्तरालवतिभिः साज्भवर्तिभिरीक्षणविशेषैनिज- 


` मनोवृत्तिमकथयत्‌ । चतुरगुढचेष्टाभिरस्या मनोऽनुरागं सम्यग्ज्ञात्वा 


सुखसंगमोपायमचिन्तयंम्‌ । 
बन्धुपालस्य शकुनविचार :-- 

अन्यदा बन्धुपालः शकुनैभवद गति प्रेक्षिष्यमाणः प्रोपान्त 
विहारवनं मया सहोपेत्य कस्मिश्चिन्मही रहे शकुन्तवचनानि श्युण्वन्ना 
तिष्ठत्‌ । अहमुत्कलिकाविनोदपरायणो वनान्तरे परिश्रमन्सरो 
वरतीरे चिन्ताक्रास्तचित्तां दोनवदनां मन्मनोरथैकभमि बालचन्द्रिकाँ 


` व्यलोकयम्‌ । 


शब्दार्थ :- लतान्तबाणबाणलक्ष्यतामयासिषपु -- कामदेव (लतान्त- 
बाण) के बाणों का लक्ष्य (निशाना) बन गया । 
हिन्दी अर्थ-उन वनियों के अधिकारी चन्द्रपाल नामक वणिक्‌ पुत्र 


| नगरी में ले जाकर, सम्पूणं गुणों के भण्डार चन्द्रपाल के पिता बन्धुपाल 


ENS 
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 के.साथ मित्रता करके उज्जयिनी गया । मैं झपने माता-पिता को भी उस | 


$ 


दन 
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के साथ जाकर माळवनरेश का दर्शन करके अं,र उनकी झनुमति से गुप्त 
रूप से रहने लगा । इसके पश्चात्‌ वन में आपको खोजने में तत्पर मुझे जान 
कर परममित्र बन्धुपाल ने कहा-““इस” अपार भूमण्डल को खोजने में ग्राप 
अनमर्थ हैं अतः मन की ग्लानि को छोड़कर चुप बैठ । मैं आपके स्वामी 
के मिलने का कारण भुत शुमशकुन को देखकर वता दुगा। उनके वचना- 
मृत से आइवाशित होकर उसी वन्धुपाल के समीप रहते हुए मैंने कमी 
चन्द्र के समान मसुक्षवाली, नवयौवन से युक्त अंगो वाली, तेत्रो को 
चन्द्रिका के समान आनन्ददायिनी, तथा साक्षात्‌ बणिक्‌ गृह की मूर्तिमती 
लक्ष्मी के तुल्य वाळचन्द्रिका नामक एक श्रेष्ठ तरुणी को देखा और उसके 
¬ सौन्दयं से धैय को. छोड़कर मैं कामवाण से विद्ध हो गया। वह चञ्चल 
वाल मृगाक्षो कामदेव के वाणों के तुल्य अपने कटाक्षनिक्षेप से मुझे वार-. 
चार देखकर मन्द-मन्द वायु के द्वारा हिलायी गयो लता के समान कांपने 
लगी । उसने भी प्रेम और लज्जा के बीच में रहने वाली भङ्मंगियों 
तथा मेरी ओर मन से शपित [न्तु कुछ संकुचित भाव से युक्त नेत्र व्यापारों 
से अपनी मनोवृत्ति को मुझसे कह दिया । मैं अपनी चतुर और गुप्त चेष्टाओं 
के द्वारा इसके मानसिक प्रेम को समझ करके उससे सरलता से मिलने 
का उपाय सोचने लगा। दुमरे दिन बन्धुपाल क्षकुनों के द्वारा आपको | 
गति को देखता हुआ नगर के समीप बिहार वन सें मेरे साथ आकर किसी 
वुज्ञ क नीचे पक्षियों के वचनों को सुनता हुआ ठहर गया । अपनी उत्सुकता 
के अपनयन हेतु दुसरे उपवन में घुमते हुए मैंने एक तालाब के किनारे 
चिन्ता से व्याप्त चित्त वालो, दीनवदना तथा मेरी कामना का एकमात्र | 
झाश्रयभूत उस बालचन्द्रिका नामक (कन्या) को देखा । 
स स्कृतव्याख्या :-तदधिकारिणा = कटकस्वामिना, चन्द्रपालेन= 
तन्नामकेन, वणिक्‌ पुत्रेण = वेश्य सूनुना, विरचित सोहृदः= विरचित 
बिहितं सौहृदं मैत्री येन सः, अमुनैव = चन्द्रपालेनैव, साकम्‌ = समम्‌, 
उज्जयिन्याम्‌ = विशालायाम्‌, उपाविशम्‌ = अवसम्‌, मत्पितरो = मदीयः 
मातापितरौ ताम्‌ == पूर्वोक्ताम्‌, पुरीम्‌ =नगरीम्‌) अभिगमग्य = प्रापस्य 
/ सकलगुगनिळयेन = सकलानां अखिलानां गुणानां सद्गुणानां 


| :- । अतसः, तेत, चन Ft [छजनक न = चुन पित्रा” तियत ब्ल 
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मालवनाथ दर्शनम्‌ = मालवाधिपदर्शनम्‌, विधाय = कृत्वा, गूढवसतिम्‌ = 
गुप्तावासम्‌+ अकरवम्‌ = कृतवान्‌, तदनुमत्या = तदाज्ञया, ततः= तदनस्तरम्‌, 
काननभुमिषु == वनत्रदेशेषु, भवन्तम्‌ =त्त्राम्‌, अन्वेष्टुम्‌ = अन्वेषणं कतुःम्‌ , 
उद्युक्तम्‌ = उद्यतम्‌, परममित्रम्‌ = परमसृहृत्‌, वन्धुपालः = तन्नामकः, 
निञ्चम्य=श्रूत्वा, अवदत्‌ = अवोचत्‌, सकलम्‌ = सम्पृणंम्‌, घरणीतलम्‌ 
= पृथिवीमण्डलम्‌, अपारम्‌ =न विद्यते पारोऽन्तःयस्यतत्‌ अनन्तमित्यर्थः 
अन्वेष्ट्रम्‌ = श्रन्बेषण कतुं म्‌, अक्षम असमर्थः, भवान्‌ = त्वम्‌, मनोरला- 
निम्‌ = मनसः-चेतसः गछाति हर्षक्षयं, विहाय = परित्यज्य, तुष्णीम्‌ = 
जोषम्‌, तिष्ठतु = मवतु, भवन्नायकालोकनक्रारणम्‌ = भवतः तव नायकस्य 
स्वामिनः आलोकनस्थ दर्शन न्‍्य कारणां निमिं, शुमशकुनम = सुलक्षणम्‌ 
निरीक्षय = वीक्ष्य कययिष्यामि = कथनं करिष्यामि वक्ष्यामि वा, तल्ल- 
पितामृताश्वासित हृदयः = तस्य वन्धुपालस्य लपितं कथितं माषितमेव 
अमृतं पीयूष तेन ग्राश्वासितं आश्वापोपतं हृदयं मनः चित्त वा यस्य सः, 
अनुदिनम्‌ = प्रत्यहम्‌, अशैकस्मिन्‌ दिने इति अभिप्रायः, तदुपकण्ठवर्ती 


=तस्य वन्धुपालस्य उपकण्ठवर्ती समीपवर्ती, इन्दुमुखी म, = इन्दोरिव मुखे 
यस्या: सा ताम, चन्द्रवदनामितिमावः, नवयोत्रनावलीढावयवाम = नव 


योबनेन नूतनतारुण्येन अवलीढा: परिव्याक्षाः अवयवाः अङ्गानि यस्यास्ताम्‌, 
नय्रनचन्द्रिकाम्‌ = नयनयोः नेत्रयोः घन्द्रिका ज्योत्स्ना कौमुदी वाताम , 
बाल चन्द्रिकाम्‌ =तग्नामिकाम्‌, तरुणीरत्नम्‌ ==तरुणीषु रमणोषु रत्नं रत्न- 
स्वरूपम्‌, वणिङ्‌ मन्दिरलक्मीम्‌ = वणिक्‌ गृहश्चियम्‌, मूर्ताम्‌ = मतिमतीम्‌ 
अवलोक्य -- दृष्ट्वा, तदीय लावण्यावघूतीरमावः = तदीयेन तत्सम्वर्धिना 
लावण्येन रमणीयतय। अवघतः न्यवकृत: घीरभावः घैयंम यस्य सः, लतान्त 
चाणवाणलदयताम्‌ > लतान्ता: पुष्पाणि बाणाः यस्य सः काम: तस्य बाणाः 
शिलीमुखाः तेषां लक्ष्यतां शरब्यर्वं ताम्‌, अथासिषम्‌ = गतोऽमवम्‌, चकित | 
'बारकुरङ्गलोचना == चकितस्य चाकचिकयोपेतस्य वालकुरङ्गस्य वाळमृगस्य 

. छोचने इव लोचने नयने यस्याः सा, साऽपि=-वाळचन्द्रिकापि, कुसुमसायकः था 
__ सायकायमातेन = कुसुमानि सुमनांसि सायकाः वाणाः यस्य सः कामदेव 
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मारुताम्दोलिता .= मन्दमारुतेन मन्दवायुना आस्दोछिता कम्पिता, लता << 
वृतिः इव, अकम्पत = कम्पितोऽभवत्‌, मनसाभिमुखैः = मनसा चेतसा 
हृदयेन वा अभिमुखैः मां प्रत्यपितैः, समाकुम्बितैः = सम्यगाकुश्चितः, राग- 
छज्जान्तराळ्वतिभिः == रागश्च स्नेहस्चानुरागो वा लज्जा च त्रपा च 
तयोः ग्रन्तराले मघ्येवतंन्ते तैः) सा = बालचन्द्रिका, अङ्गवतिभिः = अङ्गः 
भङ्गिभिः, ईक्षणविशेषे: == प्रेक्षणविशेषैः, निजमंनोवृत्तिम्‌ = स्वकीयमनो- 
सावम्‌) अकथयत्‌ -= अप्रकटयत्‌ । चतुरगूढचेष्टाभिः == चतुराः चातुयपिता 
गुढाश्‍्च गुप्ताश्च या चेष्टाः व्यापाराः तामिः, मनोऽनुरागम्‌ = मनसः चेतसः 
अनुरागं स्नेह प्रीति वा, सम्पक्‌ =सुष्ठु, ज्ञात्वा = विज्ञाय, सुखसंगमोपायम्‌ 
= सुखेन अनायासेन यः संगमः मिलनं तस्य उपाय मिलनप्रकार विधि वा, . 
अचिन्तयम्‌ = अविचारयम्‌ अन्यदा = अन्यस्मिन्‌ दिने, बन्घुपालः = 
तन्नामकः, शकुनैः = निमित्तैः लक्षणौर्वा, भवदुगतिम्‌ = भवतः राजवाहुनस्य 
गति दशां प्रेक्षिष्यमाणः == द्रक्ष्यन्‌, पुरोपान्तविहारवनम्‌ = पुरस्य नगरस्य 
पत्तनस्य वा उपान्ते समीपे विहारवनं क्रीडोद्यानम्‌, सह = साकम्‌, उपेत्य = 
आगत्य, महीरुहे = वृक्षे शकुन्तवचनानि = शकुन्तानां खगानां वचनानि 
भाषितानि, श्युण्वन्‌ = श्रवणं कुवन्‌, अतिष्ठत्‌ = उपाविशदित्यर्थः, अहमु = 
पुष्पोदूभव।, उत्कलिकाविनोदपरायणः = उत्कलिकायाः विनोदे अपनयने 
परायणः तत्परः, वनान्तरे = अन्यस्मिन्‌ कानने, परिभ्रमन्‌ = अटन्‌, सरोवर 
तीरे = कासारतंटे, चिन्ताक्राम्तचित्ताम्‌ = चिन्तया आक्रान्त व्याकुल 
चित्तं हृदयं यस्या सा ताम्‌, दीनवदनाम्‌ = दीनं विषण्णं मलीमसं वा 
वदनं मुखं यस्या सा ताम, मन्मनोरथैकभूमिम्‌ = मम मनोरथस्य अभिः 


लापस्य एक भुमिमेकमात्रस्थानम्‌,, बालचन्द्रिकाम = तन्तामिकाम्‌, व्यलों- ` 
कयक -- प्र परयम_। र 


. ` टिप्पणी -पितरो==माता च पिताचेति पितरौ “एकशेष इन्द्र समास > 
“पितामात्रा” सूत्र से। कुरङ्ग = मृग- “मुगेकुरङ्ग वातायु:” इत्यमरः। 


छतेवाकम्पत = इस वाक्य में उपमा भळंकार है। कटाक्ष नेत्र की कोर | 


“कटाक्षोआाङ्गद्शने” इत्यमरः। गति = दशा-“गतिमागे दशायां च ज्ञा 
पात्राभ्युपाययोः। नाडीब्रणसरण्यां च इति विश्व: । उत्कलिका = उत्कण्ठा- 
“उकण्ठोत्कलिके समे? इत्यमरः । प्रेक्षिण्य माणः=प्र + ईक्ष + स्य, 


[कन्त = पक्षी --“शक्रन्तिए ष निशत जा रमृमउ 
| 70/06/8000 02000 200 00006 00 


११६ LB 


तस्याः ससंश्रमप्रेमलज्जा कोतुकमनोरमं लीलाविलोकनसुख- 
मनुभवन्सुदत्या वदनारविन्दे विषण्णभावं मदनकदनखेदानुसूतं ज्ञात्वा 
तन्निमित्तं ज्ञास्यंल्छीलया तदुपकण्ठमुपेत्यावोचम्‌- “सुमुखि, तव 
मुखारविन्दस्य देन्यकारणं कथय” इति । सा रहस्य संजातविश्रम्भ- 
तया विहाय लज्जाभये शनैरभाषत - “सौम्य, मानसारो मालवाः 
घीइवरो वार्घकस्य प्रबलतया निजनन्दनं दर्पसारम्‌ज्जयिन्यामभ्यषि- 
ज्चत्‌ । स कुमारः सप्तसागरपर्येन्तं महीमण्डलं पालयिष्यन्निज पेतृष्व- 
स्ेयावुदण्डकर्माणी चण्डव्मंदारुवर्माणो घरणीभरणे नियुज्य 
तपशचरणाय राजराजगिरिमभ्यगात्‌। राज्यं सर्वमसपत्नं शासति 
चण्डवर्मेणि दारुवर्मा मातुळाग्रजन्मनोः शासनमतिक्रम्य पा रदायेपरद्र- 
व्यापहरणादिदुष्कमं कुर्वाणो मन्मथसमानस्य भवतो छावण्याय- 
त्तचित्तां मामेकदा विलोक्य कन्यादूषणा दोषं दूरीकृत्य बछात्कारेण 
रन्तुमृद्॒ङ्क्ते । तच्चिन्तया दैन्यमगच्छम ” इति । 

शब्दार्थ-राजराजगिरिम्‌ = यक्षराज (राजानो यक्षाः तेषां राजा) 
कुवेर का पवत = कॅलाशपवत । 

हिन्दी अर्थ-उस सुन्दर दांतों वाली चन्द्रिका के घबराहट, प्रेम, 
लज्जा और उत्कण्ठा युक्त सुन्दर दर्शन-सुख का झनुभव करते हुए, कामदेव 
की पीड़ा से खिन्तभाव को देख करके. उसके कारण को जानने की इच्छा 
से उसके समीप जाकर मैंने कहा-हे सुमुख ! अपने मुखकमल की दीनता 


ह को उल्लंघन कर 


09 लकी: 


बव्य राने आदिका | 


५ 
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एकबार देखकरके कन्यागमन पाप को न समझता हुआ मुझसे बलात्कार 
करने के लिए उद्यत हो गया है । उसी चिन्ता से मैं दुःखी हूँ । 
सस्कृतव्याख्या :-तस्याः = वाल बर्द्रिकायाः, ससं श्रमप्रमलञ्जाकौतु- 
कमनोरमम्‌ = संभ्रमेण सहितं ससम्भ्रमं यत्‌ प्रेम च लज्जा च कौतुकं च 
तैः मनोहरम्‌ सरभसस्नेहृ्रपाकुतुकामिरामम्‌, लीलाविलोकन सुखम्‌ = 
लीलया विछासेन लोलानां यत्‌ विलोकनं अवलोकन तस्य सुखं आनन्द, 
अनुभवन्‌ = आस्वादयन्‌, सुदत्याः = शोमनाः दन्ताः यस्याः सा तस्याः 
सुद शनाया: इत्यर्थः, वदनारविन्दे = मुखकमछे, विषण्णसावम्‌ = दैन्यमि- 
त्यर्थः, मदनकदनखेदानुभूतम्‌ = मदनस्य कामदेवस्य कदनस्य पीडनस्य खेदेन 
आयासेन अनुभूतम्‌, ज्ञात्वा = विज्ञाय, तन्निमित्तम्‌ = तत्कारणम्‌, ज्ञास्यन्‌ 
जाननिति भावः, लीलया = अनायासेन,तदुपकण्ठम_ = तस्याः बालचन्द्रि- 
कायाः उपकण्ठं समीपम,, उपेत्य = प्राप्य, अवोचम्‌ = अवदम,, सुमुखि = 
सुवदने, तव = भवतः, मुखारविन्दस्य = मुखकमलस्य, दैन्यकारणम. = 
दैन्यस्य दीनतायाः कारणां निमित्तं कथय = ब्रूहि, सा = वाळचन्द्रिका, 
रहस्यसंजातविश्रम्भतया = रहस्ये गोपनीये विषये सज्ञातः समुस्पन्नः 
विश्रम्भः विश्वासः तस्य भावः तत्ता तया, विहाय = परित्यज्य, लज्जाभये 
=लज्जा च त्रपा च भयः मीतिइच इति, शनैः = मन्दमन्दम्‌, अभाषत = 
अवोचत्‌, सौम्य = मो मद्र | मानसारः == तन्नामकः, भारूवाधीषवरः= 
मालवेशः, वार्घकस्य = जरायाः, प्रवळतया = प्रवलत्वेन, आधिक्येन वा, 
निजनन्दनम= स्वपुत्रं, दपंसारम्‌= तन्नामकम्‌, उज्जयिन्याम्‌ = विशालाः 
याम. अभ्यबिश्वत्‌ = अभिषेक्रमकरोत्‌, स कुमारः = स राजकुमारः, संप्त- 
सागर पर्यन्तम, = बासप्तसमुद्रम, महीमण्डलम्‌ = पृथिवीमण्डलम,, पालः 
मिष्यन्‌ = रक्षनिति भावः, पंतृष्वस्त्रेयो = पितुः स्वसायाः भगिन्याः तनयौ, ` 
उदण्डकर्माणौ = उदण्डं मनोहरं कर्म कार्य ययोस्तौ, चण्डवर्सदारुवमणौ | 
= तस्तामकौ, घरणी मरणेऽ= राज्यरक्षणे इति भावः, नियुज्य = अधिङ्कत्य, ' 
तपदचरणाय = तपोविषातुम्‌, राजराजगिरिम्‌ = राजराजः घनाधिपः | 
कुबेरः तस्य गिरिम, पर्वत केलासमित्यर्थः; अभ्यगात्‌ = अगच्छत्‌, राज्यम्‌ 
साञ्जाज्यम,, सर्वम्‌,= समग्रम्‌, असपत्नम्‌, = शच्ुरहितम, निष्कण्टकमिति 


भावः, शासति = शासन कुर्वति सति, पाळयति इति भावः, चण्डवर्मणि= 
CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection Digitized by eGangotri. 
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तन्नामके, दारुवर्मा = तन्नामकः, मातुलाग्रजन्मनोः = मातुलाग्रजयोः, 
शासनम, = भ्रादेशम्‌, अतिक्रम्य = उल्लंघ्य, परदायपरद्रव्य़ापहरणादि 
दुष्कर्म = 'पारदायं परप्रमदामिमशंः, परद्रव्यापहरणं चौर्यमितिभावः ते 
आदी यस्यतत्‌, ` दुष्कर्म = कुकर्म, कुर्शणः = कुवंन्‌, मन्य थसमानस्य = 
कामोपमस्य, भवतः = तव, लावण्यात्तचित्ताम = लावण्येन सौन्दर्येण 
आयतमघीन चित्तं हृदयं यस्याः सा ताम, एकदा = एकस्मिन्‌ दिने, 
विलोक्य = अवलोक्य, कन्यादुषणदोषम, = कन्यायाः कन्यकायाः अपरिणी- 
ताया इति मावः, दूषणम्‌ =मआकषंणं (रमणादि) तदेव दोषस्तम_ वलात्का- 

= हठेन, रन्तुम, = सुरताथंम्‌ दूरीकृत्य = अपाकृत्य, उद्य ङक्ते --उद्य- 
तोऽस्ति, चेष्टतेवा तच्चिन्तया =तत्ष्या नेन, देन्यम == दीनताम,, अगच्छम्‌ = 
गतोऽस्मि । 

टिप्पणी-पेतृ पेतृष्वख्रेयो = पितृस्वसुरपस्यं पुमान्‌ इस विग्रह में 
“पिठृष्वसुङ्छण्‌’ सूत्र छण्‌ प्रत्यय “मातृपितृभ्यां स्वसा” सुत्र से षत्व 
होता है । राजराजगिरिम्‌= कुबेर का पर्वत “कैलास” राज्ञां राजा इति 
राजराजः “राजाह। सबिभ्यश्टच्‌” सूत्र टच्‌ प्रत्यय । यहाँ पर प्रथम राजा 
शब्द का अर्थ यक्ष है” राजा प्रभौ नुपे चन्द्रो यक्षेक्षत्रियशक्रयो.” इति 
विश्वकोशः, “राजराजो धनाधिपः! इत्यमरः । सुदत्याः = अच्छे दांतो 
वाली ==शोभनाः दन्तः =यस्थाः सा!” इस विग्रह में “वयसि दन्तस्य दतृ” 


दन्त का दतृ होकर बनता है । 

तस्याः मनोगतम्‌ मयि रागोद्रेकं मन्मनोरथसिद्धयन्तरायं च 
निशम्यबाष्पपू्णंलोचनां तामाइवास्य दाख्वर्मणो मरणोपायञ्च 
विचायं वल्लभामव्रोचम-- “तरण, भवदभिलाषिणं दुष्टहृदयमेनं 
निहन्तु मुदुरुपायः कश्चिस्मयाचिन्त्यते । यक्षः कछ्चिदधिष्ठाय बार: 
चन्द्रिकां निवसति। तदाकार संपदाशा श्रृंखलित हृदयो यः सम्बन्घः 
योग्यः साहसिको रतिमन्दिरे तं यक्षं निजित्य तया एक सखीससे- 
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यदि वा दोजंन्येन त्वया सङ्गमङ्गीकरिष्यति, तदा स भवदीयेरित्थं 
वाच्यः-““सौम्य, दपंसारवसुधाधिपामात्यत्य भवतो$स्मन्निवासे 
साहसं करणमनुचितम, । पौरजनसाक्षिकं भवन्मदिरमानीतया 
अनया तोंयजाक्ष्या सह क्रीडस्नायुष्मान्‌ यदि भविष्यति तदा परि- 
णीय तरुणीं मनोरथान्निविश” इति । सोच्प्येतदङ गी करिष्यति त्वं 
सखीवेशधारिणा मया सह तस्य मन्दिरं गच्छ । अहमेकान्तनिकेतने 
मुष्टिजानुपादाघातैस्तं रभसान्निहत्य पुनरपि वयस्यामिषेण 
भवतीमनु निःशङ.कं निर्गमिष्यामि । तदेनमुपायमङ गीक्रत्य विगतः 
साध्वसलज्जा भवज्जनकजननीसहोदराणां पुरतः आवयोः 
प्रेमातिशयमाख्यायसरवंथास्मत्परिणयकरणे ताननुनयेः। तेऽपि वंश 
संपल्लावण्याद्याय यूने मह्य (वां दास्यस्त्येव । दारुवर्मणो 
मारणोपायं तेभ्यः कथयित्वा तेषामुत्तरमाख्यं मह्यम्‌” इति । 

- हिन्दी अर्थ-उस नारो के मन में स्थित भ्रपने प्रति स्नेह को समझ 
कर एवं प्रपनी मनोरथसिद्धि में (दारुवर्मा) को विघ्न जान करके प्रश्र से 
पूरित नयनों वाली उस वालचन्द्रिषा को आश्वासन देकर और दारुव् | 
के मारने के उपाय को सोच करके मैंने अपनी प्रिया से कहा-“हे बाले ! 
आपको (हठात्‌) चाहने वाले इस दुष्ट दारुवर्मा को मारने का कोई सरल 
उपाय (मैं) सोच रहा हें । (तुम जाकर इस प्रकार कहो) कि कोई यक्ष 
वालचन्द्रिका के ऊपर रहता है। उसके (बालचन्द्रिका के) रूप सौन्दय से 
आङृए चित्त वाला जो कोई साहसी पुरुप अपने को सम्बन्ध योग्य समझता 
है वह उसके मुरतगृह में उस यक्ष को जीतकर और उस एक सहेली से 
युक्त मृगाक्षी वालचन्द्रिका के वार्तालाप रूपी अमृत के सुल का भनुमव 
करके जो कुशल पूर्वक निकल आयेगा, उसके साथ चक्रवाक के तुल्या स्तनों 
के आकार चाली बालचन्द्रिका का विवाह होगा। इस प्रकार (उपयुक्तो _ 
एक मिद्ध तपस्वी ने वताया है। यह सब आपके पक्ष के आप्ृजन रंगा | 
वार-वार लोगों के सामने कहें । यदि दारुवर्भा इस प्रकार के वाक्य सुन ` 
कर भयवशात्‌ चुप बैठ जाये तो अच्छा है और यदि दुजंततावश् तुम्हारा . 
साथ हो चाहे तो तुम्हरे लोग उससे इस प्रकार कह देवें। हे सौम्य! | 
आप भूपति दर्षसार के मन्त्री है अतः हमारे निवास पर आपका इस 
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प्रकार का साहस करना अनुचित है । पुरवासियों को साक्षी वनाकर प्रर्थात्‌ 
उन लोगों के सामने आप अपने धर में इसे ले जाकर, इस कमलनयना 
के साथ विहार करते हुए यदि सकुशल रहें तो (श्रवक्य) इसके साथ विवाह 
करके अपने मनोरथों को भोगे । वह दारुवम! भी इस वात को स्वीकार 
कर लेग! । तुम सखीवेशधारी मेरे साथ उसके घर चलना । मैं एकान्त 
गृह में मक्के घुटने एवं लातों के प्रहार से उसे मार करके फिर सखी 
के वेश के वहाने से “ही तुम्हारे साथ (पीछे पीछे) निकल आऊंगा | तो 
तुम इस उपाय को स्वीकार कर भय और लज्जा को छोड़कर अपने माता, 
पिता और भाइयों के समक्ष हम दोनों के प्रगाढ अनुराग को वताकर हम 
लोगों के परस्पर विवाह के लिए उन लोगों को राजी करलो। वे लोग 
भी कुछ, लक्ष्मी तथा सौन्दयं से युक्त मुझ जैसे युवक को तुम्हें देने के लिए 
तैयार ही जायेंगे । दारुवर्मा के मारने के उपाय को उन्हें बताकर और 


उनका उत्तर (प्रतिक्रिया) भी मुझे बताना । 


संस्क्ृतव्यारंयाःतस्याः = वालच न्द्रिकायाः, मनोगतम्‌ = मनोभाव्म्‌, 
मयि, रागोद्रेकम्‌ = प्रे मातिशयम्‌, मन्मनो रथ सिद्धधन्त रायम्‌ = मम मनोर- 
थस्य अमिलाषस्य सिद्धिः प्राप्तिः तस्य अन्तरायम्‌ विघ्नम्‌ निशम्य = 
ज्ञात्वेत्यर्थः, वाष्पपूरणालोचनाम्‌ =बाष्पंः अञ्ज मिः पुरणे लोचने नयने यस्याः 
सा ताम्‌, ताम्‌ =नायिकाम्‌,्राशवास्य = सान्त्वयित्वा, दारुवर्मणः = तन्नाम- 
कस्य, सरणोपायम्‌ = इननविधिम्‌, विचायं = सुचिन्त्य, वल्लभाम्‌ = 
दयिताम्‌, प्रवोचम्‌ = अवदम्‌: तरुण = भो बाले, भवदभिला- 
विणम्‌ = त्वदिच्छुकम्‌, दुष्टहृदयम्‌ = दुष्ट हृदयं यस्य तम्‌ खलमित्यर्थः, 
एनम्‌ = वारुवर्माणां निहन्तुम = वघाथंम्‌, मृदुः==सरलः, सृकरो वा, उपायः 
= विधिः चिन्त्यते = विचार्यते, यक्षः = प्रेतः, क दिचित्‌ == अज्ञातः, अधिष्ठाय 


== भ्रेधिङ्कत्य, वालचर्द्रिकाम्‌ = तन्ना मिकाम्‌, निवसति == प्रतिवसति, न 


'तदाकारसंपदाशाप्य' खलितहूदय: = तस्याः वालचन्द्रिकाया: क र 
मधुराकृते: आशया प्रासीच्छया श्युखलितम्‌ निवद्धमाङ्कष्टमित्यथः हृद 


चतुर्थोच्छ वासः १२१ 


एकालियुक्तया, मृगाक्ष्याः = एणादया:, संलापामृतसुखम्‌ = संलापः 
वार्तालापः एवं अमृतं पीयूपं तस्य सुखं आनन्दं, अनुभूय = अनुभवं कृत्वा, 
कुशली = आयुष्मान्‌, कुखलयुक्तो वा, निर्गमिष्यति=वहिरा गमिष्यति, 
तेन > पुरषेण, चक्रवाक संशयाकारपयोधरा = चक्रवाकस्य रथाङ्गस्य संशयः 
सन्देहः यस्मिन्‌ तादः आकःर: स्वरूपं ययोः ताइशौ पयोघरी स्तनौ यस्याः 
सा, विवाहनीया =: परिणेया, इति = इत्थम्‌, सिद्धेन = सिद्धतापसेन, 
अवादि= अवोचि, पुरजनस्य पुरतः=पौराणां समक्षमिति भावः, मवदीयै: 
= त्वदीयः, सत्यवाक्यः = सत्यानि वाक्यानि येषां तैः आप्तैरिति- 
आवः, अकृत्‌ = मुहुमु हुः कथनी यम्‌ = कथितव्यम्‌, तदनु = तदनन्तरम्‌, 
वाक्यानि=वचनानि, इत्थंविबानि=एताइशानि, श्रावं श्रावम्‌ = श्रूत्वा 
श्रृत्वा, तूष्णीम्‌ = जोषम, भिया = मयेन, स्थास्यति = विरतोमविष्यति, 
वरम्‌ = शोभनम्‌, यदि वा, दौजेन्येन = दुष्टतया, त्वया = भवत्या सङ्गम्‌ = 
सङ्गमम्‌, अङ्गोकरिष्यति = स्वीकरिष्यति, तदा =तदानीम्‌, मवदीयैः = 
स्वदीये:, वाच्यः=कथनीयः, सौम्य मंद्र, दपंसारवसुधा घिपस्य = दपंस्ा र- 
नामक महीपतेः, अमात्यस्य = मन्त्रिणः भवतः = तव, अस्मस्तिवासे 
= अस्माकं निवासगृहे, साहसम्‌ =काहृसयुक्तम्‌ करणम्‌ = कायम्‌, अनुचि- 
तम्‌ = अयुक्तम्‌, पौरजनसा क्षिकम्‌ = पौरजनाः पुरवासिनः साक्षिणः यस्मि- 
स्तम्‌, भवन्मन्दिरम्‌=ःत्वदृगृहम्‌ आनीतया =सम्यगानी तया, अनया = 
बालचन्द्रिकया, तोयजाक्ष्या= कमलाक्ष्या, सह=साकम्‌ क्रीडन्‌ = विहरन्‌, 
आयुष्मान्‌ ==कुश्चली, तदा =तदानीम्‌, परिणीय=विवाह्म, तरुणीम्‌ = 
रमणोम्‌, मनोरथात्‌ = भमिलांषात्‌, निविश = उपभुङ्क्व, सोऽपि = 
दारुवर्मा प्रपि, एतत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, ग्रङ्गीकरिष्यति= स्वीकरिष्यति) त्वम्‌ 
= वालचन्द्रिका सखी वेशप्रा रिणा = सखी रूपा वघारिणा, मया = पुष्पोद्भवेन, 
सह साधम्‌, तस्य=दारुवर्मणः, मन्दिरम्‌=गृहम्‌, गच्छ = व्रज, "अहस्‌ 
= पुष्पोद्मवः, एकान्तनिकेतने == एकान्त गृहे, मुष्टिजानुपादाघातें: = ४ 
'मुष्द्या जानुना पादेन च ये आघाताः प्रहाराः तः, रमसात्‌ = वेगात्‌, 
निहृत्य ¬ वधंकुत्वा, वयस्यामिषेण = सखीव्याजेन, भवतीमनु = त्वामनु 
निःशङ्कम्‌ = निविशङ्कम्‌, निर्गॅमिष्यामि = बहिरागमिष्यामि, तदेनम, 
ूर्वोबतम्‌, उपायम =विधिम्‌+ अङ्गीकृत्य =स्वोङृस्य, विगत साध्वसलज्ज 
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विगते अपगते साध्वसलज्जे भयत्रपे यस्याः सा, भवज्जनकजननी 
सहोदराणाम्‌ = भवतः तव जनकश्च जननी च सहोदराइच तेयाम्‌ स्वकां- 
टुम्बिकजनानाम, पुरत: सम्क्षे, भ्रावयोः = वालचन्द्रिकापुष्पोद्‌मवयोः, 
प्रेमातिशयम,=अनुरागाधिक्यम, आख्याय--उक्त्वा, सवथा = सर्वप्रका- 
रेण, अस्मत्परिणयकरणे = अस्मद विवाहे, तान्‌ = जनकादीन्‌, अनुनयेः 
=ग्रीणयेः, ते = जनकादयः, वंशसम्पल्लावण्याढ्याय = वंशस्य सम्पदा 
` वंशेन सम्पदा वा लावण्येन आढयाय सम्पन्नाय कुलसम्पत्तिसीन्दर्यंसम्पन्नाय, . 
यूने=तरुणाय, मह्यम्‌ =पुष्पोद्‌भवाय, त्वाम्‌ >-बालचन्द्रिकाम, दास्यरिति 
प्रदास्यन्ति) दारुवर्मणः तन्नामकस्य मारणोपायम, =मारणविधिम,, तेस्यः 
जनकादिभ्यः कथयित्वा = उक्त्वा, उत्तरम =प्रतिक्रियामित्यरथंः, मह्यम, = 
पुष्पोदृभवाय, आख्येयम. = कथनीयम्‌ । द 
टिप्पणी--अधिष्ठाय वान्नचन्द्रिकाम_ = अधिशीडस्थासां कर्मी सूत्र 
कमंत्वम्‌ । निजित्य=जीतकर, निर्‌ + जि + कत्वा +- ल्यप्‌ । श्रावम्‌, श्रावम_ 
उत सुनकर, श्र + णमुळ्‌, द्वित्वादि कार्य, 'झाभीदण्येणमुल्‌ च? सूत्र 
णमुल्‌, “नित्यवीप्सयो.” सुत्र द्वित्व, तूष्णीम्‌ = चुपचाप (अव्यय शब्द) । 
साइसिकः=साहसवाला. मत्वर्थे = अत इनठनौ? सूत्र ठन्‌ दोजेन्येन = “दुजे 
नह्य भावः इत्यथं = गुणवचरन्‌- सूत्रण्यन्‌ । 
सापि किञ्चिदुत्फुहलसरसिजानना मामन्रवीत्‌ 'सुभग, क्ररक- 
माणं दारुवर्माणं भवानेव हन्तुमहंति । तस्मिन्‌ हते सवथा युष्मत्‌ 
मनोरथः फलिष्यति । एवं क्रियताम्‌ । भवदुक्तं सर्वंमहमपि तथा 
करिष्ये इति मामसक्ृद्‌ विवृतवदना विलोकयन्ती मन्दं मन्दमगारम- 
गात्‌ । अहमपि बन्धुपालमुपेत्य शकुनज्ञात्तस्मात्‌ “न्रिशहिवसानन्त- 
रमेव भवत्सङ्गः संभविष्यति” इत्यञ्ृणवम्‌ । तदनु मदनुगम्यमानो | 
बन्धुपालो निजावासं प्रविश्य मामपि निलयाय विससर्ज । मन्मायो- | 
मायबागुरापाशळन्नेन दारुवर्मणा रतिमन्दिरे रन्तु' समाहूता 
___ बॉलचन्दिका त॑ गमिष्यन्ती दुतिकां मन्निकटमभिप्रेषितवती । 
. अहमपि मणिमूपुरमेखला -कंकण कटक ताटङ्क हारक्षौमकज्जलं | 
वनितायोय्यं मण्डनजातं निपुणतया तत्तत्स्थानेषु निक्षिप्य सम्यगङ्गी ¦ | 
_ कृत मनोज्ञवेषो वल्लभया तया सह तदागार द्वारोपान्तमगच्छम्‌ । | 
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' सर्मा के गृहद्वार पर पहुंचा द्वारपाल ने हमारा आगमन बताया तो आदर 


चतुर्योच्छ वासः : १२३ 


द्वाः स्थकथितास्मदागमनेन सादर विहिताभ्युद्गतिना तेन द्वारोपा- 
न्तनिवारिताशेषपरिवारेण मदन्विता बारूचरिद्रिका संकेतागारमनी 
यत । नगरबव्याकुडां यक्षकथां परीक्षमाणो नागरिकजनोऽपि कुतू- 
हलेन दारुवर्मणः प्रतीहार भूमिमगमत्‌ । 
दारुवमंणो वधः-- 

विवेकशून्यमतिरसौ रागातिरेकेण रत्नखचित हेमपयं क्ले हंस तूल 
गर्भशयनमानीय तरुणीं तस्यै मह्यं तमिस्रासम्यगनवलोकितपृंभा- 
वाय मनोरमस्त्रीवेषाय च चामीकरमणिमयमण्डनानि सुक्ष्माणि 
चित्रवस्त्राणि कस्तूरिकामिलितं हरिचन्दनं कपु रसहितं ताम्बूलं 
सुरभीणि कुसुमानीत्यादिवस्तुजांतं समर्प्यं मुहुतंद्वयमा्रं हासव- 
चने: संलपन्नतिष्ठत्‌ । 

हिन्दी अर्थ-(यह सुनकर) कुछ खिले हुए कमल के समान मुखवाली 
उस बालचर्द्रिका ने कहा-'हे सुभग ! उस क्रूर कमं करने वाले दारुवर्मा को ` 
आप ही मार सकते हैं। उसके मार डालने पर आपका मनोरथ सर्वथा पूर्ण 
होगा । आप ऐसा ही करें। आपके द्वारा कहा हुआ सबकुछ मैं मी करुंगी” 
इस प्रकार कहकर अपना मुह घुमाकर मुझे वार-बार देखती हुई घीरे:घी रे 
घर को. चली गयी । मैं भी बन्धुपाल के पास जाकर उस शकुन ज्ञाता 
(बन्धुपाल) से “तीस दिन बाद आपका संगम हो जायेगा” यह-(वाक्य) 
सुना । इसके पश्चात्‌ मेरे पीछे आता हुआ बन्धुपाल अपने घर चला गया 
तथा मुझे भी अपने घर जाने के लिए विसजंत किया । मेरे उपाय के माया 
जाल में फंसे हुए दारुवर्मा ने सुरतगृह में रमण के लिए वालचन्द्रिका को _ 
बुलाया, उसके पास जाने वाली वालचन्द्रिका ने मेरे निकट एक दूती को. 
भेजा। मैं मी मणियों से, जड़े हुए न्‌पुर, करधनी, कंकण, कटक (कड़े), 
कर्णाभूषण, हार तथा रेशमी वस्त्र एवं काजल आदि स्त्री के घारण करने | 
योग्य सम्पूणं आमुषणों को उचित स्थानों पर धारण करके अच्छी प्रकार 
से मनोहर वेश को घारण करके, उस प्रेयसी बालचन्द्रिका के साथ दारू _ 


पूर्वक दारुवर्मा उठकर स्वागत आदि के द्वारा, दरवाजे पर के सभी लोग 


को हटाकर, मेरे साथ बालचन्द्रिका को संकेत स्थल पर ले ग्रया। नगर में 
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फैली हुई यक्षकथा की परीक्षा लेने के कुतूहळवश नागरिकसमुदाय दारुवर्मा 
के द्वार पर गया । विवेक रहित मति वाले दारुवर्मा ने अत्यन्त स्नेह से 
रत्नों से जड़े हुए (खचित) स्वणांमय पलंगपर, जिसपर हंस के समान 
श्वेत गदा आदि विछे थे, बैठाकर), रात के कारण मेरे पुरुषभाव को न 
पहचान करके तथा मनोहर स्त्री वेश वाले मुझे स्व एवं मणियों से युक्त 
आभुपण तथा महीन वस्त्र, कस्तूरी से मिला हुआ चन्दन, कपुर छे सहित 
पान सुगन्धित फूल इत्यादि विभिन्न वस्तुसमूह देकर दो घड़ो तक हास 
परिहास के द्वारा वात करता हुआ बैठा रहा । 

स स्कृतव्याख्या :--सापि = वालूचन्द्रिकापि,, किस्विद्‌ = स्वल्पम्‌, 
स्तोकं वा, उत्फुल्लसरसिजानना = उत्फुल्लं विकसितं सरसिजं कमर तदिव 
आनन मुखं यस्याः सा, माम्‌ = पुष्पोदृभवम्‌, श्रश्नवीत्‌ = अवादीत्‌, सुभग 

_ =सौम्य, कू रकंमणिस्‌ = क्रूरं निष्ठुरं कमं कार्य यस्य स तम्‌, दारुवर्मा- 
णम्‌ = ठन्नामकम्‌, भवानेव = स्वमेव, हन्तुम्‌ = मारयितुम्‌, अहेति = कतं 
शक्नोति, तस्मिन्‌ = दाए्वर्मणि, हृते = निहते सति, सवथा = सबंप्रकारेण 
युष्मन्मनोरथः = भवदभिछाषः, फलिष्यति = पूर्तिमेष्यति, एवम्‌ = इत्थम्‌ 
क्रियतासु = विधीयताम्‌, मवदुक्तसु = त्वया कथितं, सवम्‌ = अखिलम्‌, 
अहमपि = वळचस्ट्रिकापि, तथा = यथोक्तस्‌, करिष्ये= विधास्यामि, इति 
=इत्यस्‌. माम्‌=पुष्पोदृभवम्‌, असकुदु = पुनः पुनः, विवुतवदना= विवृत्तं 
परावृत्तं वदन मुखं यस्याः सा, विलोकयन्ती = पश्यन्ती, मन्दम्‌ मन्दम्‌ = 
शनैः शनेः, अपारम्‌ =गृहम्‌, भगात = गतवती, अहमपि==पुष्पोद्‌भवोऽपि, | 
वन्धुपालम्‌ = तन्नामकम्‌, उपेय = प्राप्य, शकुनज्ञात्‌ = शकुनं शुभाशुभं 
जानाति इति शकुनज्ञः तस्मात्‌ थकुनज्ञात्‌ मोहूतिकरादित्यत्यर्थः, विशहि£व- 
सानन्तरम्‌ = त्रिशहिनानन्तरम, मवत्सङ्गः = त्वर्संगमः, संभविष्यति= 
मविष्यति, अश्वणवस्‌ = श्रवणमकरवम, तदनु = तदनन्तरम्‌, मदनु = | 
अस्माक पश्चात्‌, मदनुगम्यमानः=मया अनुस्त्रियमाणः, बन्धुपालः, निजा | 
नालम्‌ = स्वकीयगृहेम्‌, प्रविश्य = प्रवेश कृत्वा, मामपि -- पुष्पोदुभवमपि | 

र निलथाय = गहाय, विससज्रं = प्रहिणोत्‌, गमनायानुमतिमना दित्यर्थः; 
_ अत्मायोषायवागुरापाश्चल्जेन=मम मायया चकेन कापंट्येन वा यः उपायः 

विवि स एव वागुरा बन्धनं तस्याः पाशः जालं रज्जुः वा तत्र 
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वद्धः तेन, दारुवमंणा = तन्नामकेन, रतिमन्दिरे = सुरतगृहे, रन्तुम्‌ = निघु- 
वनलीलाथंम्‌, विहाराय वा, समाहूता = समाकारिता, तम्‌ = दारुदर्मा- 
णम्‌, गमिष्यन्ती = प्रस्थास्यमाना, दुतिकाम्‌ = सन्देशवाहिकाम्‌ मन्तिकटम्‌ 
= मत्समीपम्‌, अमिप्रेपितवती = प्रोषयामास, अहमपि==पुष्पोद्‌भवोऽपि 
मणिनूपुरमेखलाकंकण कटक ताटंक हार क्षौमकज्जलम्‌ = मणिनूपुरः रत्त- 


७५ 


खचितमञज्ञीरः मेखला काश्वीदाम कटिभूषणं, कंकण कटक च करभूपणे, 
ताटंकं कर्णभूषणं, हारः मुक्ताहारः क्षौमं दुकूलं कज्जलं अञ्जन, वनिता- 
योग्यम्‌ = स्त्रीजनोचितम्‌, मण्डन जातम्‌ = आभूषण समूहम्‌, निपुणतया 
=नेपुण्येन, तत्तत्स्थानेषु = तत्तदङ्गेषु, निक्षिप्य = परिधाय, सम्यक्‌ = 
सुष्ठु, अज्जीकृतमनोज्ञवेष: = अङ्गोक्ृतः स्वीकृतः मनोज्ञः मनोहरः वेषः 
येन सः; वह्लमया = दयितया, तया = बालचन्द्रिकया, सह = साकस्‌, 
तदागारद्वारोपान्तम्‌ = तस्य दारुवमंण: आगारद्वारस्य भवनद्वारस्य उपा- 
न्तम्‌ समीपम्‌, अगच्छम्‌--गतवानू, दा;स्थकथितास्मद(गमनेन = द्वाःस्यै 
ढ्वारपालैः कथितं उक्तं अस्माकमागनं यस्मै तेन, सादरम्‌ = समानम्‌, 
बिहितास्थुदृ गतिना = विहिता कृता अभ्युद्गतिः अस्युत्यानं येनतेन तेन, = 
दारुवर्मणा, द्वारोपान्तनिवारिताशेषपरिवारेग==द्वारस्प प्रतिहारस्य उपास्ते 
समीपे निवारिता निरुद्धाः अशेषाः सम्पूर्णाः परिवाराः परिजनाः येन तेन, 
मदन्विता > मया पुष्पोद्‌मवेन अन्विता युक्ता, संकेतागारम्‌ = संकेतस्यलम्‌ 
अनीयत=नीता, नगरव्याकुलाम्‌ == नगरे पुरे व्याकुछास्‌ व्याप्ताम्‌, यक्षः 
कथाम्‌ = प्रतकथाम्‌, परीक्षमाणः = परीक्षां कुर्वाणः, चागरिकजनोऽपि | 
=पौरजनोऽपि कुतूहलेन = कौतुकेन, प्रतिहारभूमिम्‌ = दवा रदेशम, अगमत्‌ | 
= अगच्छत्‌ । विवेकशुन्यमतिः = विवेकेन ज्ञानेन शुन्या विहीना मतिः | 
बुद्धि यस्य सः, अतो = दारुवर्मा, रागातिरेकेण `= अनुरागाधिक्येन, रतन | 
जचितहेमपर्यङ्क = रत्ने: प्रागादि मणिभिः खचितः व्याप्त यो हेम्तः स्वणं- | 
स्य प्यः पल्यङ्कः तस्मिन्‌, हंसतुछगर्भशयनम्‌ हंसवत्‌ तुलः पिजुलः सगरे 
मध्वे यस्य ताइशं शायनं शय्या, अनीय = आरोप्प, संस्थाप्य, तरुणीम्‌ 
==युवतीम्‌, तस्ये =बाल चन्द्रिकायै, मह्यम्‌ = पुंष्रोदृमवाय, तमि्नासरम्यः 
गनवलोकित पु'भवाय = तमिस्चायां रात्री सम्यक्‌ बनवलोकितः भरष्टः | 
उप” उर्षमावः यस्य तस्मै, मनोरमस्त्रोवेषाय = मनोरम सनोज्ञ 
स तनवः, ह सरास 


१२६ दशकुमारचरितस्‌ 


याभुषणानि, सूक्ष्माण = इलक्ष्णानि, चित्रवस्त्रणि = चित्रवासांसि, कस्तू- 
रिकामिलितम्‌ = मृगमदसुरभितम्‌, हरिचन्दनम्‌ = गन्धविशेपः, सुरभीणि 
सुगन्धीनि, कपू र सहितम्‌ =घनसार सहितम्‌, ताम्बूलम्‌ == ताम्वूलवल्लीम्‌, 
कुसुमानि = पुष्पाणि, वस्तुजातम्‌ = वस्तु समूहम्‌, समप्यं= दत्त्वा, मुहते- 
हृयभात्रम्‌ = घटिकाद्वयमित्यर्थः, हासवचनैः = परिहासवचोसि।, संलपन्‌ 
=वार्तालापं कुर्वन्‌, अतिष्ठत्‌ = स्थितोऽभवत्‌ । 

टिप्पणी--उत्फुल्ल सरसिजानना = लुप्तोपमा अलंकार । शकुनज्ञात्‌ रू 
शकुन जानने वाळा अर्थात्‌ ज्योतिषी आदि । शकुन जानाति इति “आतोऽ- 
नुपसर्गेक: सूत्र से 'क' प्रत्यय । द्वाःस्थ = धारपाल “प्रतीहारो द्वारपाल- 
द्वास्थ द्रास्थितदर्शकः' इत्यमर: । वालचन्द्रिका यहाँ पर “'गोणेकमंणि 
दुह्यादेः प्रधाने नोहऋण्वहाम्‌! । विभक्तिः प्रथमा ज्ञेया न द्वितीया कदाचन 
“नियम से “नी” धातु द्विकर्मक होने से कर्मवाच्य में मुख्यकर्म 'वालचन्द्रिका 
सें प्रथमा हो गयी है । अनीयत = लाया 'णीन्‌ प्रापणे' कमें में लुड़ लकार । 
च!मीकर= सोना-*चामीकर जातरूप महारजतकार्‍चने' इत्यमरः । हमुर्त 
= १२ क्षण का काल-"मुहूर्तो द्वादशाल्लियाम्‌” इत्यमरः । 3 

ततो रागान्धतया सुमुखी कुचग्रहणे मति व्यधत्त । रोषारुणितोऽ- 
हमेनं पर्यङ्कतलान्निःशङ्को निपात्य मुष्टिजानुपादघातैः प्राहरम्‌। 
नियुद्Vरभसविकलमलंकार' पूर्ववन्मेलयित्वा भयकम्पितांनताङ्गो पु - 
लालयन्‌ मन्दिराझ्गणमुपेतः साघ्वसकम्पित इवोच्चैरक्ुजमहम- 
“हा बालचन्द्रिकाधिष्ठितेन घोराकारेण यक्षेण दार्वर्मा निहन्यते ।' 
सहसा समागच्छत । पश्यतेमम्‌ इति। तदाकर्ण्य मिलिताः जनाः 
समृद्यद्‌ वाष्पाः हा-हा-निनादेन दिशो बधिरयन्तः 'बालचन्द्रिकामधि- 
ष्ठितं यक्षं वछवन्तं भ्पुण्वन्नपि दारवर्मा मदान्धस्तामेवायाचत। 
तदसौ स्वकीयेन कमंणा निहतः। कि तस्य विलापेन' इति लपच्तः 
प्राविशत्‌। कोछाहरे तस्मिइ्चदुललोचनया सह नैपुण्येन सहसा 
निगंतो निजावासमगाम्‌ । ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पोरजनसमक्षं 
सिद्धादेश प्रकारेण विवाह्य तामिन्दुमुखीं पुर्वं संकल्पितान्‌ सुरतवि- 


शेषान्‌ यथेष्टमन्वभूवम । बन्धुपालशकुतनिदिष्टे दिवसेऽस्मिन्निगत्य . 


पाव बाहिवेतेमानो नेत्रोत्सवकारि भवदवलोकनसुखमप्यत्नुभवामि? 
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एवं मित्रवृत्तान्त निशम्याम्लानमानसो राजवाहनः स्वस्य च 
सोमदत्तस्य च वृत्तान्तमस्मै निवेद्य सोमदत्तं “महाकालेशवराराधना- 
नन्तरं भवदवल्लभां सपरिवारां निजक्रटकं प्रापग्यागचछ” इति 
नियुज्य पृष्पोद्‌मवेन सेव्यमानो भूस्वर्गायमानमवन्तिकापुरं दिवेश । 
तत्र “अयं मम स्वामिकुमार ५ इति बन्धुपालादय बन्धुजनाय कथ- 
यित्वा तेन राजवाहनाय बहुविधां सपर्या कारयन्‌ सकछकछाकुशको 
महीसुरवर इति पुरि प्रकटयन्‌ पुष्पोदभवो$मुष्य राज्ञो मज्जनभो- 
जनादिकमनुदिनं स्वमन्दिरे कारयामास । 

हिन्दी अथं-इसके बाद उसने कामादि राग के कारण भन्छे होकर 
उस सुमुखो वालचन्द्रिका के स्तनों को ग्रहण करने के लिए विचार किया । 

इसे देखकर) क्रोध के कारण रक्त नेत्रों वाले मैंने उसे पलंग से नीचे गिरा 
कर निःशंक होकर मुके और छातों के प्रहार से मार डाला। इस मल्ल 
युद्ध (वाहुयुद्ध) के कारण अपने झस्तव्यस्त आभूषणों को पहले के समान 
व्यवस्थित करके भय से कांपने वाली शोमनाङ्गो वालचर्द्रिका को आश्वासन 
देता हुआ मन्दिर के आंगन में आगया और मय के कारण कापता हुआ 
सा जोर-जोर से चिल्लाने लगा । हाय ! वाळचन्द्रिका के ऊपर रहने वाला 
तथा भयंकर आकार वाखा यह यक्ष दारुवर्मा को मार रहा है । जल्दी आप 
लोग भावें ओर इसे देखें। यह सुनकर के इकट्ठे होकर आंसू वहाते हुए 
हाय-हाय शब्द से दिश्वाप्रों को वहरा करते हुए “बालचन्द्रिका के ऊपर 
एक बलवान यक्ष रहता है बात जानते हुए मी इस मदान्ध दारुवर्मा 
ने उससे प्रणय याचना को । इस कारण यह अपने ही कमं से मारा गया । 
इस पर आंसू वहाने से क्या लाम' इम प्रकार कहते हुए उन लोगों ने प्रवेश 
किया । उस कोलाहल में उत चन्चल नेत्रों वाली बालू वन्द्रिका के साथ वडी 
ही चतुरता से निकळकर अपने आवास को आगया । इसके पश्चात्‌ कुछ दिन 
व्यतीत हो जाने पर मैं (पुष्पोदूभव) पुरवासियों के समक्ष उसी सिद्ध को 
बतायी विधि से उस वाछचन्द्रिका से विवाह करके अपने पूवं अमोष्ट सुखो 
को भोगने लगा । फिर वन्धुपाल के द्वारा शकुन से बताये हुए दिन पर 
नगर से बाहर निक्रलकरके नेत्रो को आनन्ददायी आपके दशन का सुख | 
अनुक हिया १६ भक सित किन बत्राखको० शुल्क अरुसक्ित्त। वाले. 


१२८ ` दशकुमारचरितम्‌ 


राजवाहन ने अपने एवं सोमदत्त के वृत्तान्त को उसे बताया और सोमदत्त 
से कहा कि “तुम महाकाल भगवान शंकर की उपासना करने के पश्चात्‌ 
ग्रपनो पत्नी एवं परिवार के अन्य लोगों को अपने शिविरादि में पहुं बाकर 
लौट आओ “इस प्रकार आदेश करके पुष्पोदूमव के द्वारा सेवित राजवाहन 
ने पृथिवी पर स्वर्ग के तुल्य अवन्तिकापुरी में प्रवेश किया । उस अवन्तिका- 
पुरी में “ यह मेरे स्वामी के पुत्र हैं” यह वन्धपाल आदि श्रपने वन्धुओं को 
पुष्पोदूशव ने बताया तो उनलोों के द्वारा राजवाहन की बहुविध पूजा 
करता हुआ सम्पूर्ण कलाओं में यह कुशल ब्राह्मण है इस प्रकार का नगर 
में प्रचार करता हुमा (अर्थात्‌ राजवाहन के नृपत्व को छिपाता हुंभ्रा) 
स्नान भोजन आदि प्रतिदिन अपने मन्दिर में करवाने लगा | 
सांस्कृतव्याख्या :-ततः = तदनन्वरम्‌, रागान्घतया= कामान्धतया, 
सुमुखी कुच ग्रहणे = सुमुख्याः सुवदनायाः वाळूचन्द्रिकायाः कुचयोः उरोजयोः 
ग्रहणे मदने, मतिम्‌=बुद्धिम्‌, व्यघत्त= अकरोत्‌ मर्दनं कतु मेच्छदित्यथः, 
रोपारुणितः = रोषेण क्रोघेन अरुणितः रक्तवर्णः, अहम्‌ =पुष्पोद्‌भवः, 
एनम्‌ = दारुवर्माणम्‌, पर्यङ्कतलात्‌ = शय्यातलात्‌, निपात्य = ग्रवपात्य, 
मुष्टिजानु पादघातैः=मुष्टेः जानुनोः पादयोः चरणयोशच घातेः प्रहारे, 


प्राहरम्‌ = हुननमकरवमितिभावः नियुद्धरमसविक्रलम्‌ = नियुद्धस्य वाहु" 


युद्धस्य रभसेन वेगेन विकलं अस्तव्यस्तं विपरयंस्तं वा, अलंक्रारम्‌ = 
आभूषणम्‌, पूर्ववत्‌==प्रागिव भेर्लायत्वा= यथास्थानं .संस्थाप्य, सयक्रस्पि- 
ताम्‌ = भयेन भीत्या कम्मितां वेपथुमतीम्‌, नताङ्जीम्‌ = शोभनाङ्गीम्‌ वाल- 
चन्द्रिकाम्‌, उपलालयन्‌ = आइवासयन्‌, मन्दिरांगणम्‌=मन्दिरस्य गृहस्य 
झंगरां प्रांगणम्‌) उपेतः म्=्प्राप्त झागतो वा, साष्वसकम्पित इव = साघ्व- 
सेन अयेन कम्पित इव कम्पनोपेत इव, उच्चैः = तारस्वरेण, अकूजम्‌ = 
आक्रोशमकरवम्‌ आक्रन्दमिति भावः, हा = इति खेदे, वालचन्द्रिका घिष्ठितेन 
=वाळचन्द्रिकां तन्नामिका प्रधिष्ठितेन स्थितेन, घोराकारेण = घोरः 


` विलोकयत, इमम्‌ = दारुवर्माणम्‌, तदाकण्यं = तच्छ रवा, मिलिताः 
महेह}, जात्म न्हय च्छ र द 


संकरः प्राकारः आठतिः यस्य तेन, यक्षेग==भ्रेतेन, निहन्यते = हननं 
क्रियते, सहसा =झटिति इति भावः, समागच्छत = आगच्छत, पश्यत= | 


Mn, 


'चतुर्योच्छ्‌वासः १२९ 


अश्नू णि येषां ते, हाहानिनादेन = हाहा इत्याक्रन्दन शब्देन, दिशः = आज्ञा}, 
वधिरयन्तः= वविरीकुर्वन्तः उच्चैः आक्रोशन्त इति मावः, वालचन्द्रिका- 
विष्ठितम्‌ ==तत्तरुणीस्थितम्‌, यक्षम्‌ =प्रेतम्‌, बलवन्तम्‌ = शक्तिमन्तम्‌, 
श्युष्त्रन्तपि = जानन्नपि, दारुवर्मा, मदान्धः = विवेकहीनः सन्‌, ताम्‌ = 
वालचस्द्रिकाम्‌, अयाचत =प्रणययावनमकरोत्‌, तत्‌ ==तस्मात्‌, असौ = 
दारुवर्मा, स्वकीयेन=निजेन, कर्मणा = कुकार्येण, निहतः == मृत्युमुपगतः, 
किम्‌ = कि प्रयोजनम्‌ ,तस्य == दारुवमंण:, वि लापेन = आक्न्दनेन, इति == इत्थं, 
मिथः=परस्पर, लपन्तः= कथयन्तः, प्राविशन्‌ = भागच्छन्‌, कोला हरे = 
कलकले, चटुललोचनया=चट्रुले चञ्वले लोचने नयने यस्या सा तया, सह 
= साकम्‌, नैपुण्येन = कौश्चलेन, सहसा  भ्रकस्मातू, निगंतः= बहिरागतः, 
तिजावासम्‌ = स्वकीयनिवासस्थानम्‌, आगाम्‌ = आगच्छम्‌ ततः= तदच- 
न्तरम्‌ गतेषु = अतीतेषु, कतिपर्यादनेषु=कतिपयदिवसेषु, पौरजनसमक्षम्‌ 


=पौरजनानां नागरिकाणां समक्षमग्रे सिद्धदेशप्रकारेण=तत्तापसो हिष्ट- 
विधिना, विवाह्य = परिणीय, ताम्‌ = वालचन्द्रिकाम्‌, इन्दूमुखीम्‌ = 
चन्द्रमुखीम,, पूर्वमंकल्पितान्‌ = प्रागीप्सित।न्‌, सुरतविशेषान्‌ =-कामक्रोडाः 
अन्वभूवम = अनुभवमकरवम,, वन्धुपाल्शकुननिदिष्ठे = वस्धुपालस्य 
निजमित्रस्य शकुनेन मंगलसूचकेन निष्ट उक्ते, दिवसे=दिने, नियत्य 
=वहिरागस्य, पुरात्‌ = नगरात्‌, बहिः=वाह्मस्थाने, वर्तमानः = स्थितः 
सन्‌, नेत्रोत्सवक्रारि= नेत्रयोः नयनयोः उत्सवकारि आनन्दजनकं, भवदव- 
लोकनसुखम = मवतः तव ग्रवलोकनस्य सुदशंनस्य सुल्लमानन्द, अनुभवामि 
=आवहामि एवम =इत्थं प्रकारेण, .मित्रवृत्तान्तम = सुहृदुदन्त म.» 
निश्चम्य = आकर्ण्य, _ अम्लानमानसः= अम्लानं अपरिविन्न मानसं हृदय 
यस्यासौ, राजवाहनः तन्नामकः, स्वस्य = निजस्य, सोमदत्तस्य = तदाख्य- 
मित्रस्य, वृत्तान्तम्‌ = कथानकम्‌, अस्म =पुष्पोद्‌भवाय, निवेद्य-- उक्त्वा, 
महाकालेश्वराराघनानन्तरम्‌= महाकालस्य = उज्जयिनी स्थितस्य तदाख्य 
शिवस्य, आराधनानन्तरम पूजानन्तर, भवद्वहलमाम्‌ = त्वद्दयिताम_ 
सपरिवाराम = सपरिजनाम_, निजकटकम. = स्वशिविरम,, प्राप्यय-- 
नीत्वा, आगच्छ=समागच्छ, इति=इत्थम नियुज्य च आरोप्य, सेव्यमानः 
= उपलाल्यमानः, भूस्वर्गायमानम > भुवि पृथिव्यां स्वगं इव आचरतीति . 
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चु३० दशकुमारचरितम्‌ 


तं पृथिव्यां स्वर्गोपमम्‌,, अवन्तिकापुरम = उज्जयिनीम,, विवेश= 
झागतवॉच्‌, तत्र =उज्जयिन्याम, अयम,=पुरोवतंमानः, मम =पुष्पोद्‌ः 
अवस्य, स्वामिकुमारः=स्वामिनः प्रमोः कुमारः पुत्रः वन्धुपालादये = 
बन्बुपालः तदाए्यं मत्रं झादिः यस्य तस्मै वन्धुजनाय = वन्धुवर्गाय, 
कथयित्वा ==उकत्वा, तेन=वन्बुजनेन, वहुविधाम, = विविधाम,, सपर्याम्‌ 
==पूजाम,, कारमन्‌ =भ्रनुभावयन्‌, शकरकलाकुशणः=सकलासु निखिलासु 
कलासु चतुःपष्टिकलासु कुशलः निपुणः, महीसुरवरः =महीसुरेषु' विप्रेषु 
वरः श्रष्ठ:,पुर--नगरे, प्रकटयन्‌ = प्रथयत्‌, राज्ञ! =नुपस्य मज्जन सोजना- 
दिकम_= स्नानाशनादिकम., अनुदिनम,=प्रतिदिनम,, स्वमन्दिरे = स्व गृहे; 
कारयामास = अकायं त । रू 
टिप्पणो-नियुद्ध। बाहुयुद्ध “नियुद्ध वाहुयुद्धऽयतुमुळं रणसंकुले 
` इत्यमर: । नैपृण्येन =निपुणतासते= गुणवचन - सूत्र ण्यम्‌ प्रत्यय । विवाह्म 
=विवाहकरके “वि + वह" कत्वा ‡ ल्यप्‌ । अन्वभूवम. = अ्नुभवकिया 
“अनु + भ्‌ + छुदू उत्तम पु०, एकवचन । भुस्तर्गाथमानम, = पृथिवी 
पर स्वर्ग के समान आचरण करते हुए “मुवि स्वगं इवाचरतीति’ इस 
विग्रह में “कतु| क्यङ्‌ सलोपश्च’ सूत्र से आचारार्थ क्यङ्‌ प्रत्यय । 
॥ चतुथं उच्छ वास समाप्त ॥ 
| ® 
__* अथ पञ्चमोच्छ.चास: 
राजवाहनचरितम्‌-वसन्तागमनम्‌-- 
अथ मी नकेतनसेनानायकेन - मलूयगिरिमिहीरुहनिरन्तरावाति 

मुजङ्गमभुक्तावशिष्टेनेव सूक्ष्मतरेश धृतहरिचन्दनपरिमलभरेणेव 
_ अन्दगतिना दक्षिणानिळेन वियोगिहूदयस्थं मन्मथान लमुज्ज्वलयत्‌, 
सहकारकिसलयमकरन्दास्वादनरक्तकण्ठानां _ मघुकरकलकण्ठानां 
 काकलीकलकछेन दिवचक्र वाचाळयन्‌ मानिनीमानसोत्कलिकामु- 
` उनयन्‌, माकन्दसिन्दुवाररक्ताश्योककिशुकतिछकेषु कालिकामुपः 
पादय, मदनमहोत्सवाय रसिकमनांसि समुल्छासयन, वसन्त 
समयः समाजगाम । SE 
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पश्चमोच्छ वास: १३१ 


राजवाहनस्यावन्तिसुन्दरीदशनस्‌ -- 

तस्मिन्नतिरमणीये कालेऽवन्तिसुन्दरी नाम मानसारनन्दिनी 
श्रियवयस्यया वाळचन्द्रिकया सह नगरोपान्तरम्योद्याने विहारोत्क- 
ण्ठया पोरसुन्दरीसमवायसमन्विता कस्यचिच्च्रुतपोतकस्य छाया- 
शीतले सैकततले गन्धकुसुमहरिब्राक्षतचीनाम्बरादिनानाविधेन 
परिमलद्रव्यतिकरेण मंनोभवमचं यन्तो रेमे । 

शब्दार्थं-माकम्द "आस । सिन्दुबार = निगु ण्डी (संभाल) | किशुक 
७<ढाक (टेसु) । चुतपोतक-झाम का छोटा वक्ष। 

हिन्दी अर्थ -इसके वाद वसन्त ऋतु आयी ( यह प्रमुख वाक्य है। ) 
कामदेव की सेना के नायक तथा मल्य पर्वत के वृक्षों पर निवास करने 
वाले सांपों के पीने से वचे हुए एवं चन्दन की गन्ध से सुवासित, मन्दगति 


वाले दक्षिण वायु के द्रा वियोगियों.के हृदय में विद्यमान कामारिनि को 
बढ़ाता हुआ आम्र म्लरियों के पराग का रसास्वादन करने से रक्तकण्ठ 


(मबुर) वाले ञ्जमरों एवं कोयलों के शब्दों के द्वारा दिशाओं को मुखरित 
करता हुआ (वसन्तकाळ) मानवती स्त्रियों कै हृदय को उत्कण्ठित करता 
हुभ्रा; आम, निगुण्डी रक्ताशोक, ढाक एवं तिलक भादि वृक्षों में कलियों 
को अकुरित करता हुआ, काम महोत्सव अर्थात्‌ रतिक्रीडा के लिए रसिकों 
के'मनों को उल्लासित करता हुआ वसन्त काळ आ गया! ! 

उस अति मनोहर समय में राजा मानसार को पुत्री अवन्तिसुन्दरी 
अपनी सहेली वालचन्द्रिका के साथ विहार करने की इच्छा से, नागरिक 
अंगनाओं से युक्त होकर नगर के समीपस्य रमणीय उद्यान में किसी छोटे 
आम की छाया से शीतल वालुकामय स्थान पर गन्ध; पुष्प, हल्दी, रक्षत 
एवं रेशमीअस्त्रों तथा अन्य सुगन्धित द्रव्यो से कामदेव को पुजा करती हुई 
क्रीडा करने लगी । 

सस्कृतव्याख्याः- अथ वसन्तसमयः समाजगाम” इति प्रमुख 
वाक्यम्‌ । अथ = तदनन्तरम्‌, मौनकेतन सेनानामकेन=मीनः मत्स्यः केतनः 
केतने वा घ्वजः यस्य सः काम इत्य्थ्‌ः,तस्य सेनायाः सैन्यस्य नायकः प्रमुख- 
` चीरः तेन सेनापतिनेति सावः, मल्यपवनस्य कामोहदोपकत्वास्नांयकत्वमु- 
चितम्‌, मळयगिरिमहीरुहनिरन्तरावासि भुजङ्गमभुक्तावशिष्टेनेव=मरूय 
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गिरेः मलयाचलस्य महीरुहेषु वृक्षेषु निरन्तरं अन्तरंविना निविडमिति 
झावासिनः वास्तव्याः भुजङ्गमाः तैः मुक्ता वशिष्टेन उपभुक्ता वशिष्टेन भुज- 
ङ्गमानां पवनस्याशनतंवंप्रसि द्धमेव) सूक्ष्मतरेण = मन्दतरेण, घृतहरिचन्दन 
परिमलभरेणेब = धृत गृहीतः हरिचन्दनस्य वृक्षावशेषस्य परिमलभरः 
आमोदातिशयः येन तेनेव) मन्दगतिना = मन्दा मन्थरा गतिः गमनं यस्य 
तेन, दक्षिणानिलेन=दक्षिणवायुवा, वियोगिहृदयस्थं = वियोगिनां विरहिण 
हृदयेषु सवान्तेषु, (तिष्ठतीति वियोगिहृदयस्थं विरहिचित्तस्थितम, मन्मथा- 
नलम्‌ = कामानलम्‌, उज्ज्वलयन्‌ = उद्दीपयन्‌, सहकार किसलयमकरन्दास्वा- 
दनरक्तकण्ठानाम्‌ = सहकाराणां रसालानां किसल्यमकरन्दयो पल्लवपरा- 
गयोः स्वादनेन झास्वादनेन रक्तः मघुररागोपेतः कण्ठः स्वरः येषां तेपाम, 
मघुकरकळकण्ठानाम्‌ = मधुकराइच कलकण्ठाशचते तेषां मघुकर कलकण्ठानां 


भ्रमरकोकिलानाम्‌, काकलीकलकलेन = पिकवाणीकोलाहलेन, दिकचक्रवा- 
लम्‌ = दिशां काष्ठानां चक्रवाले मण्डलम्‌, इति दिक्चक्रवालम, वाचालयन्‌ 


=मुखरंभुर्वन्‌, मानिनी मानसोत्कलिकाम्‌ = मानिनां मानवतीनां मानसस्य 
चित्तस्य उत्क्रलिकामुत्कण्ठां, उपनयन्‌ = प्रापयन्‌, माकन्द सिन्दुवा र रक्ताशोक 
किशुकतिलकेषु = माकन्दश्य सहकारश्च सिन्दुवारश्च निगुण्डी च रक्ता- 


शोकश्च रक्तवञजुलशच किशुक्रच पलाशश्च तिलकद्च क्ुरकइच ते तेषु, 
कलिकाम्‌ = कोरकम्‌, उपपादयन्‌ = जनयन्‌, मदनमहोत्सवाय = कामम- 


होत्सवाय, रसिकमनांसि = रसिकानां कामिजनानां मनसि चेतांसि, समुल्ला- 
सयन्‌ = प्रोत्साहयन्‌, वसन्तसमयः= ऋतुराज इत्यर्थः, समाजगाम्‌ = मागतः 
तस्मिन्‌ = तत्काले, अतिरभणौये = भ्रतिमनोहरे, काले = समये, अवन्ति- 
सुन्दरी = तन्नामिका, मानसारनन्दिनी = मानसारपुत्री, प्रियवयस्यया = 
प्रियसख्या, वालचन्द्रिकया = तन्नामिरुंया, सह = सार्धम्‌, नगरोपान्तरम्यो- 
द्याने = नगरस्य पुरस्य उपान्ते समीपे यत्‌ रम्यं मनोहरं उद्यान उपवनं 
तस्मिन्‌, विहारोत्कण्ठया==क्री डोत्कण्ठया, पोरसुन्दरीसमवायसमस्विता = 
पुरेमवाः पौराश्च ताः सुन्दर्यः तासां अथवा पोराणां सुन्दरीणां समवायेन 
समूहेन समन्विता उपेता, च्रतपोतकस्य = रसालवालवुक्षस्य, छायाशीतले 
= छायया अनातपेन शीतले शैत्ययुक्ते शिशिरे वा, सैकततले = वालुकामय 
प्रदेश गम्धकुसुमहरिद्राक्षतचीनाम्वरादि नानाविधेन = गन्धरुच चन्दनादि 
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गन्बइच कुसुमंच पुष्पं च हरिद्रा च अक्षताश्च तण्डुलाश्च चीनाम्वरश्च 
सूक्ष्मवस्त्रंच तानि ध्रादौ तत्‌, नानाविधेन--बहुविधेन, परिमलद्रव्यनिकरेण 


= गन्धद्रग्मसमुहेन, मनोभवस्‌ = कामम्‌, अर्चयस्ती = पूजयन्ती, रेमे = 
चिक्रीड, विविघक्रीडविलामं कृत वतीत्यरथंः । 


टिप्पणी -मलयगिरि-इत्मादि में हेतुत्प्रक्षालंकार है। काकली= 


अस्फुटध्तनि या कोयल की वाणी 'काकली तु कले सूकमे घ्वनौ तु मधुरास्फुटे 
इत्यमरः। वाचालयन्‌ = वच्‌ + व्पत्‌,शतृ । चीनाम्वर = रेशमी वस्त्र । सम्भव 


है कि एक प्रकार का वस्त्र जो चीन देश से आता था उसे ही चौनाम्त्रर 
या चीनांशुक कहते थे। कालिदास ने भी प्रयोग किया है । “चीनांशुक्रमिव 
केतोः प्रतिवातं नीयमानस्य” शाकु० १-३४। रेमे=क्रीडा की-'रमु' 
क्रीडायाम्‌ लिट्‌ लकार । 

तत्र रतिप्रतिकृतिमवन्तिसुन्दरीं दृष्दुकाम: काम इव वसन्त- 
सहायः पुष्पोद्‌भवसमन्वितो राजवाहनः तदुपवनं प्रविष्य तत्र तत्र 
मळयमारुतान्दोलितशाखानिरन्तरसमुद्भिन्तकिसलयकुसुम फछ- 
समुल्लसितेषु रसालतरुषु कोकिलकीरालिकुलमघुकराणामालापान 
श्रावं श्रावं किञ्चिद्‌ विकसदिन्दीवरकह्णारकैरव राजीव-राजी 
केलि-लोल-कलहंस-सारस-क्रारण्डव-चक्रवाकचक़्वालकलरचव व्याकु- 
रूविमलशीतलसछिछललितानि सरांसि दशं दर्शंममन्दलीलया 
ललनासमीपमवाप । बालचन्द्रिकया “निःशङ्कमित आगम्यताम्‌” 
इति हस्तसंज्ञया समाहुतो निजतेजोनिजितपुरुहतो राजवाहनः 
कृशोदर्या अवन्तिसुन्दर्या अन्तिकं समाजगाम । _ 

हिन्दी अथे--उस उद्यान में वसन्त के सहित कामदेव के तुल्य पुण्पोद्‌- 
मव के सहित राजवाहन काम को पत्नी रति के तुल्य. सुन्दरी झवन्ति- 
सुन्दरी को देखने की इच्छा से प्रवेश करके वहाँ पर (उद्यान में) मल्य 
पवन के झोकों से हिलते हुए शाखाओं में लगे पुष्प-फल एवं पल्लर्वो के 
द्वारा शोमित आमके वृक्षों को, कोयलो, तोतों, भ्रमरों की मधुर ध्वनि को 
सुनते हुए, कुछ खिले हुए नीलकमल, इवेतकमळ तथा कुमुद एवं सा घारण 
कमलों पर क्रोडारत चन्चल . कलहंस, सारस, कारण्डव (बत्तखविशेष) 


चकवा चकई इत्यादि समूह के मधर कलरव से व्या निर्मल तथा शीतल 
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जलवाले तालाबों को लीलापूर्वक देखता हुआ उस सुन्दरी के समीप आया। 

वालवन्द्रिका ने हाथ के संकेत से राजवाहन को आप निःसंकोच 
होकर आइये” कहकर बुलाया । अपने तेज से इन्द्र को मी जीतने वाडा 
राजवाहून उस कृश्लोदरी प्रवन्तिसुन्दरी के समीप गया । 

संस्कृतव्याख्या :-तत्र = तत्काले, उद्याने वा, रतिप्रतिकृतिम्‌ = रतेः 
कामपत्त्याः प्रतिकृतिः प्रतिमा मृतिः वा ताम्‌, षष्ट्ुकामः = चष्टुमिच्छु:, 
काम इव=मदन इव, वसन्तसहायः = वसन्तः कुसुमाकरः सहाय: सहयोगी 
वयस्यो वा यस्य सः, पुष्पोदुमव समन्वितः=स्व सुहृद्‌ युतः, राजवाहनः 
== तन्नामकः, तदुपवनम्‌ = तदुद्यानम्‌, प्रविश्य = गत्वा, तत्रतत्र = उद्याने, 
मलयमारुतान्दोलित शाखानिरन्तरसमुद्‌भिन्नकिसलयकुसुमफळसमुल्लमतेषु 
= मलयमारतः मलयानिलः तेन आान्दोलिताः चालिताः शाखाः 
तासु निरन्तर॑निरवच्छिन्तं समुद्‌ भिन्नैः विकसिते. किसलयः पल्लव: कुसुम 
फलैः पुष्पफळेः समुल्लसितेषु शोभितेषु, रसालतरुषु=कत्रद्रुमेषु, कोकिल 
कीरालि कुलमधुकराणाम्‌= कोकिलानां परभृतिकानां कीराणां शुकानां 
बलीनां ञ्रमराणां कूलं समूहः तस्य मधुकराणां ( लक्षणया मधुर भाषकानां 
ननु भ्रमराणां, द्विरक्तिः स्यात्‌ आदौ “अलि' शब्दस्य ग्रहणात्‌) आलापान्‌ 
= शब्दान्‌, श्रावम्‌ श्रावम्‌ = पुनः पुनः श्रूत्वा, किचिद्‌ -= स्वल्पम्‌, 
विकसदिन्दीवरक ह्वारक॑रवराबीवराजी केलिलोलकलहंससारस कारण्डव 
चक्रवाक चक्रवाळकलरव व्याक्‌लविमलशीतलसलिलललिताति=विकसन्तीषु 
प्रस्फुटन्तीप्‌ इन्दीवराणां नीलकमलानां कह्नाराणां सौगन्धिकानां केरवाणाँ 
कूमुदानां राजीवानां कमलानां च राजीषु पंक्तिषु केलिमिः क्रीडाभिः 
लोलाः चः्वळाः कलहंसाः कादम्बाः, सारसाः पक्षिविशेषाः, राह्वाः वा 
कारण्डवाः मद्गवः चक्रवाकाशच कोकाश्च तेपां चक्रवालं समूह; तस्य 


कळरवेण अव्यक्त ध्वनिना व्याकुछानि व्यामानि विमलानि निमंलाति ` 
शीतलानि शिशिराणि यानि सलिछानि जलानि तैः ललितानि मनोहराणि) 


अथवा विकसन्ति यानि इन्दीबर कह्नारकेरव राजीवानि-तेषां राजिषु- 
शेषं पूर्ववत्‌ ( भ्रत्र विकसन्ति इति पदं इन्दीवराणां विशेषणं तत्रतु 
“राजी' इत्यस्य विशेषणमेतावानेव विशेष: । सरांसि=सरोवराणि, दशं 


दर्शम्‌्=वारंवारं इष्ट्वा, अमन्दलीलया=लीोलाविलासेनेत्यथः लळना 
समीपम्‌ =कामिभीसमीगम्‌ अवन्तिसुन्दरीमित्यर्थः अवाप = उपजगाम । 
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वालचनि कया = तन्नामिकया निःशङ्कम्‌ = निविद्याङ्कुम्‌, इतः = अत्र, 
आगम्यताम्‌ = आगच्छ, हस्तसंज्ञया = करसंकेतेन, समाहृतः समाकारितः, 
निजतेजोनिजितपुरुहृतः = निजतेजसा निजैशवयंण निजितः पराभूतः 
पुरुहृतः इन्द्रः. येन सः, कृशोदर्याः = कृशं क्षीणां उदरं यस्याः सा तस्याः 
मुष्टिमेयमध्यायाः इत्यर्थः अन्तिकम,=समीपम्‌, समाजगाम्‌=आययोौ । 
टिप्पणी -छट्ुकाम: काम इवमे उत्प्रेक्षा अळंकार है इस्दीवर= 
नीलकमल “इन्दीवरं च नीलेऽस्मिन्‌” इत्यमरः । क ह्वार = श्वेतकमल जो 
सायंकाल फूलता है ।“सौगन्धिक तु कल्वार हल्लकं रक्तसन्ध्यकम्‌” इत्यसर: । 
कारण्डव= जलकाक या वतल्ल “मद्गुः कारण्डवः प्लवः” इत्यमरः । श्रावं 
श्रावमन्च्थ धातु से वार-वार या निरन्तरता अर्थ में “आभोकण्येणमुल च” 


सूत्र से णमुल्‌ - तथा “नित्यवौप्सयोः' सूत्र द्वित्व। इसी प्रकार “दश 
दशम बनेगा । य 


अवन्तिसुन्दरी वणनप्‌-- 

`या वसन्तसहायेन समुत्सुकतया रतेः केलीशालभड्जिकाविधि- 
त्सया कञ्चन नारीविशेषं विरच्यात्मनः कोडाकासारशारदारविन्द 
सौन्दर्येण पादद्वयम्‌, उद्यानवनदीधिका मत्तमरालिकागमनरीत्या 
लीलालसगतिविलासम्‌, तूणीरलावण्येन जङ्के, लीळामन्दिरद्वार 
कदूलीलालित्येन मनोज्ञमूरुयुगम्‌, जैत्रसथचातुर्येण घनं जघनम्‌ 
किञ्चद्‌ विकसल्लीलावतंस कह्वार-कोरक-कोटरानुवृत्या गज्भावते- 
सनाभि नाभिम्‌, सौधारोहणपरिपाट्यावलित्रयम्‌, मौर्वीमधुकरपक्तिः 
नीलिमलीलया रोमावलिम्‌, पूणंसुवणंकलशशोभया कुचदन्दरम लता- 
मण्डप सौकुमार्येण वाहू, जयशंखाभिस्यया कण्ठम्‌, कमनीयकणंपूरः 
सहकारपल्लवरागेण प्रतिबिम्बीकृतबिम्बं रदनच्छदम्‌, बाणायसात 
पुष्पलावण्येन शुचि स्मितम्‌, अग्रदूतिकाकलकण्ठिकाकलालापमाघुः 
येणवचन जातम, सकलसेैनिकनायकमलयंमारुतसोरभेण' निःस्वा 
सपवनम., जयघ्वजमीनदपेण लोचनयुगलम,, चापयष्टिश्रिया अलते, 
प्रथमसुहृदः सुघाकरस्यापनीतकरंकया कान्त्या वदनम्‌, लीलामयूर्‌ | 
बह भङ्गया केशपाशम्‌, च विधाय समस्त मकरन्दकस्तूरिका सम्मतेन 
मलयजरसेन प्रक्षाल्य कपूःरपरागेण सम्मूज्य निमितेव रराज। | 
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हिन्दी अर्थ -जिस अवन्तिसुन्दरी को कामदेव ने उत्सुकता वश 
अपनी रति की क्रीडा पृत्तलिक्रा रूप नारी की रचना की, जिसके चरण 
उसने (कामदेव) अपने क्रोडा तालाब के शरत्‌कालिक कमलो के सौन्दयं 
से बनाए, अपने उपत्रन की वावली की मत्त हंसिनी की चाल से उसकी 
लीला युक्त अलसायी चाल वनायी, अपने तरकस के सौन्दर्य से उसको 
जाँघे, अपने लीला भव्रन के द्वार पर स्थित केलों के सौन्दर्य से ऊश्युगल, 
जयनशीलरथ के चातुर्य से सटा! हुआ जधन, कुछ खिले हुए कान के 
यामुषण-सूत कमल की कलि हा के समान छिद्र वाली गंगा जी के भंवर 
के तुल्य नामि, भवन पर चढ़ने के लिए जीना (सीढ़ियों) के तुल्य त्रिवली, 
धनुष की प्रत्यअ्वा पर स्थित भ्रमर समुदाय को कालिमा से युक्त रोमराजि, 


पुणे स्वणंघट की शोमा से दोनों उरोज, लतामण्डप की सुकुमारता से 
दोनो भुजाए, जयशंख की शोभा से कण्ठ, मनोहर कान में पढ्ने हुए आञ्ज 


पल्लव की लालिमा से प्रतिबिम्तित बिम्बाफल के तुल्य उसके ओठ, वाणों 
के समान आकार वाले पुष्य सौन्दयं से शुद्ध हास्य, श्रग्नदुनी कोयल के मधुर 
बाणो के माधुयं से उसकी वाणो, सम्पूण सेना के नायक मलयपवन की 
मन्ध के द्वारा उसकी निःइवास, विजयघ्वज में वनी मछली के गवं से दोनो 
नेत्र, अपने घनुष की शोमा से भ्र,लतायें, अपने मित्र चन्द्रमा को निष्कलंक 
कान्ति से मुख, क्रीडारत मयूर की पूछ भंगिमा से केशपाश, युक्त उसे 
बनाकर सव प्रकार के पराग, कस्तूरी एवं चन्दन रस से धोकर तथा कपूर 
के चुणां से पोंछ करके प्रर्थात्‌ चन्दनरसादि से नहलाकर ऊपर से कपूर के 
बाउडर लगाकर अलंकृत की हुई सी वह सुशोभित हुई । 
संस्कृतव्याख्या :--या = प्रवन्तिसुन्दरी, वसन्तमहायेन = वसन्तः 
ऋषुराज: सहायः वयस्यः यस्यतेन कामदेवेनेदयर्थ:,समुत्सु कृत या >> झ्ौत्सुक्ये न, 
रतेः == कामपत्त्पाः, केलीशालभज्ञिक्राविधित्सया - केली क्रीडा तदथं 
या शालमलिका पुत्रिका तस्याः विधित्सा विघातुमिच्छा तया, नारीबिशे- 
खम्‌, प्रमदाविशेषम्‌, कञ्चन = अकथनीयम्‌, विरच्य = निर्माय, ग्रात्मनः 
=स्वस्य, क्रोडाकास।रशारदारविन्दपौम्दर्येग = क्रोडाकाप्षारे केलिसरोवरे 
यानि शारदानि शरतक्राल सम््रन्धीनि अरविन्दानि कमलानि तेषां सौन्द्यण 
छावण्येन, पादद्वयम्‌ = चरणयुगलम्‌, उद्यानवनदी घिक्कामत्तमरा लिकागमन- 
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रीत्या उद्यानवने उपवने दीधिका वापी तस्यां या मत्तामदोन्मत्तामरा- 
लिका हुंमी तस्य गमनरीत्या गमनप्रक्रारेण, लीलालसगतिविलासम्‌ = 
लोलया विलापेन ग्रलम मन्द मन्थरं वा गतिविळातं गमनप्रकारं, मन्द- 
गतिकेत्यथं:, तूणीरलावण्येन = तूणीरस्य निषङ्गश्य लावण्येन सौन्दर्येण 
जंघे जंघायुगलम्‌, लीलामन्दिरद्वारकदली लालित्येन = छी लामन्दिरस्य क्रीडा- 
भवनस्य द्वारे प्रतिहार भूमौ या कदली रम्मा तस्याः लालित्येन सौन्दर्यण 
मनोज्ञम्‌ =मनोहरम्‌, ऊरुपुगम्‌ = सकिथियुगलम्‌, जैत्ररथचातुर्येण = जैत्ररथस्य 
बिजयनशीरप्यन्दनस्य चातुर्येण =कोशलेन, घनम्‌ = तिविडम्‌ जघनम्‌ = 
अइयवर्विशेषम्‌, किञ्चित्‌ = ईषत्‌, विकसल्लीलावतंसक ह्वारको रक्रको टनानु- 
वृत्या = विकसन्‌ प्रस्फुउन्‌ लीलावतंप्रः करांभुषणं (कर्णावतंसी भूत इति 

मावः) यः कल्वारस्य सौगन्धिकस्प्र कोरकः कलिका त-य कोटरः मष्यमागः 


तस्य श्रनुवृत्या साइश्येन, गङ्गावतंसनाभि = गङद्भायाः देवनद्याः आवर्तः 
भूमिः तस्य सनाभि समं सदृशं वा, सौप्रारोहणपरिपाट्या = सोधस्य सुधा 


लिप्तप्रासादस्य यद्‌ आरोहण सोपानं तस्य परिपाट्या अनुक्रमेण, वलित्रयम्‌ = 
त्रिवलिम, पूणंसुवणंकलशशोमया = पुणंः सलिलपूणंः यः सुवणंकलदा; 
स्त्रणंघटः तस्थ शोमया अमिड्यया, कुचवन्द्रम्‌ = स्तनथ्रुगलम्‌, लतामण्डपः 
सौकुमायंण = लतामण्डपस्य व्रततिकुज्ञस्य सौकुमार्यण सुकुमारतया, वाहू = 
भुजी, मोर्वीमधुकर पंक्तिनीलिमलीलया = मौर्वी प्रत्यअ्चा एवं मधुकर पंक्तिः 
अमर श्रेणी तस्या यो नीलिमा कृष्णिमा तस्प लीलया सांडश्येनेत्यथंः, रोमा- 
वलिम्‌ = रोमराजिम्‌, जयशंखाभिरुपया == जयशंखस्य विजयशंखस्य 
अभिर्यया शोमया, कण्ठम्‌ = ग्रीवाम्‌, कमनीय करांपुर सहकार पल्लवरागेण 
= कमनीयः मनोहरः कणांपूरः करांताटंकः सहकारपल्लवः रमार्लाकसलयः 


तस्य रागः रक्तिमा तेन, प्रतिविम्वी कृतबिम्त्रम्‌ ज-प्रजिबिम्बीक्कत विम्ब विम्ब- 
फलं येन तत्‌, (अस्याः भ्रषररचना == पूर्व जिस्वफल केवलं विस्वमासीत्‌ 


किन्तु साम्प्रतम्‌ प्रतिबिम्ब जातं ततरचनातः अर्थात्‌ बिम्ब्रफलादापि अधिक 
अस्याः ओष्ठे सौन्दर्य मित्यथे., वाणा यमानपुष्पलावण्येन = बाणवदाचरती ति 
बाणायमानं शरायमाण यत्‌ पुष्पं कुसुमं तस्य लावण्येन सौन्दर्येण, शुचि= 
पचित्रम्‌ „ शुञ्जवास्मितम्‌ = हासयम्‌, अग्न ृतिका कलकण्ठिकाकल।लापमाघुर्येण 


=अग्रदूतिका प्रमथदूतिका या कलकण्ठिका कोकिला तरया: कलालापस्य 
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काकल्याः माधुर्येण मधुरतया, वचनजातम्‌ = वाक्यबुन्दम्‌, सकलसैनिक 
नायकमलयमा इतसौरभ्येण = सकळसैनिकानां सम्पूणांवीराणां (कामस्य) 
नायकः सेनापतिः यो मलयमारुतः मलयपवनः तस्य सौरभ्येण सौगन्ध्येन, 
निःश्वासपवनम्‌ = श्वासवायुम्‌, जयध्वजमीनदर्पण = जयध्वजस्य विजय 
केतोः यः मीनः मत्स्यः तस्य दर्पण गर्वेण, लोचनयुगल म्‌ = नेत्रदृन्द्रम्‌, चाप- 
यप्टिश्रिया = चापयष्टि: 'घतुलंता तस्याः श्रिया प्रमया, भ्रूलते = भ्र युगले; 
प्रथमसुहूदः = प्रघानमित्रस्य ( कामस्येतिशेषः ) सुधाकरस्य = चन्द्रस्य, 
अपनीतकळंकया = अपनीतः अपाकृतः कलंकः लाञ्छनं यस्याः तया कान्त्या 
= प्रभया, वदनम्‌ = मुखम्‌, छोलामयूरवह भङ्गया = लीलामयूरः क्रीडा- 
मयूरः तस्य वह पिच्छं तस्य भङ्गया रचनया, केशपाशम्‌ = चिकुरकलापम्‌, 


- विधाय =कृत्वा, समस्तमकरन्दकस्तूरिकासम्मितेन = समस्तयोः मक्ररन्द- 


कस्तूरिक्योः परागमृगमदयोः सम्मितेन सम्मिरितेन, मलयजरसेन = 
चन्दनरसेन, प्रक्षाल्य = प्रक्षालनं कृत्वा, कपू रपरागेण = घनसार चूर्णा, 
सम्मृज्य=संसृज्य, निमितेव = रचितेद, रराज = शुशुभे । 

टिप्पणी-नि्मितेव रराज - उत्प्रेक्षा अलंकार । समुस्सुकतया = सम्‌ 
गो उत्सुक “तस्य भावः त्वतली' तत्‌ । लावण्येन == लवण “गुणवचन-सुन्र 
से ण्यन्‌, वृद्धि । सम्मृज्य = सम्‌ + मृन्‌ + क्वा + ल्यप्‌ । रराज “राजू 
दीप्तो, लिट्‌ लकार-प्र० पु० एकव० । पाश = समूह ''पाश: पक्षश्च हस्तश्च 
कलापार्था: कचात्परे” इत्यमर! । १ 

सा मुतिमतीव लक्ष्मीर्मालवेशकन्यका स्वेनैवाराध्यमानं संक- 
ल्पितवरप्रदानायाविभू त मुतिमन्त मन्मथमिव तमालोक्य मन्दमारु- 
तान्दोलिता लतेव मदनावेशवती चकम्पे । तदनु क्रीडाविश्रम्भान्नि- 
वृत्ता लज्जया कानि कान्यपि भावान्तराणि व्यधत्त। 


“ललनाजनं सृजता विधात्रा नूनमेषा घुणाक्षरन्यायेन निर्मिता। 
नो चेदब्जभूरेवंविघो निर्माणनिपुणो यदि स्यात्तहि तत्समानलाव- 
ण्यामच्यां तरुणीं कि न करोति” इति सविस्मयानुरागं विलोकयतः 
स्तस्य समक्षं स्थाठु लज्जितासतो किञ्चित्‌ सखीजनान्तरितगात्राः 
तन्नयनाभिमुखैः किञ्चिदाकुञ्चितैरञ्चितञ्रूकतैरपा ङ्ग वी क्षितैराह्मनः 
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कुःरङ्गस्थानायमानलावण्यं राजवाहनं विछोकयन्त्यतिष्ठत्‌ । 
सोऽपि तस्यास्तदोत्पादितभावरसानां सामग्या छव्धबलस्येव 
बविषमशरस्य शरव्यायमाणमानसो बभूव । सा मनसीत्पमचिन्त- 
यतु-“अनन्य साधारण सौन्दर्यणानेन कस्यां पुरि भाग्यवतीनां 
तरुणीनां लोचनोत्सवः क्रियते। पुत्ररश्नेनामुना पुरन्ध्रीणां 
पुत्रवतीनां सीमन्तिनीनां का नाम सीमन्तमौक्तिकीक्रियते । कास्य 
देवी ! किमत्रागमनकारणमस्य । मन्मथो मामपहसितनिजलावण्य- 


मेनं विलोकयन्तीमसूययेवातिमात्रं मथ्नन्निजनाम सान्वयं करोति। 
कि करोमि, कथमयं ज्ञातव्य'' इति । 


हिन्दी अर्थ--वह शरीरघारिणी लक्ष्मी के समान माळवराज की पुत्री 
(अवन्तिथुन्टरी) अपने द्वारा सेवित तथा अभीष्ट वर देने के लिए आये, 
हुए साक्षात्‌ कामदेव के तुल्य उत्ते (राजवाहन को) देखकरके मन्द वायु के 
झोकों से कांपती हुई लता के समान कांपते लगी । इसके पश्चात्‌ लज्जा- 
वशात्‌ क्रोडा वन्द करके कुछ भावों में इवी रही । 'नारीजन की रचना 
करते समय ब्रह्मा के द्वारा यह घुणाक्षर न्याय (संयोगवश्चात्‌) से ही वन 
गयी” नहीं तो यदि ब्रह्मा इतने निपुण होते तो उसके समान सौन्दय वाली 
दुसरी युवती की रचना क्यों नहीं! ? “इस आश्चर्यं और अनुराग के साथ 
देखते हुए राजवाहन के समक्ष वह रुकने में प्रसमथ होती तथा ऊज्जालु 
होकर, सखी समुदाय की आड़ में अपने को छिपाकर राजवाहन को भ्र कुटि 
कटाक्षो से देखती हुई प्रपने को मृग के समान जाल में फसाने वाले सौन्दर्य 
से युक्त राअवाहन को देखती हुई स्थित रही । राजवाहन भी उसके तत्काल 
के भाव और रसों के अर्थात्‌ विलासों के कारण मानों वलप्रा कामदेव 
के वाणों से विद्ध मानस वाला हो गया । वह तरुणी मन में इस प्रकार 
सोंचने लगी-४'ये अनन्य सौन्दर्य शाली राजकुमार राजवाहन किस पुर को | 
भाग्यवती स्त्रियों के नेत्रों भानन्द देते हैं ? इस पुत्र रत्न के द्वारा अन्तःपुर को 
रमणियों में कौन सी वह धन्य सत्री है स्त्री जिसने इसे पुत्ररूप से प्राप किया « 
है? इनकी रानी कोन हे और यहाँ पर आने का क्या कारण है। कामदेव | 
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अपने सौन्दयं को विजित करने वाले इस कुमार को देखती हुई मुझको 
ईर्ष्या के कारण अत्यन्न मयता हुआ अपने मन्मथ (मथनेवाला) नाम को 
सार्थक करता है। क्या करू, केसे इन्हें जान्‌ । 

संस्क्रतव्याख्या :--सा = अवन्तिसुन्दरी, मू तिमती व =शरी रघारिणीव 
लक्ष्मी: = श्रीः, मालवेशकन्यका = मालवराज पुत्रिका, स्वेन = निजेन, 
ग्राराघ्यमानम्‌ == संसेव्यमानमुपास्यमानं वा, संकल्पितवरभ्रदानाय--संक- 
ह्पितस्य पूर्वमेवाभिळषितस्याभीष्टस्य वा; वरस्य = जामातुरिति भाव 
प्रणयिनः वा, प्रदानाय समपंणाय आतिभूतम्‌ प्रादुभू तं झागत मित्यथं:, 
मृतिमन्तम्‌ = शरीरिणम्‌, मन्मथमिव = काममिव, तम्‌ = राजवाहनम, 
झालोक्य = श्रवलोक्य, मन्दमारुतान्दोिता = मन्दमारुतेन मन्दवायुना 
आन्दोलिता कम्पिता, लतेव = ब्रततीव, मदनावेशवती == सकामेत्यथे', 
चकम्पे = कम्पितासवत्‌, तदनु = तदनन्तरम्‌, क्रीडाविश्रम्मात्‌ = क्रीडायां 


क्रीडने विश्वम्म: विश्वासः तस्मात्‌ निवृत्ता पृथरभूता, लज्जया = हिया, 


काति कान्यपि=अक़्थनीयानि, भावान्तराणि= विविधान भावान्‌, व्यधत्त 
र अकरोत्‌, ललनाजनम = नारीजनम्‌, सृजता = रचयता, विधात्रा = 
ब्रह्मणा, नूनम = निकचयेन, एषा = अवन्तिसुन्दरी, चुणाक्षर न्यायेन= 
काकतालीय न्यायेन, निभिता = रविता, नोचेद्‌ = अन्यथा, ब्रह्मा = 
एवंभूतः = ईद्शः, निर्माणनिपुणः = रचनाकुशलः, यदि, स्यात्‌ := 
भवेत्‌, तत्पमानलावण्याम्‌ = तस्याः अवन्तिसुन्दर्याः समानं सदर्श लावण्यं 
सोन्दयं यस्याः सा ताम्‌, अन्याम्‌ = भ्रपराम्‌, तरुणीम्‌ = युवत्रीम्‌, कि न= 
कथं न, करोति = कुरुते, इति= इत्थम्‌, सविस्मयानुरागम्‌ = विस्मयेन 
भ्राश्‍चयण अनुरागेण च सह क्रियाविशेषणमेतत्‌ “'विलो हयतः” इत्यस्य, 
विलोकयतः = अवलोकयतः, तस्य = राजवाहनस्य, समक्षम्‌ = पुरतः, 
स्थातुम्‌ == अवस्थातुम्‌, लज्जिता = सलज्जा, सती = अवन्ती, किञ्चिद्‌ = 
ईषद्‌, सखी जनान्तरितगात्रा = सखी, जनेन = आछिसमुदायेन, भ्रन्तरितं 
व्व हितं गात्रं शरीर यस्याः सा, तन्नयनामिमुखेः = तस्य राजवाहनस्य 
नयनयोः लोचनयोः श्रमिमुखै सम्मुखवर्तिमिः, किस्बित्‌ =ईषत्‌, आ कुसितः 
= समाकुचिते:, अच्वित भ्रूलतेः = अच्चिते सुशोमिते भ्र युगले येस्तः, 
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अपाङ्गवी क्षितेः = कटाक्षैः, आत्मनः = स्व स्य, कुरङ्गस्यन्-मुगस्य, आनाय- 
मानालावण्यम्‌=घ्रानायः जालं तदिवाचरतीति आनायंमानं लावण्यं सौन्दर्य 
यस्य तं, विलोकयन्ती = अव लोकयन्ती, भ्रतिष्ठत्‌ = स्थिताभवत्‌ । 

सोऽपि= राजवाहनोऽपि, तस्या = अवन्तिसुन्दर्याः, तदा==तदानीम्‌, 
उत्पादितभाव रसानाम्‌ = उत्पादिताः उत्पन्नाः ये भावाः विकाराः त एव 
रसाःते षां, सामग्रधा == सहयोगेनेतिभावः, लब्घवलास्येव = प्राप्त वलस्येव, 
वि षमशरस्य = विषमाः विषमसंख्यकाः (पञ्चेतिभावः) भयंकराः वा शराः 
बाणाः यस्य तस्य, शरब्यायमाणमानसः = श्रव्यं लक्ष्यं तदिवा चरत्‌ शरव्याय 
माणं मानसं हृदय यस्य सः,वभूव=भ्रभूत्‌। सा =अवन्तिसुन्दरी, मनसि = 
हृदये,भ्रबिन्तयत्‌=अविचारयत्‌, अनन्य साघारणसौग्दयंण=अनन्यसाघाररणं 
अनुपममद्वितीयं वा सौन्दयं यस्य तेन, अनेन = राजवाहनेन, पुरि= नगरे, 
माऱ्यवतीनाम्‌ = सौभाग्यशालिनी नाम, तरुणीनाम्‌ = युवतीनाम्‌, लोचनो- 
त्सवः = नेत्रोत्सवः, क्रियते = विधीयते, पुत्र रत्नेन = पुत्रश्न ष्ठेन, अमुना = 
अनेन, पुरन्धीणाम्‌ =पुरयोषिताम्‌, पुत्ववतीनाम्‌= सपुत्राणम, सीम न्तिनी- 
नाम्‌ =नारीणाम्‌ कानाम, सीमन्तं मौक्तिकी क्रियते = सीमन्तः=क्रेशवेशः 
तत्र मौक्तिकः माणिक स्वरूपः तत्क्रियते, शेख रीक्रियेते इत्यथः (अस्य जननी 
सर्वासु श्र ष्ठेतिमाव:) देवो ==महिषी, किमत्र =किमस्मिन स्थाने आगमन- 
कारणम्‌ == समागमनिमित्तम्‌, मन्मथ: = कामः, माम्‌ = अवन्तिसुन्दरी म्‌, 
अपहस्तितनिजलावण्यम्‌ = अपहसितं तिरस्हृतमितिभावः, निजं स्वकीय 
लावण्यं मौन्दयो येन तम्‌, एनम्‌ = राजवाहनम्‌, विलोकयन्तीम्‌=अवलोक- 
यन्तीम्‌, असुयया = ईष्यंया ग्रक्षमयेतिमावः, अतिमात्रम्‌ = अतिशयम्‌, 
मथ्नन्‌ =पीडयन्‌, निजनाम =स्वकीयाभिघानम्‌, “मन्मथ इति’ मन्‌ (क्विप्‌) 
मथ्नाति मथति वेति “मन्मथः सान्वयम्‌ = सार्थकम्‌, करोति = विघत्ते, 
किकरोमि = किम्मयाकतंब्यमिति भावः कथं, अयम्‌=राजवाहनः, ज्ञातव्य 
= अवगन्तव्यः । 

टिप्पणी-सा मूतिमती = लतेव -- उपमा अळेकार है। चकस्पे > 
कापी = कम्प-लिट्‌ छकार प्र० पु० एकवचन! घुणाक्षर न्याय = इसका 
तात्पर्य यह हुँ कि 'घुन! नामक एक कोट विशेष यों ही लकड़ी को काटता 
रहता है । संयोगवशात्‌ उसके काटने से कभी-कभी कुछ अक्षर से बन जाते 
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हैं। वह जानकर नहीं वनाता यों ही वन जाया करते हैं। इसे घुणाक्षर 
न्याय' कहा जाता है । अर्थात्‌ संयोगवशात्‌ कोई कायं होना जान समझ 
कर नहीं । अव्जभू = अदजात्‌ कमलातू, भुः उत्पत्तिः यस्य अर्थात्‌ ब्रह्मा । 
भाव = मानसिक बिकार= “विकारो मानसो भावः? इत्यम रः । विषमशर= 
कामदेव, इसके वाणों की संख्या ५ मानी गयी है। अतः “विषमशर' कहा 
जाता है वैसे भयंकर या पीडाकर वाण वाला भी. अथे हो सकता है।' 
अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमल्लिका, 
नीलोसलं च पञ्चैते पञ्चबाणस्य सायका? । 

इसीलिए काभदेव का एक नाम 'पञ्चवाण' मौ है । पुरन्ध्री = 
पति पुत्र वाली स्त्री “कुटुम्बिनी पुरन्धी” इत्यमरः। सीमन्तिनी = स्त्री 
“नारी सीमन्तिनी वधुः” इत्यमरः । सीमन्त=केश्वेश “या केशों के मध्य 
की विभाजक रेखा' “सीमन्तकेशवेशे” सीमान्तोऽन्य'' सिद्धान्तकौमुदी 
“'अचूसन्धि'। सीमन्तमोक्तिकी क्रियते = असीमन्तमौक्तिकं सीमन्त 
मौक्तिक ख्पेण सम्पद्यमानं क्रियते “इस विप्रह में” “झभ्वरितयोगे संपद्यकतंरि 
च्वि” इति “च्वि' प्रत्यय, “अस्य च्यो” सुत्र ईत्‌ | सीमन्त के मौक्तिक के 
तुल्य अर्थात्‌ श्रेष्ठ थी । मन्मथो -- इस वाक्य में परिकर अल कार है । 
झानाय-- जाल, ग्रा+नी+ घन्‌ “जालमानायः” सूत्र घन्‌ “आनीयत्ते 
म त्स्यादयोऽनेन” इस विग्रह से । 

ततो वालूचन्द्रिका तयोरन्तरङ्गवृत्ति भावविवेकैर्ञात्वा कान्ता- 
समाजसन्निघौ राजनन्दनोदन्तस्य सम्यगाख्या नमनुचितमिति लोक- 
साधारणेर्वाकयैरभाषत - “भत्‌'दारिके, अयं सकलकलाप्रवीणो 
देवतासानिध्यकरण आहवनिपुणो भूसुरकुमारो मणिमन्त्रीर्षाज्ञः 
परिचर्याहो भवत्या पुज्यताम्‌” इति। तदाकर्ण्य निजमतोरथमनुव- 
दन्त्या वालचन्द्रियया सन्तुष्टान्तरङ्गा तरंगावली मन्दानिलेतेव 
संकल्पजेनाकुलीङृता राजकन्या जितमार कुमारं समुचितासनासीनं 
विधाय सखीहस्तेन शस्तेन गन्घकुसुमाक्षतघतसारताम्बूलादिताना 
जातिवस्तुनिचयेन पुजां तस्मै कारयामास । राजवाहनोऽप्येवमचिन्त- 
यत्‌-““नुनमेषापुवंजन्मनि मे जाया यज्ञवती। नो चेदेतस्यामेवं- 
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विघोऽनुरागो मन्मनसि न जायेत। शापाबसानसमये तपोनिधिदत्तं 
जातिस्मरत्वमावयोः समानमेव । तथापि काछजनितविशेपसूचकवा- 
क्येरस्या ज्ञानमुत्पादयिष्यामि” इति । 

हिन्दी अर्थे-तव बालचन्द्रिका उन दोनों की अन्तरंग वृत्ति अर्थात्‌ 
प्रेम को भाव विवेक से समझ कर, स्त्रीसमुदाय के समक्ष राजकुमार के 
वृत्तान्त को कहना अनुचित समझ करके जनसाघारण वाक्य वोली-“हे 
राजकुमारी ! यह राजकुमार राजवाहन सम्पूणं कलाको में चतुर, युद्ध में 
निपुण, देवों के साक्षात्कार करनेवाला, मणि-मन्त्र औषध में चतुर 
ब्राह्मण कुमार है । ये पुजा के योग्य हैं श्राप इनकी पुजा करें। 

यह सुनकरके अपने ( अवन्तिसुन्दरी के ) मनोरथ को कहने वाली 
यालचन्द्रिका के द्वारा सन्तुष्ट होकर, मन्दवायु के झोंकों से तरंगों के समान 
च्ल होती हुई कामदेव के द्वारा व्याकुल अवन्तिसुन्दरी ने कामदेव को 
(सौन्द्रयं में) जीतने वाले राजकुमार राजवाहन को उचित झासन पर बिठा 
कर सखियों के हाथों से मनोहर गन्ध, पुष्प, अक्षत, कपूर, पान म्रादि 
विभिन्‍न वस्तुसमुदाय से उनकी पूजा करवायी । राजवाहन भी इस प्रकार 
सोंचने लगा-““निश्च ही यह पूवंजन्म में मेरी पत्नी यज्ञवती थी अन्यथा 
इस प्रकार का स्नेह मेरे मानस में पेदा न होता । शाप की समाप्ति के समय 
हम दोनों को समान रूप से तपस्वी के द्वारा प्रदत्त पूर्व जन्म स्मरण होगा । 
तो भी तत्कालोचित विशेष वचनों से इसको ज्ञान उत्पन्न श्र्यातू इसे पुर्वेजन्म 
की स्मृति कराऊंगा । 

संस्कृतव्याख्याः-ततः = तदनन्तरम्‌, बालचन्द्रिका = तन्नामिका, 
त्तयोः = अवन्तिसुन्दरी राजवाहनयोः, अन्तरंगबृत्तिम्‌ = मनोभावम्‌, भाव- 
विवेकेः= भा व: मानसविकारेः विवेकेशच ज्ञाने, ज्ञात्वा = विज्ञाय) कान्ता 
समाजसन्निधो = कान्तानां प्रमदानां समाजः समूहः तस्य सन्निधौ समीपे, 
राजनन्दनो दन्तस्य = राजनन्दनस्य राजकुमारस्य उदन्तस्य वृत्तान्तस्प, सम्यक्‌ 
= सुष्ठु, आरण्यानम्‌ = कथतम्‌ अनुचितम्‌ = अयोग्यम्‌, इति = इत्थ 
विचायं, लोक़साधारणेः=छो क्रिकेः, वाक्ये: > वचनैः, अभाषत = अवदत्‌, 
सतुं दारिके = राजकुमारिके, अयम्‌ = पुरोवतंमानः, सकलकलाभ्रवीणः = 
सकलामु अखिलासु चतुष्षष्ठिकलासु इत्यर्थः प्रवीणः निपुणः, देवतासानिष्य= 
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करणः = देवतानां देवानां सानिष्य साक्षात्कारं करोतीति, आहृवनिपुणः 
=माहवेयुद्धो निपुणः प्रवीणः, भुसुरकुमारः=ब्राह्मणपुत्रः, म णिमन्त्रौप घिज्ञः 
==र्माण मन्त्रं ओपिङच जानातीति,मन्त्रादिक्रियानिपुणः,परिचर्याहः=परि- 
चर्याय पूजाये अहेः योग्यः पूज्य इति भावः, भवत्या = त्वया, पुज्यताम्‌ = 
सम्पुज्यताम्‌, तदाकण्यं = तन्निशम्य, निजमनोरथम्‌ = स्वमनोभावम्‌, 
अनुवदन्त्या = सानुकूलं कथयन्त्या, बालचन्द्रिकया = तन्नामिकया, सन्तुष्टा- 
न्तरंगा = सन्तुष्ट प्रसन्नं अन्तरंग अन्तःकरणं यस्याः सा, तरंगावली = 
वीचिमाला, मन्दानिलेनेव =मन्दवायुनेव, संकल्पजेन = कामेन, आकुली- 
कृता = व्याकुलीकृता, राजकन्या = राजदुहिता, जितमारम्‌ = जितः 
ब्रिजितः मारः स्परः येनतम्‌, कुमारम्‌ = राजवाहनम्‌, समुचितासनासीनम्‌ 
= सुयोग्यासनसमासीनम्‌, विधाय = कृत्वा, सखीहस्तेन = सखीकरेण, 
शस्तेन = प्रशस्तेन; गन्धकुसुमाक्षतघनसार ताम्वूलादिनानाजातिवस्तुनि- 
चयेन=गन्घश्च सुरभिश्च कुसुमं च पुष्पं च, अक्षतं च घनसारइच कपु रश्च 
ताम्बूलं च आदी येषां तानि, नाना विभिन्नाः जातयो भेदाः येषां तानि 
ताम्बुलादीनि बस्तूनि तेषां निचयेन समूहेन, पूजाम्‌ = सपर्याम्‌, तस्मै == 
राजवाहनाय, कारयामास = कारितवती । राजवाहनः, एवम्‌ = इत्थम्‌, 
अचिन्तययत्‌ = अविचारयत्‌, ननम्‌ = निश्चयेन, एषा = पुरोवतंमाना 
सुन्दरी, पूर्वजन्मनि = प्रथम जन्मसमये, मे मम, जाया=परनी, यज्ञवती 
= तन्नामघेया, नो चेत्‌ = अन्यथा, एवं विषः = ईदृशः, अनुरागः = प्रेम, 
मन्मनसि = अस्माक्र मानसे, न = नहि, जायेत= उत्पद्य त्‌, शापावसान 
समये--शापावसानकाले, तपो निधिदत्तम्‌ = तापसानुसारमित्यथंः, जातिस्म र- 
त्वम्‌=पूवंजन्मस्मरणम्‌, मावयोः = द्वयोः, समानमेव =सेइशमेव, काल- 
जनितविशेष सूचक वाक्येः= कालेन समयेन जनितः उत्पादितः यो विशेषः 
तस्य सूचकानि संसूचाकानि यानि वाक्यानि वचांसि पैः, अस्याः = अवन्ति- 
सुन्दर्याः ज्ञानम्‌ = विवेकम्‌, उत्पादयिष्यामि = उत्पन्नं करिष्यामि । 


टिप्पणी संकल्पज = काम्-“संकल्पः कर्ममानसम्‌'' इत्यमरः, अर्थात्‌ 
मानसिक विचारों से पैदा होने वाला । इसीलिए मनोज या मनोभव मी 
काम को कहते हैं । अनुवदन्द्या - गनु + वद्‌ + णतृ, स्त्री लि०तृतीया ए.व. 
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“अनु” उपसग का प्रयोग थच्छ बन पड़ा है। तदनुकूल या सदश साव 
दष्टव्य है । शस्त=शुम “क्षेममस्त्रियां शस्त॑ चाथ’ इत्यमरः कारयामास = 
करवाया-क+ णिच्‌ + आस्‌ प्रयोग, लिट्‌ छ० । 

राजवाहनस्य पू्वजन्सवृत्तान्तश्चवणम्‌- 


तस्मिन्नेव समये कोऽपि मनोरमो राजहंसः केलीविचित्सया 
तदुपकण्ठमगमत्‌ । समुत्सुकया राजकन्यया मराछग्रहणे नियुक्तां 
बालचन्द्रिकामवलोकय समुचितो वाक्यावसर इति सम्भाषणनिपुणो 
राजवाहनः सळीलमलपत्‌-* सखि, पुरा शाम्वो नाम कर्चिन्महीव- 
ल्लमो मनोवल्लभयासह विहारवाञ्छया कमछाकरमवाप्य तत्र 
कोकनदकदम्बसमीपे निद्राघीनमानसं राजहंसं शनेगृ हीत्वा 
बिसगुणेन तस्य चरणयुगलं निगडयित्वा कान्तामुखं सानुरागं 
विलोकयन्मन्दस्मितविकसितैककपोलमण्डलस्तामभाषत-'इन्दुमुखि! 
मयाबद्धोमराळः शान्तो मुनिवदास्ते । स्वेचछयानेन गम्यताम्‌? इति । 

सोऽपि राजहंसः शाम्बमशपत्‌-'महीपाल, यदस्मिन्तम्बुज खण्डेः 
ऽनुष्ठान परायगतया परमानन्देन तिष्ठन्तं नेष्ठकं मामकारण राज्यः 
गर्वेणावमानितवानसि तदेतत्‌ पाप्मना रमणी विरह सन्तापमनुसवः 
इति। विषण्णवदनः शाम्बो जीवितेश्वरीविरहमस हिष्णुभू मौ दण्ड 
क्तु प्रणम्य सविनयमभाषत -“'महाभाग, यदज्ञानेनाकरवं तत्क्षमस्व” 
इति। स तापसः करुणाकृष्ठचेतास्तमवदत्‌-“राजन्‌ ! इह जन्मनि 
भवतः शापफामावो भवतु। मद्‌ वचनस्यामोघतया भाविनि 
जनने शरीरान्तरं गतायाः अस्याः सरसिजाक्ष्या रसेम रमणो भूत्वा 
मुहुतंद्रयं मच्चरणयुगल वन्धकारितया मासद्वयं श्रृंखलानिगडित 
चरणो रमणी वियोग विषादमनुभूय पश्चादनेककालं वहलभया 
सह राज्यसुखं लभस्व? इति । 

हिन्दी अर्थ-उसी समय एक मनोहर राजहंस खेल करने को इच्छा 
से अवन्तिसुन्दरी के पास पहुंचा । समुत्सुक राजकन्या के द्वारा हंस को 
पकड़ने के लिए बालचन्द्रिका को नियुक्त देख करके (अर्थात्‌ अवन्तिसुस्द्री 
को अकेला पाकर) उचित बातचीत का अवसर समझ करके वार्तालाप में 
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चतुर राजवाहन ने लीलापूवंक उससे कहा-हे सखि ! प्राचोनकाल में एक 
शाम्द नामक राजा अपनी प्रिया के साथ विहार करने फी इच्छा से एक 
तालाय के पास आकर वहां पर लालकमलों के समूह में सोते हुए एक राज- 
हंस को घीरे से पकड़करके और उसके दोनों पेरों को कमलतन्तु से जकड़कर, 
पत्नी के मुख को सानुराग देखता हुग्रा तथा मन्द से विकसित कपोछस्थल 
बाळा (वह राजा) उससे (पत्नी से) वोछा-' दे चन्द्रमुखि ! मेरे द्वारा वांधा 
हुआ यह शान्त हंस मुनि के समान स्थित है। अव यह इच्छापूवक चला 
जाये” (मैं इसे भ्र छोड़ रहा हूँ) उप राजहंस ने शाम्य को शाप दिया हे 
राजन्‌ ! जो इस कमल समुदाय में घ्यानाद में तत्पर परमानन्द में इवे 
हुए मुझ नैष्टिक ब्रह्मचारी को अकारण ही झापने राज्प्रमद से मेरा अपमान 
क्रिया है! इस पाप के कारण आप भ्पनी पत्नी दे: विरह के ताप का अनुभव 
करेगे “(इस प्रकार का शाप दिया) खिन्न मनस्क शाम्व अपनी प्राणेइवरी 
के बिरह को सह सकने में असमथ होकर भूमि पर गिरकर दण्डवत्‌ प्रणाम 
करके विनयपूर्वेक बोला-“हे महाराज ! मैंने यह सव अज्ञान के कारण 
क्रिया है भ्राप इसे क्षमा करें। वह तपस्वी कयणाद्रे चित्त होकर उससे वोला- 
“हे राजन्‌ ! इस जन्म में ग्रापको इस शाप का फल नहीं मिलेगा किन्छु 
भेरी वाणी अमोध है अतः भविष्यत्कालीन दूसरे जन्म में इस कमलाक्षी 
के स्नेही पति होकर मेरे चरणों को दो क्षण तक तुमने वांधा है अतः झाप 
दो मास तक जंजीर से वद्ध चरण होकर पत्नी के विरह के दुःख का 
अनु मद करके वाद में बहुत समय तक श्रपनी प्रिया के साथ राज्यसुख 
प्राप्त करगे । 

संस्क्ृतव्याख्या : -तस्मिन्तेव= तदा, समये = काले, मनोरमः = 
मनोहरः, राजहंसः= मरालः, केली विधित्सया = क्रीडेच्छया तदृपकण्ठम्‌ == 
तस्याः भ्रवन्तिसुन्दर्याः, उपकण्ठम्‌ =समीपम्‌, अगमत्‌ म्ञअगच्छत्‌, समुत्सु- 
कतया =भत्सुक्येन, राजकन्यया=राजपुत्रिकया, मरालग्रहणे=राजहंस- 
वन्धने, नियुभ्ताम्‌ = संस्थापिताम्‌, वालचन्व्रिकाम्‌, झवलोकय=विछोक्य) 
समुचित; सुयोग्यः, वाक्यावसरः = वचनावसरः, सम्भाषणनिपुणः= 
वार्ताळापम्रवीणः। राजवाहनः) सळीलम्‌=सहेलम्‌, भ्रलपत्‌ = अवदत्‌ “सखि 
=हे आलि, पुरा = प्राचीनकाले, शाम्बो नाम=तन्तामघेयः, महीवह्ङभः 
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=सुपतिः, मनोवल्लभया= प्रेयस्या, सह=साकम्‌, विहारवाच्छया= 
क्रोडेच्छया कमलाकरम्‌ = कासारम्‌, अवाप्य=प्राप्य, तत्र = सरोवरे 
कोकनदकदम्व समीपे = कोकनदानां रकतकमलानां कदम्बस्य समूहस्य 


समीपे सविधे, निद्राघीनमानसम्‌ =निद्रया प्रमीलया स्वापेन वा अधीनं 
परवशं मानसं मनः यस्य तम्‌ सुतमिति सावः, राजहंसम्‌ =मरालम्‌, दानेः 


=मन्दम्‌, गृहीतवा= इत्वा, विसगुणेन = मृणालतन्तुना, तस्य = हंसस्य, 
चरणयुगलम्‌ = पाददन्द्रम्‌, निगडयित्वा = निगडीक्ुत्य, कान्तामुखम्‌ = 
प्रियावदनम्‌, सानुरागम्‌ = सस्नेहम्‌, विलोकयन्‌"--अवलोकयन्‌, मन्दस्मित- 
विक्रसितैक कपोल मण्डलः=मन्दस्मितेन विकसित प्रफुल्लं एक कपोल- 
मण्डलं गण्डस्थलं यस्य सः, ताम्‌ = पत्नीम्‌, अभाषत = अवोचत्‌, इन्दुमुखि 
=चन्द्रमुखि,मया =णाम्वेन,, वद्धः = निगडीकृतः, मरालः=हंसः, शान्त: 
= प्रशान्तः, मुनिवत्‌ =त्ऋषिवत्‌, आस्ते==वतंते । स्वेच्छया = निजेच्छया 
अनेन = हंसेन, गम्यताम्‌ = गन्तव्यम्‌ राजहंस: = मरालः, शाम्यम्‌ = 
तन्नामकराजानम्‌, अशपत्‌ = शापमदात्‌, महीपाल= भुपाल, अम्बुजखण्डे 
कमलसमुदाय, अनुष्ठानपरायणतया = घ्यानादितत्परतया, परमानन्देन = 
अतिशयामोदेन, तिष्ठन्तम्‌ = विराजमानम्‌, नैष्ठिकम्‌ = ब्रह्मचारिणम्‌, 
माम्‌ ==राजहं सम्‌, अकारणम्‌ =कारणां विनेव, राज्यगवंण=राज्यमदेन, 
्रबमानितवान्‌=अवज्ञातवान्‌, पाप्मना = पापेन, रमणौविरह्‌ सन्तापम्‌ = 
रमण्याः प्रमदायाः विरहः वियोगः तस्य सन्तापंक्लेश, अनुभव = अनुभवं 
कुरु, विषण्णवदनः= विषण्णं खिन्नं वदनं मुखं यस्य सः, शाम्वः = तन्नामको 
राजा, जीवितेइवरी विरहम्‌ प्राणेश्‍वरीवियोगम्‌, असहिष्णुः = सोहम्‌ 
समर्थः, भूमौ = पृथिव्याम्‌ दण्डवत्‌ = सगुडवत्‌, प्रणम्य = नमस्कृत्य; 
सविनयम्‌ = सानुरोधम्‌, अमाषत्‌ = मवदत्‌, महामाग = महाराज; 
यदू, अज्ञानेन = अविवेकेन घ्रकरवम्‌=क्ृतम्‌, तत्‌ =तत्सवंम्‌) क्षमस्व > 
क्षस्तव्मः, तापस: तपस्वी, करुणाङष्टचेताः=करुणया दयया भाकृष्ट 
समाकृष्ट चेतः चित्तं यस्य सः, तम्‌=राजानम्‌, अवदत्‌ = अकथयत्‌, 
राजच्‌=नूप, इहृ = अस्मिन्‌, अत्र वा, जन्मनि= जन्मकाले सवतः तव, 
शापफलामावः := शापपरिणामाभावः, भवतु = स्यात्‌, मदूवचनस्य= 
अस्माकं वाक्यस्य, खमोघतया== अनिष्फलतया, भाविनि =भाविकाले) जनने 
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जन्मनि शरीरान्तरम्‌ =देहान्तरम्‌, गतायाः = प्राप्ताया!, अस्याः = एतस्याः, 
सरसिजाक्ष्याः=कमलाक्षयाः, रसेनः==स्नेहेन, रमणः = दयितः, भूत्वा = 
सम्भूय, मुहृतंद्वयम्‌=क्षणद्वयम्‌ मच्चरणयुगववन्धनकारितया = अस्माकं 
पादद्न्द्रबन्धनकारितया, मासद्वयम्‌ = मासद्वयं यावत्‌, भ्ुखलानिगडित- 
चरणः श्युखलया = लौहञ्ःखळया निगडितौ बद्धौ चरणौ पादौ यस्य सः, 
रमणीवियोगविषादम्‌== रमण्याः पत्न्याः वियोगः विप्रलम्भः तस्यबिषादं 
सन्तापम्‌, अनुभूय = अनुमवं कृत्वा, पश्चात्‌ ==तदनन्तरम्‌, अनेककालम्‌ = 
बहुसमयम्‌, वल्लभया = दयितया, सह==साधंम्‌, राज्यसुखम्‌ = सुराज्या- 
नन्दम्‌, लमस्व==प्राप्नु हि । 

टिप्पणी राजहंस = एकविशेष प्रकार का हंस जिसके चोंच और 
चरण लाल होते हैं भौर पंख श्वेत होते हैं। इसको 'राजहंस' कहा जाता 
है । राजहंसास्त ते चञ्च्रचरणेलोहिताः सिताः ९इत्यमरः केली विवित्सा = 
विधातुमिच्छा विधित्सा, केंलीनां विधित्सातया “सनिमीमाघुरमलमशक- 
पतपदामच इस” सूत्र भ्रच्‌ इसादिलोप, खण्ड=टुकड़ा पर यहाँ पर “समूह” 
अथं है दोनों अर्था के लिए मिलाइये==*दिवः कान्तिमत्‌ खण्डमेक'” 
पुण्मेघ० ३० । “कुमुदवनमपश्चि श्रोमदम्मोजखण्डम” शिशु» वघ ११।६४। 
माघ । नेष्ठिक=निष्ठा + ठकू =प्राचीनकाल में “उपकुर्वाण ” एवं 'नैष्ठिक' 
नामक दो प्रकार के ब्रह्मचारी होते थे 'उपकुर्वाण' वे कहलाते थे जो 
निश्चित्‌ अवधि के पश्चात्‌ गृहस्थ धमं भें श्रा जाते थे ओर आजीवन 


ब्रह्मचारी रहकर आश्रम में ही गुरुओं की सेवा करने वाला “नैष्ठिक”. 


कहलाता था। “निष्ठा मरणं तत्पर्यन्तं ब्रह्मचारीतिष्ठतीति’ कालिदास= 
विदघे विधिमस्य नंष्टिकम्‌ ८।२५ रघु०। द्ठव्य=याज्ञवल्क्यस्मृति १।४६। 
रस=राग या श्यृंगार-- शव गारादौ विषेवीय गुणे रागे द्रवे रसः” इत्यमरः 
मासद्वयम्‌ =द्वितीया “काळाघ्वनोरत्यन्त संयोगे । जनन = जन्म = जनुज- 
नन जन्मानि जनिर्त्पत्तिरुदूमवः “इत्यमरः पाप्मना = पाप से “अस्त्री 
पंक पुमानपाप्मा” इत्यमरः । र 
तदनु जातिस्मरत्वमपि तयोरन्वगृह्हात्‌ । “तस्मान्मरालबन्धन 
.न करणीयं त्वया” इति । सापि भतृ दारिका तद्‌ वचनाकणंनाभि 
ज्ञातस्वपुरातन जननवृत्तान्ता “नुनमयं मत्प्राणवल्लभ:! इति मनसि 
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जानती रागपल्लवितमानसा समन्दहासमवोचत्‌-“सौम्य, पुरा 
शाम्बो यज्ञवतीसन्देश परिपालनाय तथाविधं हंसबन्धनमकार्षीत्‌ । 
तथा हि लोके पण्डिता अपि दाक्षिण्येनाकायं कुर्वन्ति” इति । कन्या- 
कुमारावेवमन्योन्यपुरातनजनननामधेये परिचिते परस्पर ज्ञानाय 
साभिज्ञमुक्त्वा मनोजरागपूर्णमातसौ बभूवतुः । 
झवन्तिसुन्दर्या सातुरागसन विरहे कष्टानुभवरच- 

तस्मिन्नवसरे मालवेन्द्रमहिषी परिजनपरिवृता दुहितुकेलीः 
विलोकनाय तं देशमवाप। बालचन्द्रिका तु तां दूरतो विलोक्य 
ससम्भ्रमं रहस्यनिमंदभिया हस्तसंज्ञया पुष्पोद्‌भवसेव्यमानं राज- 
वाहनं वृक्षवाटिकान्तरितगात्रमकरोत्‌ । सा मानसारमहिषी सखी- 
समेताया दुहितुर्नानाविधां विहारछीलामनुभवन्ती क्षणं स्थित्वा 
दुहित्रा समेता निजागारगमनायोद्यक्ता बभूव। मातरमनुगच्छन्ती 
अवन्तिसुन्दरी “राजहंसकुलतिलक, विहारवाञ्छया केलिवने मद- 
न्तिकमागतं भवन्तमकाण्ड एव विसुज्य मया समुचितमिति जनन्यनु- 
गमनं क्रियते-तदनेन भवन्मनोरागोऽन्येथा मा भूत्‌” इति मरालमिव 
कुमारमुहिष्य समुितालापकलापं वदन्ती पुनः पुनः परिवृत्तदीन- 
नयना वदनं विलोकयन्ती निजमस्दिरमग्ात्‌ । तत्र हृदय वल्लभकथा 
प्रसंगे बालचरिद्रकाकथिततदन्वयनामधेया मन्मथबाणपतन व्याकुल- 
मानसा विरहवेदनया दिने दिने बहुळपक्ष शशिकलेवक्षामक्षामाऽहा- 
रादिसकलं व्यापारं परिहृत्य रहस्यमन्दिरे मलयजरसक्षा लित- 
पल्लवकुसुमकल्पिततल्पतलावतिततनुलता बभूव । 

शव्दार्थ-मराहू"-हंस । 

हिन्दी अर्थ-इसके पश्चात्‌ ( उस तापस ने कहा ) “तुम दोनों को 
जाति स्मरण भी बना रहेगा। अतः हंस का बन्धन मत करो” बहु 


राजकुमारी मी उसके वचन को सुनकर और अपने पुवजन्म के वृत्तान्त 
को स्मरण करके “निश्‍चय ही यह मेरे प्राणवल्लभ?” हैं यह मन में जानती 


हुई स्नेह से खिले हुए मनवाली, मन्द हास के साथ बोली-“हे सौम्य ! 
प्राचीनकाल में राजा शाम्ब ने यज्ञवती के झादेशानुसार राजहंस का. 


बन्धून्‌ किया था । इस प्रकार संसार में पण्डित ion जून, मी उदारतावस, अकाये 
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कर बैठते हैं। फिर वे दोनो कुमार आर कुमारी परस्पर पूर्वजन्म के 

जन्म और नाम का स्मरण करके परस्पर ज्ञान कराने हेतु सप्रमाण कह 
कर कामदेव के राग से युक्त मानस वाले हो गये । अर्थात्‌ काम के वशीभूत 
हो गये। उसी समय मालवराज की रानी अपने परिजनों से घिरी हुई 
राजकन्या की क्रीडाओं को देखने की इच्छा से उस स्थान पर आयी । 


बान्नचन्द्रिका ने उन्हें दुर से ही देख करके भेद खुल जाने के भय से 
पुष्पोदूमव सहित राजवाहन को हाथ के संकेत से वृक्षवाटिका में छिपा 


दिया । वह मानसार की रानी सखियों सहित अपनी पुत्री की विभिन्न 
क्रीडाओं को देखती हुई कुछ समय स्थित रहकर राजपुत्री के सहित 
राजभवन को जाने के लिए तैयार हो गयी। माता के पीछे जाती हुई 
अवन्तिसृन्दरी ( ने कहा ) हे राजहंसतिळक ! विहार करने की इच्छा से 
इस क्रीडावन में तुम मेरे समीप आये थे, किन्तु तुमको अनवसर में ही 
छोड़कर के माता के साथ जाना उचित समझ कर जा रही हुँ अतः आपका 
अनुराग मेरे प्रति अन्यथा मत होवे 'इस प्रकार हंस के समान राजकुमार 
को लक्ष्य बनाकर समुचित वार्तालाप करती हुई वार:वार अपने दीनतापूर्ण 
नेत्रो से राजवाहन के मुख को देखती हुई अपने घर को चली गयी । 
(घर आने पर) अपने प्रियतम की कथा प्रसंग आने पर तथा बालचन्द्रिका 
के द्वारा उसके नाम एवं वश आदि को जानकर चित में काम के वाणों 
से विद्ध होकर विरह के कष्ट से प्रतिदिन कृष्णपक्ष की चन्द्रकला के समान 
दुबल होती हुई भोजन आदि सम्पूर्ण क्रियाकलापों को छोड़कर गोपनीयता 
युक्त घर में चन्दनरस से प्रक्षालित पल्लव और पुष्पों की शय्या पर करवट 
वदलती हुई पड़ी रहती थी । 

स स्कृतव्याख्या :- तदनु = तदनन्तरम्‌, जातित्मरस्वमपि = जनन 
स्मरणमपि, तयोः = महीवल्लभवल्लभयोः, अन्व गृह्‌ णात्‌ = अनुज्ञातवान्‌; 
तस्मात्‌ = तेनैव कारणेन, मरालतन्धनम्‌=राजहंसनिगडनम्‌, न = नहि 
करणीयः = कतंव्यः, त्वया = भवता, सापि, भतृ'दारिका = राजदुहिता, 
तदू वचनाकर्णनाभिज्ञातस्वपुरातनजनमबृत्तान्ता = तस्य राजवाहनस्य 
वचनस्य वाक्यस्य आकरांनेन श्रवणेन भ्रमिज्ञातः स्मृतः स्वस्य निजस्य 
पुरातनस्य प्राचीनस्य जननस्य जन्मनः वृत्तान्तः उदन्तः यया सा, नूनम्‌ 
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= निश्चयेन, अयम्‌ = एपः, मत्प्राणवहलभः = अस्माकं प्राणप्रियः, 
इति = इत्थं, मनसि = हृदये, जानती = भ्रवगच्छन्ती, रागपल्लबित- 
मानसा = रागेण भ्रनुरागेण पल्लवितं प्रफुल्लं मानसं हृदयं यस्याः सा, 
समन्दहासस्‌ = सस्मितमित्यर्थः, अवोचत्‌ = ग्रवदत्‌, सौम्य = सुमग, 
पुरा = प्राचीनकाले, शाम्त्रः = तन्नामकः; यज्ञवती सन्देशपरिपालनाय = 
यज्ञवत्याः तन्नामिक्रायाः महिष्याः सन्देशस्य आदेशस्य परिपालनाय 
करणाय, तथाविधम्‌ = तादृशम्‌. हंसवन्धनम्‌ = मरालनिगडनम्‌, 
अकार्दीत = अकरोद्‌, लोके = संसारे, पण्डिताः = विद्वांसः, दाक्षिण्येन 
= परषन्दानुरोधेन, अफ्ायंस्‌ = अकरणीय्म्‌ कुवन्ति = सम्पादयन्ति, 
कन्याकुमारौ = अर्चा-तमुन्दरीराजवाहुनो, अन्योन्यपुरातन जनननामधेये 
= प्रन्योन्यं परस्परं पुरातन जनन नामधेये प्राचीन जन्म नामनी, 
परिक्षिते = सुपरिचिते, परस्पर ज्ञानाय == बच्योन्यंप्रतिवोघाय) 
साभिज्ञम्‌ = सप्रमाणभ्‌) उक्त्वा = कथयित्वा; मनोजरागपुणंमानसौ = 
मनोऊरच कामश्च रागश्च अनुरागश्च तौ ताभ्यां पूर्ण परिपुर्ण मानसे 
ययोस्तौ, वभूवतु = अभवताम्‌ । तस्मिन्नवसरे = तत्काले; मालवेनद्र 
महिपी = मालवराज राज्ञी, परिजनपरिवृता = परिचारकाबुता, दुहितृ 
केली विलोकनाय = दुहितुः कन्यकायाः केलोः क्रीडाः तासां विलोकनाय 
झवलोकनाय, देशम्‌ = स्थानम्‌, अवाप = झागतवती, ताम्‌ न्र राज- 
महिपीम्‌, दूरतः = विप्रङगष्टादेत्र, विलोक्य = श्रवलोक्य, ससम्ञ्रम्‌ = 
सरममम्‌, रहस्यनिर्भेरभिया = रहस्योदूघाटनमयेत, हस्तसंज्ञया = 
करसंक्रेतेन, पुष्पोद्‌मव सेव्यमानम्‌ = पुष्पोदृभवेन तन्नामकेन सेव्यमःनं 
संसेव्य्रमानं, राजवाहनम्‌ = तन्नामकम्‌, वुक्षवाटिकान्तरित गात्रम्‌ = 
बुप्रवाटिकायां गृहोद्याने प्रन्तरितं गूहितं गात्रं शरीरं यस्य तथाविधम्‌, 
अकरोत्‌ = अकार्षीत्‌, मानसार महिषो=मानसार राज्ञी, सखीसमेतयाः = 
आलि युक्तायाः, दृहितुः= कन्यकायाः, नानाविधाम्‌, बहुविघाम्‌ विहार 
लीलाम्‌ = विहा 7 क्रीडाम्‌, अनुमवन्ती = पश्यन्तीत्यर्थः, क्षणम्‌ = मुहु्तेम्‌) 
श्थित्वा = विरम्य, दुहित्रा = पुत्रिकया, समेता = उपेता, निजागार- 
गमनाय = स्वमवनांगमनाय, उद्यक्ता = तत्परा, बभूव = अभवत्‌, 


मातरम्‌ = जननीम्‌, ,अतुगञ्छम्ती = अनयान्ती, अवन्तिसुस्दरी, राज- 
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हंप््कुलतिलक = राजहंसस्य मरालविशेषस्य कुले मण्डले तिलक इव पक्षे 
राजहंसस्यं तदाख्य राज्ञः कुले वंशे तिलकः भूपणस्वरूपः तत्सम्बुद्धौ 
(उमयत्र हंसंप्रति राजवाहनंप्रति च श्रथंयोग:,) विहारवाच्छया = 
क्रोडेच्छया ( उभयत्र समम्‌) केलिवने = क्रीडावने, मदन्तिकम्‌ == मत्स- 
मीपम्‌, भ्रागतम्‌ = समागतं, भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, अकाण्डे रव = अनव- 
सरे एव, विसृज्य = त्यक्त्वा, मया = अवन्तिसुन्दर्या, समुचितमपि == 
युक्तमपि, जनन्यनुगमनम्‌ =जनन्याः मादुः अनुगमनं अनुच रणम्‌, क्रियते= 
विघीयते, तदनेन = अस्मात्‌ कारणात्‌, भवन्मनोरांगः == भवतः तव मनोराग 
मनोभाव=मअन्यया = विपरीतः, माभूत्‌ = मास्यात्‌, मराळमिव = 
हंसमिव, कुमारमुद्दिश्य = राजकुमारमधिकृत्य, समुचितालापकरापम्‌ == 
समुचिताचारम्‌, वदन्ती = कथयन्ती पालयन्ती वा; पुनः पुनः == भुयः 
भुयः, परिवृत्तदीननयना=परिवृ्तो विवृतो दीने विषण्णे नयने लोचने यया 
सा, वदनम्‌ = मुखम्‌, विलोकयन्ती = श्रवलोकयन्ती, निजमन्दिरम्‌ = 


स्वभवनम्‌, झगातू = अगच्छत्‌ । तत्र = भवने, हृदयवल्लभकथाप्रसंगे = - 


घ्राणप्रियवार्ता प्रसंगे, वालचन्द्रिका कथिततदन्वयनामघेया => वालचर्द्रकया 
कथिते उक्ते तदन्वयनामधेये राजवाहनस्य वंशनामनी यस्यै सा, मन्मथवाण 


पतन व्याकुळमानसा = मन्मथस्य कामस्य वाणपतनैः शरप्रहारे। व्याकुलं 
व्याविद्ध मानसं यस्याः सा, विरहवेदनया = बियोगपीडया, दिने दिने = 


प्रत्यहम्‌, दहुनपक्ष शशिकलेव > वहुलपक्षस्य कृष्णपक्षस्य शशिकलेव चन्द्र- 
कलेव, क्षामक्षामा = अतिशयेन कृशा, अाहारादिसकलम्‌ = भोजनादि 
सम्पूरांम्‌, व्यापारम्‌ = क्रियाकलापम्‌, परिहृत्य = परित्यज्य, रहस्य- 
मन्दिर = रहस्यगृहे, मलयज रसक्षा।लितपल्लवकुसुमकल्पिततल्पतक्रावति- 
ततनुलता = मळ्यजरसेन चन्दनरसेन क्षालितं प्रक्षालितं पल्लवै: 
किसळयेः कुसुमैशच कल्पित रितं तल्पतलं पर्य्कुतलं तत्र आवत्रिता 
इतस्ततः परावतिता लुठन्ती त्यर्थः तनुलता शरीरयष्टि: यस्या सा, वभूव = 
अमवत्‌ । 

टिप्पणी-दाक्षिण्येन = दक्षिणस्य मावः कमं या = गुणवचन-ष्यञ्‌' 
साहित्यदपंणानुसार ३।३५। एप त्वनेकमहिलासमरागो दक्षिणः कथितः” 


अर्थात्‌ अनेक महिलाओं पर समान प्रेम करने वाला नायक । “प्रेमी का 
प्रेमका के प्रति शालीन आचार” यही अर्थ यहाँ पर अभिप्रेत है: उष्टव्य- 
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अभिज्ञ।नशाकुन्त ६।५।' दाक्षिण्येन ददाति-वाटिका = गृहोद्यान “वाटी 
वास्तौ गृहोद्यान कट्यो” इतिहैमः ' राजहंसकुलतिलक= इसमे दछेष 
मनोहारी है । शशिकलेव = उपमा घ्रळार है। 

तत्र तथाविधावस्थामनुभवन्ती मन्मथानळसस्तप्षां सुकुमारीं 
कुमारों निरीक्ष्य खिन्तो वयस्यागणः काञ्चनकलशसञ्चितानि 
हरिचन्दतोशीरघनसार मिलितानि तदभिषेककल्पितानि सलिलानि 
बिसतन्तुमयानि वासांसि च नलिनी दलमयानि तालवृन्तानि च 
सन्तापहरणानि बहूनि संपाद्य, तस्याः शरीरमशिशिरयत्‌। तदपि 
शीतलोपचरणं सलिलमिव तप्ततैले तदङ्गपहनमेव समन्तादाविशच- 
कार। कि कतंव्यतामुढां विषण्णां बाळचन्द्रिकामीपदुन्मी लितेन 
कटाक्षवीक्षितेन वाष्पकणाकुलेन विरहानलोष्णनिःस्वासर्लपिता- 
घरया नताङ्गया शनेः शनेः सगद्गदम्‌ व्यलापि-“प्रियसखि, कामः 
कुसुमायुधः पञ्चवाणः इतिनूनमसत्यमुयते। इयमहमयोमयैरसंख्यै- 
रिषुभिरनेन हन्ये । सखि, चन्द्रमसं वडवानलादति तापकरं मन्यें। 
यदस्मिन्नन्तः प्रविशति शुष्यति पारादारः, सति निगंते तदैव 
वेते । दोपाकरस्य दुष्कर्म कि वण्यंते मया। यदनेन निजसोदर्याः 
पद्मालयाया: गेहभ्‌तमपि कमले विहन्यते । विरहानल संतप्त हृदय- 
स्पर्शन नुनमुष्णी कृतः स्वल्पी भवति मलयानिलः । नवपल्लवकल्पितं 
तल्पमिदमनङ्गारिन शिखा पटलमिव सन्तापं तनोस्तनोति । 
हरिचन्दनमप पुरा निजर्याष्टसंदलेषवदुरगरदन लिप्रोल्बणगरलसंक- 
लितमिव तापयति शरीरम्‌ । तस्मादलमलमायासेन शीतलोपचारे । 
लावण्यजितमारो राजकुमार एवागदंकारो मन्मथज्वरापहरणे । 
सोऽपि ऊब्धुमशक्यो मया। कि करोमि” इति। बाछचन्द्रिका 
मनोजज्वरावस्थापरम काष्ठां गतां कोमलाङ्गी तां राजवाहन 
छावण्याधीनमानसामनन्यशरणामवेक्यात्मन्यचिस्तयत्‌- - 

हिन्दी अर्थ-उस भवन में काम की अग्नि से सन्तप्त सुकुमार राज 
कुमारी को देखकरके खिन्न होता हुआ उसका सखीसमूह स्वणुंघट में 
चन्दन, खस, कपुर से मिश्चित उसके स्नान के लिए जल कमछतन्तुझों से. 
बने हुए ब, कमिनी सोके, ने हर चे तया. थुम सास 
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वस्तुए जुटाकर उसके शरीर को शीतल करने लगा । फिर मी वह शीतल 
उपचार तपेहुए तेळ में पानी के समान उसके अङ्गों की विरहारिन को 
पूर्णतया प्रकट करने लगा अर्थात्‌ इस शीतलोपचार से उसका ताप बढ़ ही 
गया । किकत्तंव्य विमूढ तथा खिन्नमनस्क बाळचन्द्रिका को कुछ नेत्रों को 
खोलकर तथा आंधपुओं से परिपूर्ण नेत्रमाग से देखकरके तथा विरहाग्नि 
के सन्ताप से मुरझाये ओठों वाली उस सर्वाङ्गसुन्दरी (अवन्तिसुन्दरी) 
ने गद्गद्‌ होकर धीरे-घीरे कहा हि प्रिय सखि । कामदेव पुष्पों के पाँच 
वाण वाळा है यह उक्ति असत्य है। वह लोहनिमित असंख्य वाणो से मुझे 
मार रहा है। अर्थात्‌ यदि उसके फूछों के वाण होते तो मुझे इतना कष्ट न 
होता क्योंकि फूलों के वाणों से चोट नहीं लगती । हे सखि ! चन्द्रमा को 
वडवारिन से भी सन्तापकर मानती हूँ क्योंकि इसके अस्त होने पर (अस्त 
होते समय समुद्र में चछा जाता है) सागर शुष्कता को प्राप्त हो जाता है 
अर्थात्‌ चन्द्रमा के अस्त होने पर या उपके कृष्णपक्ष में स्थित होने पर 
सागर में तरंगे आदि नहीं उत्पन्न होती हैं और उसके उदित होने पर 
बढ्ता है (क्योंकि तभी ज्वार-भाटा सागर में आता है) मैं इसके दुष्कमे 
क्या कहे कि यह अपनो वहन लक्ष्मी के नित्रास भूत कमलको भी नष्ट 
कर देता है । वियोग रूपी अग्नि से संतप्त हृदय के स्पशं से गरम होता 
हुआ मलयपवन भी थोड़ा हो जाता है। नवीन पत्तों को वनौ हुई शय्पा 
कामारिन के शिखासमुह के समान वारीर में सन्ताप बढ़ाती है । चन्दन भी 
अपनी शाखा में लिपटे सर्पो के दन्तच्युत उत्कट विष से लिप्त सा शरीर को 
जलाता है। इसलिए आप इस शीतल उपचार को न करें। सौन्दर्य से 
काम को जीतने वाले राजकुमार राजवाहन ही इस काम ज्वर के दुर करने 
में समर्थं हैं या वही इस कामज्वर की औषध देने वारे हैं। वह भी इस 
समय दुलभ है क्या करू ।” 


काम के ज्वर से चरम सीमा को प्राप्त उस कोमलाङ्गी अवम्तिसुन्दरी 


को देखकर तथा राजवाहन के सौन्दर्य के आधीन उसके चित्त को समझकर 


भौर एकमात्र उसे (राजवाहन) को ही रक्षक समझ करके वालचन्द्रिका 
विचार करने लगी-- 
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संस्कुतव्याख्य[-तत्र -- भवने, राजगृहे वा, तथाविधाम्‌ = तादृशाम्‌ 
अवस्थाम्‌ = दशाम, अनुभवन्तीम्‌ = अनुभवंकुवंन्तीम, मन्मथानळसन्तप्ताम्‌ 
= मन्मथानलेन कामानलेन सन्तप्ताम्‌ पीडिताम, सुकुमारीम्‌ = कोमला ङ्गीम्‌, 
कुमारीम्‌ = राजकुमारीम्‌, निरीक्ष्यः = £ लोक्य) खिन्न = विषण्णः, 
वयस्यागणः=सखी समुदायः, काञ्चन कलश ञ्चितानि = काञ्चनक रूशेषु 
स्वणंघटेपु सञ्चितानि एकत्रीझृतानि मरितानि वा, हरिषन्दनोशीरघनसार 
मिलिताति= हरिचन्दनं चन्दन विशेपः, उशीरं नलदं घनसारः कपूर तैः 
मिलितानि सम्मिश्चितानि, तदसिषेककस्पितानि=तस्याः अवरित सुन्दर्या; 
अभिषेका य स्नानाय कहिपितानि रचितानि, सलिलानि=जलानि, विसतन्तु- 
मयानि=मृणालतन्तुमयानि, वासांसि = वस्त्राणि, नलिनीदलमयानि = 
कम लिनीपत्ररचितानि, तालवुन्तानि = व्यजनानि, समन्तापहरणानि = 
परितापहरणानि बहूनिः अधिकानि, संपाद्य = विघाय, तस्याः = 


अवन्तिसुन्दर्याः, शरीरम्‌ = गात्रम्‌, अझिशिरयत्‌=शीतलीक्ृतवात्‌, तदपि 
=तत्सबंमपि, शीतलोपचरणम्‌ = शिश्चिरोपचाररचनम, सलिलमिव = 


जलमिव, तपततेले = उष्णतंले, तदङ्गदहमेव=तदङ्गेषु तदवयवेषु दहनमेव 
वहिमेव, समन्ताद्‌ =सवंतः, आविश्चकार = प्रकटी कृतवान्‌, किकतंव्यता- 
मुढाम्‌ = किकतेव्यं किमकतेव्यमिति निश्च येऽसमर्थाम्‌; विषण्णाम्‌ = खिन्नाम, 
वालचरिद्रकाम = तन्तामक्रोम, ईषदुन्मीलितेन = स्तोकमुर्मीलित लोचनेन, 
कटाक्षवी क्षितेन = कटाक्षपातेन, वाष्पक्रणाकुलेन = अश्‌ःपूरितेन, विरहानरो- 
ष्णनिःइवासरलपिता धरया =विरहः वियोग: एव अनलः वह्निः, तस्य उष्ण- 
निःश्वासेन उच्छ वासे नेत्यथं.; रळपितः म्लानः अधर? थोष्ठः यस्याः सा तया, 
नताङ्गचा=सुन्दर्या, शन्‌? शनेः=मन्दं मन्दम्‌, सगदूगदम्‌= गद्गद्‌ कुण्ठम्‌, 
व्पलापे= व्यल्पदित्यर्थः, प्रियसखि=भो आलि, कामः=काम देवःकुसुमा- 
युघः कुसुमानि पुष्पाणि एव आयुधानि शस्त्राणि यस्य सः पञ्चवाणः= 
पञ्च पञ्चसंख्यकाः वाणाः शराः यस्य सः स्मर इत्यर्थः ,न्‌नम्‌ = निइचयेन, 
असत्यम्‌ = मिथ्या, उच्यते न्ः्कथ्यते; अहम्‌ =अवन्तिसुन्दरी, अयोमयेः= 
लौहनिर्भितेः, असंख्य: = संख्यातुमशक्येः, इपुभिः वाणे, अनेन = कामेन, 
हन्ये = हतास्मि सखि = आलि, चन्द्रमसम्‌ =चन्द्रम, वडवानलात्‌ = 
वड़्वारने:, अतितापकरम्‌ अतिसस्तापुकरमू: 9 मन्ये = स्वीकरोमि अस्मिन्‌= 
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एवास्मिन्‌, अन्तःप्रविशति चअन्तगंतेसति यतोहि अस्तसमये चन्द्रः सागर- 
माविशति इति ख्यातिः, शुष्यति > शुष्कतां गच्छति, पारावारः --सागरः, 
सतिनिगेते = बहिरागते सति उदिते इत्यर्थः वर्धते--बुद्धिमुपगच्छति, यतोहि 
चन्द्रोदये सति एव सागरे तरङ्गा जायन्ते इति प्रसिद्धिः भौगोलिक रीत्या 
'उवारमाटा” इति कथ्यते, दोषाकरस्य =करोतीतिकर। दोषायाः निशाया? 
` करः इति दोपाकरः चन्द्रः दोषाणामाकरश्च दुष्कर्म = कुकर्म, किवर्ण्यते-- 

कि कथ्यते, मया यदनेन = चन्द्रेण, निजसोदर्याः = स्वमगिन्याः, प्माल- 
. यायाः== लक्ष्म्याः, गेहभूनमपि==गृह भूतमपि, कमलम्‌ =पद्मम्‌, विहन्यते 
सुकुछीक्रियते यतः चन्द्रोदये सति कमले संकोचमापद्यते इत्यर्थः विरहानल- 

संतप्तहूदयस्पर्शन = विरहानलेन = वियोगारिनिना सन्तप्तं परितप्तं यद्‌ 


हृदयं चित्तं तस्य स्पेन संश्लेषेण, उष्णीकृत: = उत्तप्तीकृतः, मलयानिलः = 
मलथवायुः, स्वल्पी मवति = ह्वप्तति इति भावः, नवपह्लवकल्पितम्‌ = नबेः 


नूतनः पल्लवे किसळ्ये। कल्पितमारचितं, तल्पम्‌ =पर्यं कम्‌, अनङ्गार्मि- 
शिखापटलमिव=कामारिनशिख्ासमूहमिव, सन्तापम्‌ = परितापम्‌, तनोः= 


शरीरस्य, तनोति=विस्तारयति, हृरिचन्दनमपि=चन्दनविशेषोऽपि, पुरा 
=प्राक्र, निजर्यष्टिसंश्लेषवदुरगरदनछिप्तोहयणगरछलसकितमिव=निजयष्टरः 


स्वकाण्डस्य संश्लेषवन्तः आश्छेबिण: ये उरगाः सर्पाः तेषां रदनेषु दन्तेषु 
लिप्त विलिप्तं यदु उह्त्रण उत्कट गरलं विषं ततेन संकलित परिव्याप्तमिति- 
मावः, तापयति=्म्सन्तापयति, शरीरम्‌ =तनुम्‌, तस्मात्‌ = तत्कारणात्‌, 
अलमलम्‌ = इति निषेधार्थ, आयासेन = श्रमेण, शीतछोपचारे= शिशिरोप- 


चारे, छावण्यजितमारः=छावण्येन सौन्दर्येण जित! विजितः मारः स्मर: 
येन सः, राजकुमारः=राजपुत्रः मगदकारः=वैद्यः भिषक्‌ वा, मन्मथज्व- 
रापहरणे = कामपरितापापहरणे, सोऽपि = राजकुमारो राजवाहनोऽपि 
सः्घु१ शक्यः = प्राप्तुमश्ष््यः, मया = अवन्तिसुन्दर्याः, फिकरोमि= [कि 
सम्पादयामि, मनोजज्त्ररावस्थापरमकाष्ठाम्‌ = मनोजस्य कामस्य ज्त्रराव- 
स्थायाः परितापदश्ायाः परमकाष्ठाम्‌ = चरमकाष्ठाम्‌ गताम्‌ = प्राप्ताम्‌, 
कोमलाङ्गीम्‌ = मुक्रुमाराङ्गोम्‌) ताम्‌ = ग्रवन्तिसुन्दरिम्‌ राजवाहुनलाव- 
ण्याधीमानसाम्‌ = राजवाहनस्य राजपुत्रस्य लावण्येन सौन्दर्येण अधीन 
आयतं मानसं चित्त यस्याः सा ताम्‌, अनन्यश्चरणाम्‌ = नास्ति अन्यः अपर 


शरण रक्षकः यस्या सा ताम्‌, अवेश्य--दृष्ट्वा, अचिन्तयत्‌ = अविचारयत्‌ । 
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पत्चमोच्छ वासः १५७ 


टिप्पणी--निरीक्ष्य--देखकर, निर + ईक्षु + क्वा + ल्यप्‌ । उशीर-- 


खस “उशी रमरित्रियाम, अभयं नलदम्‌” इत्यमरः! 'कामः कुसुमायुध 
पत्चवाण: इत्यादि में परिकर अलंकार है। 'अरिनिशिखापटलमिव' उपमा 


श्ररंकार है। हरिवन्दनमपि-इत्यादि में उत्प्रेक्षा अलंकार है। दोपाकर 
= चन्द्रमा, दोषों का भण्डार तथा दोषा (रात्रि) को करने वाला (चन्द्रमा) 
श्लेष स्पृहणीय है । पद्मालया = लक्ष्मी-पद्म एव झाळयः गृहं यस्या सा । 
अगदंकार। = वैद्य “अगदं करोतीति अगद (भ्रौपघ) बृ+ अण्‌ । “कमं ्यण्‌, 
“कारे सत्यागदस्य” इतिमुम्‌। “दोषाकरः यहाँ 'कमंण्यण' सूत्र से “अणू 
प्रत्यय नहीं होगा अपितु 'ट' प्रत्यय होगा अन्यथा 'दोषाकारः' चन जायेगा । 
अनन्यशरणाम्‌ -- जिसका कोई रक्षक नहीं (राजवाहन के अतिरिक्त) शरण 
= रक्षक “शरणं गृह रक्षित्रोः” इत्यमरः । 

“कुमारः सत्वरमानेतब्योमया । नो चेदेनां स्मरणीयां गति नेष्यति 
मीनकेतनः । तत्रोद्याने कुमारयोरन्योन्यावलोकनवेलायामसस- 
सायकः समं मुक्तसायकोऽभूत्‌ । तस्मात्‌ कुमारानयनं सुकरम्‌’ इति। 
ततोऽवन्तिसुन्दरीरक्षणाय समयोतितकरणीयचतुरं सखीगणं 
नियुज्य राजकुमारमन्दिरमवाप। पुष्पबाणबाणतूणी रायमाणमानसोऽ 
नङ्गतप्ावयवसम्पर्कपरिम्लानपल्ल वशयनमधिष्ठितो राजवाहनः 
प्राणेरवरीमुद्दिश्य सह पुष्पोद्भवेन संलपन्नागतां प्रियवयस्यामा- 
लोक्य पादमूलमन्देषणीया लतेव बालचन्द्रिका गतेति संतुष्ठमना 
निटिल तटमण्डनी भवदम्बुज कोरकावूतिलसदञ्जलिपुटाम्‌ “डतो 
निषीद" इति निदिष्टसमुचितासनासीनामवन्तिसुन्दरी प्रेषितं 
सकपूर ताम्बूलं विनयेन ददतीं तां कान्तावृतान्तमपृच्छत्‌। तया 
संविनयमभाणि-'देव, क्रोडावने भवदवलोकनकालमार'्य मस्मथ- 
मथ्यमाना पृष्पतल्पादिषु तापशमनमलभमाना वामनेनेवोन्नततरुफ 
लमलमभ्यं त्वदुरःस्थलालिङ्गनसोख्यं स्मरात्घतया लिप्सुः सा 
स्वयमेव पत्रिकामारिख्य “वल्लभायैतामपंय” इति मां नियुक्तवत्ती” 
राजकुमारः पत्रिकां तामादाय पपाठ 

सुभग फुसुमसुक्रुमारं जगदनवद्यं विलोक्य ते रूपम्‌ । 
सम मानसमभिलषति स्वं चितं कुरु तया मृदुलस ॥ 
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१५८ दशफुमारचरितस्‌ 


हिन्दी अ्थ--“मुझे कुमार राजवाहन को शीघ्र ही लाना चाहिए 
(इस प्रकार वालचन्द्रिका सोचने लगी) नहीं तो, कामदेव इसे स्मरणीय 
दशा को पहुंचा देगा अर्थात्‌ यह समाप्त हो जायेगी । वहाँ उद्यान में उन 
दोनों के परस्पर देखने के समय ही कामदेव ने दोनों के ऊपर समान रूप 
से या एकसाथ ही वाण-प्रहार किया । इसलिए राजकुमार राजवाहन का 
यहाँ लाना सरल है ।” इसके पश्चात्‌ अवन्तिसुन्दरी की रक्षा के लिए 
समयानुकूल कार्यों में प्रवीण सखी समुदाय को लगाकर (वालचन्द्रिका) 
राजकुमार राजवाहन के भवन को चली गयी । कामदेव के वाणों के छिए 
तरकस के समान हृदय वाला (अर्थात्‌ कामदेव के बाण उसके हृदय में 
लगे थे तो मानो हृदय वाण रखने का तरकस हो) काम के परिताप से तस 
शरीर के अंगों के सम्पर्क से मुरझाये पत्तों की शय्या पर बैठा हुझ्ना 
राजवाहन प्राणप्रिया अवन्तिसुन्दरी को विषय वनाकर पुष्पोदुभव के साथ 
बातचीत करता हुआ, आयी हुई प्रिय सखी (बालचन्द्रिका) को देखकर, 
खोजने योग्य लता के समान (औषध होने के कारण) वालचर्द्रिका समीप 
आ गयी है, इधलिए प्रसन्न हो गया तथा मस्तक पर शोभा के लिए 
लगे हुए कमलक्रलिका के सच्या अपने हाथों को जोड़कर प्रणाम करती 
हुई वालचरिद्रका से “इधर वैठो” इस प्रकार राजवाहन के द्वारा निदिष्ट 
समुचित आसन पर वैठी हुई तथा अवन्तिसुन्दरी के द्वारा प्रेषित कपूर 
सहित पान को बिनयपूर्वेक देती हुई बालचन्द्रिका से उसने कमनिया 
अवन्तिसुन्दरी का समाचार पूछा उपने विनोतमाव से कहा--“हे देव ! 
क्रीडा उद्यान में आपको देखने मात्र से ही काम से पीडित होकर पुष्पादि 
की शायिकाम्रों पर भी ताप की शान्ति को न पाकर वौने के समान ऊंचे 
वृक्ष पर लगे हुए फलको न प्राप्त करने के सदश आपके उरस्थल के 
आलिङ्गन के सुख की इच्छा से कामान्ध होकर उसने स्वयं यह पत्र 
लिखकर और इसे “प्रियतम को दो यह कह कर मुझे नियुक्त किया है। 
राजकुपार राजवाहन ने उसे लेकर पढ़ा-- 

हे सुभग ! फूल के तुल्य गा तथा संसार में प्रशंसनीय तुम्हारे 
रूर को देखकर मेरा मन तुम्हें पाने की इच्छा करता हैत आप अपने 
चित्त को भी उसी के समान सुकोमळ बनालें अर्थात्‌ द्रावित होकर मुझे 
अपना सेवे । 
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पत्चमोच्छ चासः १५९ 


संस्कृतव्य़ाख्या :--कुमारः = राजवाहनः, = सत्वरम्‌ = शीघ्रम, 
“मया = वालचन्द्रिकया, श्ानेतव्यः = आनयनं कतेव्यः+ नोचेद्‌ = 
अन्यथा, एनाम्‌ == अवन्तिसुन्दरीम्‌, स्मरणीयाम्‌ = स्मरण योग्याम, 
मृत्युमिति भावः, नेष्यति == प्रापयिष्यति, मीनकेतनः = कामः उद्याने = 
उपवने, कुमारयोः = कुधारश्च कुमारी च तयोरेकशेप द्वन्द, अन्योन्याव- 


लोकनवेलायाम्‌ -= भ्रन्योत्य परस्परं भ्रवलोकनस्य दर्शनस्य वेलायाम्‌ समये, 
असम सायकः ८: असमाः विषमसंख्यकाः सायकाः वाणाः यस्य सः काम 


इत्यर्थः (पञ्चवाणः), समम्‌ = युगपद्‌, मुक्तसायकः प्रमुक्तश्रः, अभूत्‌ = 
अभवत्‌, तस्मात्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, कुमारानयनम्‌ = राजवाहुनान- 
यनम्‌, सुकरम्‌ == सुसाष्यम्‌, ततः = तदनन्तरम्‌, रक्षणाय =सं रक्षणाय, 
समयोचितकरणीयचतुरम्‌ = समये तत्‌ काले यत्‌ उचित करणीयं उचित 
कर्तव्यं तत्र चतुर प्रवीण अथवा समयस्य उचितानि करणीयानि च ताति 
तत्र चतुरम्‌, सखी गणस्‌ = सखी समुदायम्‌, नियुज्य = संध्याप्य, राजकु- 
मारमन्दिरम्‌ = 'राजवाहनभवनम्‌, अवाप = गतवत्तीत्यरथंः, पुष्पवाणवाण 


तूणीरायमाणमानसः = पुष्पवाणस्य कामस्य वाणाः शर: तूणी रवदाचरग्मानसं 
हृइयं यस्य सः पुष्पबाण बिद्ध इति भावः, अनङ्गतप्तावयवसम्पकं परिम्लानः 


पह्लवशयनम्‌ = अनङ्गेन काभेन तप्तानां सन्तप्तानां अवयवानां अङ्गानाँ 
सम्पर्क; तेन परिम्लानाः स्छानतामुपगताः पह्लवाः किसलया; यस्य ताःक्‌ 
शयनं शय्या, तत्र अथिष्ठितः = स्थितः, उपविष्टः इति यावत्‌, प्राणेश्वरोम्‌ 
= प्राणप्रियां, उद्दिशिय = अवलम्ब्य, सह = साकम्‌, पुष्पोदृमवेन = 
तन्नामकेन स्वमित्रेण. संलग्न = विजल्पन्‌, आगताम्‌ = समागताम्‌, 
प्रियवस्याम्‌ = प्रियसखीम्‌, आलोक्प = अवलोक्य, पादमूलम्‌ = समीप- 
मित्यर्थः पादमूलमागतामित्यन्वयः, अन्बेषणोया = अन्वेषणार्हा, लतेव = 
ब्रती व (महौपघरबात्‌) वाळचन्द्रिका आगता = समायाता, सन्तुष्टमना 
== सन्तुष्टं परितुष्टं मनः मनसं यस्य सः, निटिलतट मण्डनी मवदम्बुज 
कोरकावृति लसदञ्जछिपुटाम्‌ =निटिलतटे ललाटप्रदेशे मण्डनो भवन्‌ विलसन्‌ 
अम्बुजकोरकः कमलकोरकः तदिव अङ्कतिः यस्य सः अम्बुजकोरका 
कृति: लसन्‌ अथवा कृतिरिव लसन्‌ शोभमानः अज्ञलिपुठः यस्याः ताम्‌ 
प्रणमन्तीमितिमावः, इतः = थत्र, निषीद = उपविश, निदिष्टसमु- 
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१६० दशकुमारचरितम्‌ 


चितासनासीनाम्‌ = निर्दिष्ट कथितं यत्‌ समुचितासनं. तत्र भ्रासो- 


नामुपविष्टां अवन्तिसुन्दरीप्रषितम्‌ = सखीप्रहितम्‌, सकपू रम्‌ = ` 
सघनसारम्‌, ताम्बूलम्‌ = नागवल्लीम्‌, विनयेन = विनीतभावेन, 
ददतीम्‌ = समपंयन्तीं, ताम्‌ = वालचन्द्रिकास्‌, कान्ता वृत्तान्तम्‌ 
= प्रियासमाचारम्‌, अपृच्छत्‌ = ज्ञातुमैच्छत्‌, तया = वाछ- 


चन्द्रिकया, सबिनयम्‌ = विनयपूर्वंकम्‌, अभासि = अवाचि, देव = 
राजन्‌, क्रीडावने = क्रीडोपवने, भवदवफोकनकारम्‌ = त्वर हर्शनकालम्‌ 
थारभ्य = ततः प्रभृति, मन्मथमध्यमाना = कामतप्ता, पुष्पतल्पादिषु 
= कुसुम पर्यङ्के षु तापशमनम्‌ = सन्तापशान्तिम्‌, थ्रलभमाना = अप्रा- 
प्नुवती, वामनेन = खर्वेण, उन्नततरु फलम्‌ = उन्नत वृक्ष फलम्‌, 
अरुम्यम्‌ = छब्धुमश्षक्षयम्‌, त्वदुरः स्थलालिङ्गनसौश्यम्‌ == मतद वक्षस्थ- 
छपरिरम्मण सुखम्‌, स्मरान्धतया = कामान्धतया, लिप्सुः = लन्घुमिच्छुः 
सा = भवन्तिसुन्दरी,  पत्रिकाम्‌ = पत्रम्‌, झालिर्य = विलिख्य, 
वल्लभाय = प्रियतमाय, एनाम्‌ = पत्रिकाम्‌, अपेय = देहि, माम्‌ 
= वालचन्द्रिकाम्‌, नियुक्तवती = प्रहितवतीत्यथः, आदाय == गृहीत्वा, 
पपाठ = अपठत्‌, सुभग = सुन्दर, कुसुमसुकुमारम्‌ - कुसुमकोमलम्‌, 
जगदनवद्यम्‌ == जगति संसारे अनवद्य अनिन्द्यः निर्दोषमिति भावः, ते 
= भवतः, रूपम्‌ = सौन्दयम्‌ , विलोक्य = अवलोक्य, मम = भ्रवन्ति- 
सुन्दर्याः मानसम्‌ = हृदयम्‌, अभिलषति = इच्छति, स्वम्‌ = भवात्‌, 
चित्तम्‌ = चेतः, तथा, मृदुलम्‌ =पेश्चलम्‌, सुकोमल वा, कुरु= विधेहि । 

टिप्पणी-कुमारयोः= कुमारी च कुमारश्च इस विग्रह से यहाँ पर 
एक शेष द्वन्द्व समास है। अतः राजकुमार तथा राजकुमारी दोनो अथं ग्रहण 
होगा। नियुज्य=र्गाकर नित युज्‌ + कत्वा + ल्यप्‌ । वामनेनेव= उपमा 
अलंकार है। मिलाइये “्रांशुलम्ये फलो लोमादुद्वाहुरिव वामनः ।१।३। 
रघुवंश । कुसुमसुकुमारम्‌-में लुप्तोपमा अळंकार। आर्या छन्द है। 
काव्यलिङ्ग अलंकार है । 

इति पठित्वा सादरमभाषत- “सखि, छायावन्माभनुवते मानस्य 
पुष्पोद्‌भवस्य वल्लभा त्वमेव तस्या मृगीदृशो बहिइचराः प्राणाः 
इव वर्तसे । त्वच्चातुर्यमस्यां क्रियालतायामाळवालमभूत्‌ । यत्तवा- 
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भीष्टं येन प्रिया मनोरथः फलिष्यति तदखिलं करिष्यामि। नता- 
ङ्गया मन्मनः काठिन्यमाख्यातम्‌ । यदा केलीवने कुरंगलोचना 
छोचनपथमवतंत तदैषापहृतमदीयमानसा सा स्वमन्दिरमगात्‌ । 
सा चेतसो माघुर्यकाठिन्ये स्वयमेव जानाति । दुष्करः कन्यान्तःपुर्‌ 
प्रवेशः । तदनुरूपमुपायमुपपाद्य इवः परश्वो वा नतांगीं संगमिष्यामि 
मदुदन्तमेवाख्याय शिरीषकुसुमसुकुमाराया यथा शरीरबाधा न 
जायेत तथाविघमुपायमाचर इति । 
वाळचन्द्रिकापि तस्य प्रेमगभितं वचनमाकर्ण्य संतुष्टा कन्यापुर- 
सगच्छत्‌। राजवाहनोऽपि यत्र हृदयवल्लभावलोकनसुखमलभत 
तदुद्यानं विरहविनोदाय पुष्पोदमव समन्वितो जगाम । तत्र चकोर- 
छाचनावचितपहलूवकुसुमनिकुरम्बं महीरुहसमूहं शरदिन्दुमुख्या 
मन्मथसमाराघन स्थान च नतांगी पदपु क्तिचिन्हितं शीतलसैकततलं 
च सुदतीभुक्तमुक्तं माघवीलतामण्डपान्तर पल्लव तल्प च विलोक- 
यंल्छलनातिलकविलोकनवेलाजनितशेषाणि स्मार स्मारं मन्दारुः 
तकम्पिताति नवच्रुतपल्लवानि मदनाग्निशिखा इव चकितो दश-दश 
मनोजकणजपाना मिव कोकिलकीरमधुकराणां क्वणितानि 'श्रावं- 
-श्रावं मार विकारेण क्वचि दप्यवैस्थातुमस हिष्णु: परिबञ्जाम । 
हिन्दी अर्थ -इस प्रकार पढ़कर राजवाहन ग्रादरपूवंक बोला-९हे 
सखि ! छाया के समान सायरहने वाली (मेरे मित्र) पुष्पोदूभव की प्रिया 
तुम उत्त मृगनयनी अवन्तिसुन्दरी के बाह्य प्राणों के समान हो। इस काय 
रूपी लता में तुम्हारा चातुयं थलहे के समान है.जो आपकी इच्छा है 
जिससे प्रिया का मनोरथ सफल हो वह सब कुछ करू गा । वह सुन्दरो मेरे 
सनको कठिनता (कठोरता) से युक्त कहती है । जब वह मृगनयनी उस क्रीडा 
उद्यान में मेरे नेत्रो के सामने से गुजरी, उप्ती समय मेरे मन को अपहरण 
करके वह अपने भवन को चली गयी । वह हृदय की मधुरता और कठिनता 
को स्वयं ही जानती है । कन्यान्त:पुर में प्रवेश पाना कठिन हे तदनुकूल 
उपाय करके कल झथवा परसों उस सुन्दरी-के पास आऊँगा । हमारे 
समाचार को उससे कहकर जिस प्रकार शिरीष पुष्प के समान सुकोमल 


उस सुन्दरी क शरीर को कष्ट (पीडा) न होवे वेसा ही उपाय करो ।” 
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बालचन्द्रिका भी उसके प्रम से मरे हुए वचन सुनकर सन्तुष्ट होती 
हुई कन्यान्तःपुर को चली गयी । राजवाइन भी, जहाँ पर उसे प्राणप्रिया 
के दशन का सुख मिला था, उसी वगीचेमें विरह दूर करने के लिए 
पुष्पोदूभव के सहित चला गया। वहाँ पर उस चकोर के समान 
नेत्रों बाली भ्रवन्तिसुन्दरी के द्वारा तोड़ें हुए पल्लव एवं कुसुम समुदाय 
वाले वृक्षसमूह को देखा, और उस शरत्कालीन चन्द्रमा के समानमुख 
वाली सुन्दरी के कामदेव के पुजन स्थान को तथा उस सुन्दरी के पदचिन्हों 
से चिन्हित शीतल बालुकामय प्रदेश को, उस सुन्दर दांतों वाली के द्वारा 
उपभृक्त माघवी लता के मण्डप के अन्दर कुसुमशय्या को देखता हुआ, 


उस श्रेष्ठ सुन्दरी के देखने के समय उत्पन्न (विभिन्न हाव-माव आदि) 
को स्परण करता हुआ, हलको वायु के झोंकों से कम्पित नूतन आम के 


पल्लवों को कामाग्नि की शिखा के समान चकित होकर देखता हुआ 
कामदेव के गुप्तचर (कर्शाजप-८"-चुगुलखोर) कोयल, तोता और अमरों के 
गुञ्जन को सुनता हुआ काम की व्यथा के कारण कहीं भी ठहरने में 
असमर्थ होता हुआ घूमने लगा । 
संस्कृतव्याख्या:--इति = इत्यम, पठित्वा = सम्पण्य, सादरम्‌-- 
समानम्‌ अमाषत = प्रवदत्‌, सखि=भ्रालि, छायावत्‌==प्रतिविम्बवत्‌ माम्‌ 
=राजवाहन+पि, अनुवतंमानस्य = अनुसरतः वल्लमा = दयिता, त्वमेव 
= भवानेव, मृगीडशः =कुरंगनयनायाः, बहिश्चराः = ब्राह्मचराः, प्राणाः = 
असवः इव = यथा, वतंसे = प्रास, त्वच्चातुयंम्‌ = भवत्कुशलता, क्रियाल- 
तायाम्‌ = कायंलतायाम्‌, आलवालम्‌ ==आवालम्‌ आवापो वा अमूत = 
अभवत्‌, तवाभीष्ठम्‌ = भवदभिलषित्तम्‌, येन = येन कारणेन, प्रिया- 
मनोरथः = वल्लमामिलाषः, फलिष्यति = फलितं भविष्यति, तदखिलम्‌ 
== तत्सर्वम्‌, करिष्यामि = विषास्यामि, नताङ्गथा = सुन्दर्या, मन्मनः 
काठिन्यम्‌ = अस्माकं हृदयकठोरता, थाख्यातम्‌ = कथितम्‌, यदा = 
यस्मिन्‌ काले, केलीवने = क्रीडावने, कुरंगलोचना = एणाक्षी, लोचन- 
'पथम्‌ = इृष्टिपयम्‌, अवतत = भ्रागतामवत्‌, तदा = तदानीम्‌, एपा 
== कुरंगाक्षो, अपहृतमदीयमानसा = अपहृतं प्राकृष्ट चोरितं वा मदीयं 
झस्माकीन मानसं हृदयं यया सा, स्वमन्दिरम्‌ = स्वभवनम्‌) भ्रगात्‌ = 
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अयासीत्‌, सा = अवन्तिसुन्दरी, चेतसः = हृदयस्य, माधुय काठिन्ये = 
माधुयं च मधुरता च काठिन्यं च कठोरता च ते, स्वयमेव = स्वतः एव, 
जानाति = अवगच्छति, दुष्करः = कन्पान्तःपुर प्रवेशः = अवरोधगृह 
प्रवेशः, तदनुरूपम्‌ = तदनुकूल, उपायम्‌ = विधिम्‌, उपपाद्य = विघाय, 
एव: = आगामिदिने, परश्वः = द्वितीयदिवसे, नताङ्गीम्‌ = शोमना- 
ङ्गीम्‌, संगमिष्याभि = मिलिष्यामि, मदुदन्तम्‌ = मत्समाचारम्‌, 
आस्याय > उकतवा, शिरीषकुसुमसुकुमारायाः = शिरीप पुष्पको म लाया, 
शरीर वाघा = गात्रपोडा, न = नहि, जायेत = भवेत, तथाविघम्‌ = 
तदनुरूपम्‌, आचर = कुरु, तस्य = राजवाहनस्य, प्रेमगमितम्‌ = स्नेह 
नि्भेरम्‌, वचनम्‌ = वाक्यम्‌, आकण्यं = श्रत्वा, संतुष्ठा = प्रसन्तासती, 
कन्यापुस्म्‌ = कन्यान्त:पुरम्‌, अगच्छत्‌ == अगमत्‌;, यत्र = उद्याने, 
हृदयवल्लमावळोकन सुखम्‌ = हृदयवल्लमाया प्राणप्रियाया: अवलोकन 
सुखं दशनानन्दम्‌, अलमत = प्राप्तवान्‌, तदुद्यानम्‌ = तदुपवनम्‌, विरह- 
विनोदाय = वियोपापनोदाय, पुष्पोदूभवसमन्वितः = पुष्पोदूमवस हितः, 
` जगाम = गतवान्‌, तत्र = उद्याने, चकोरलोचनावचितपललव कुसुम 
निकुरम्बम्‌ = चकोरस्येव लोचने नयने यस्याः सा तया अवचित छिन्न 
पल्छवानां किसलयानां कुसुमानां पुष्पाणां निङुरम्बं समूह: यस्य तम्‌, महीरु- 
हसमूह = वृक्ष समुदायम्‌, शरदिन्दुमुख्या: = शरदः इन्दु; चन्द्रः इति शर- 
दिन्दुः तदृवन्मुखं आननं यस्याः तस्याः, मन्मथसमाराघनस्थानम्‌ = 
मन्मथस्य कामस्य समाराघनस्थानं पूजास्यानम्‌, नतांगी पदपंक्ति चि हितम्‌ 
= चताङ्गया सुन्दर्या पदपंकत्या चरण चिहोन चिह्नित अङ्टितम्‌, शीतल 
सैक्रततलम्‌ = शीतलवालुका स्थानम्‌, सुदती भुक्तमुक्तम्‌ = शोमना दन्ताः 
यस्याः सा तया पूर्व मुक्त उपभुक्तं पश्वान्मुक्त परित्यक्त, माधवील्षताः 
मण्डपान्तरपल्ळवतलाम्‌ = माघवीळतायाः मण्डपान्तरे कुञ्जमध्ये पल्लव- 
तपं किसलथपर्यङ्कम्‌, विलोकयन्‌ = अवलोकयन्‌ ललना तिलक विलोकनः 
वेला जनित शेषाणि = ललना तिळकस्य प्रमदा सूंषणस्वरूपायाः, अवन्तिः 
सुन्दर्याः इत्यथः, विलोकन वेलायाम्‌ = अवलोकन काले जनितानि उत्प- 


° 


न्वानि शेषाणि no कटाक्षादीनि, स्मार स्मारम्‌ = स्मृत्वा, मन्द- 
मारुतकम्पितानि = मन्दमारुतेन मन्द वायुना कम्पितानि आत्दोलिततानि, 


८८-७0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitize छ र 


i SP tl 


-युदड दशकुमारचरितम्‌ 


नवच्रुतपललवानि = नवरसाल किसलयानि, मदनारिनि शिखा इव == 
कामाग्नि शिखा इव, चकितः = भ्राशचर्ययुक्तः, दर्शम्‌ दर्शम्‌ = ष्ट्वा, 
इष्ट्वा, मनोजकणेजपानामिव मनोजस्य व [मदेवस्य कर्णाजपानामिव, 
,सूचकानामिव, कोकिलकी रमघुकराणाम्‌ = कोकिलाइच पिकाश्च कीराइच 
शुकाश्च मधुकराएच भ्रमराश्च तेषां, ववणितानि = गुजितानि, कूजितानि 
,वा, श्रावं श्रावम्‌ = श्रृत्वा श्रत्वा, मारविकारेण == कामविकारेण, 
क्वचिदपि = क्व्रापि, अवस्थातुम्‌ = स्थातुम्‌, असहिष्णुः = सोढुम समर्थः, 
परिबञ्राम = चङ्क्रमणं चकार । 

टिप्पणी - सुदती == सुन्दरदांतों वाली: शोमनाः दन्ताः यस्याः सा 
'बयसिदन्तस्यदतृ'सूत्र से दन्त का दतृ आदेश । स्मारं स्मारसु स्मरण करके, 
“स्मृ” “आभीक्षण्ये णमुल्‌ च” सूत्र से णमुल्‌ एवं द्वित्वादि होकर वनता है । 
इसी प्रकार “श्रावं श्रावं” एवं “दर्श दशं? भी बनेगा । करणाजपः= सूचना 
देने वाला-'“हस्ति सूचकयो रितिवक्तव्यम्‌’' बा० के सहयोग से “स्तम्वकर्णे- 
योरमि जपोः” सूत्र अच्‌, तथा “तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌” इति अछुक्‌ समास । 
मदनाग्नि शिखा इव--उपमा अलंकार है। परिवश्राम = परि+ ञ्जम्‌ + 
लिट लकार, प्रथम पुरुष, एकवचन । 
बिंद्य श्‍वरस्यागमनम प्रतिज्ञा करण च 

तस्मिन्नेव घरणीसुरः एकः' सूद्षमचित्रनिवसनः स्फुरन्मरि 
कुण्डलमण्डितो मुण्डतमस्तकमानवसमेतश्चतुरवेषमनोरमो यदृच्छया 
समागतः समन्ततोऽभ्युल्लसत्ते जोमण्डलं राजवाहनमाशीर्वाद पूर्वकं 
ददर्शं । राजवाहनः सादरं “को भवाम्‌, कस्यां विद्यायां निपुणः” 
इति तं पप्रच्छ। .स च? विद्येइवरनामघेयोऽहमं न्ट्रजालिकविद्याको- 
विदो विविघदेशेषु राजमनोरञजनाय भ्रमन्तुज्जयिनीमद्याग- 
ततोऽस्मि” इति शशंस। पुनरपि राजवाहनं सम्यगालोक्य “अस्यां 
लीलावनौ पाण्डुरतातिमित्त किम्‌' इति सासिप्रायं विहस्यापृच्छत्‌ । 
पुष्पोदूभवरच निजकार्यकरणं तकंयेन्नेनमादरेण बमाषे-'ननु सतां 
सख्यस्याभाषणपूर्वंतया चिर रुचरभाषणो भवानस्माकं प्रियवयस्यो 
जातः। सुहृदामकथ्यं च किमस्ति । केलीवनेऽस्मिन्वसन्तमहोत्सवा 
यागताया मालवेन्द्रसुताया राजनन्दनस्यास्य चाकस्मिकदशंनेऽच्यो- 
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न्यानुरागातिरेक: समजायत | सततसंभोगसिद्धच पाया भावेनासावी- 
इशोमवस्थामनु भवति” इति । विद्येषबरो ल्ज्जाभिरामं राजकुरमा- 
मुखमभिवीक्ष्य विरचितमन्दहासा व्याजहार-“देव, भवदनुचरे 
मथि तिष्ठति तव कार्यमसाध्यं किमस्ति ।' अहमिन्द्रजालविद्यया 
मालवेन्द्र मोहयन्‌ पौरजनसमक्षमेव तत्तनयापरिण्यं रचयित्वा 
कन्यान्तःपुरप्रवेशं कारयिष्यामिति वृतान्त एष राजकन्यका 
सखीमुखेन पुरमेव कथयितव्यः इति । संतुष्टमना महीपतिरनिमित्तं 
मित्र प्रकटीक्कतक्कत्रिमक्रियापाटवम्‌ विप्रलम्भकृत्रिम प्रेम सहज 
सोहादंवेदिन तं विद्येश्वर सबहुमानं विससर्ज । 

हिन्दी अथे--उसी समय एक ब्राह्मण महीन एवं रंगीन कपड़े पहने 
हुए तथा चमकते हुए मणिमय कुण्डल घारण किये हुए रमणीय वेशघारी 
साथ में एक मुङ्ग शिरवाले व्यक्ति को लिए हुए, स्वेच्छापूर्वक वहाँ पर 
आया आर स्वतः उद्दोप्त तेज मण्डल वाले राजवाहन को आशीर्वाद दिया । 
राजवाहन ने पूछा आप कौन हैं और किस विद्या में निपुण हैं” । उसने 
कहा “मेरा नाम विद्येश्वर है और मैं इन्द्रजाल विद्या में प्रवीण हुँ तथा 


विभिन्न देशों में राजाओं के मनोरञ्जन के लिए घूमता हुआ आज उज्जयिनी 
आया हूँ । पुनः राजवाहन को अच्छी तरह देखकर इस क्रौडाभूमि में आप 


पर पीलापन का क्या कारण है” इस प्रकार अभिप्राय सहित हंसकर पूछा । 
पुष्पोद्गव ने अपने कार्य में उसे सहयोगी समझकर भादर पूवंक कहा 
“सज्जनों की मैत्री प्रथम भाषण (वार्तालाप) से ही हो जाती है। अतः 


मधुरभाषी आप मेरे मित्र हैं और मित्रो से छिपाना क्या है। इस 
क्रोडावन में वसन्त उत्सव पर माळवराज की पुत्री अवन्तिसुन्दरी के थाने 


पर तथा राजकुमार राजवाहन का एक दुसरे को देखने पर अत्यन्त प्रेम 

पैदा हो गया है तथा संभोग सिद्धि का उपाय न मिलने पर यह इस प्रकारः 
की अवस्था का अनुभव करता है ।” विद्योश्‍वर लज्जा से सुन्दर प्रतीत 

होने वाले राजकुमार के मुख को देखकर मन्द हास करता हुआ बोला-- 
'देव, मेरे जैसे झापके सेवक होने पर आपका क्या कार्य असाध्य है! मैं. 
इन्द्रजाल विद्या के द्वारा मालवराज को मोहित. करके, पुरवापियों के. 
समक्ष ही उसकी पुत्री के विवाह को रचकर (तुम्हें) कन्यास्तःपुर में प्रवेश, 
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कराऊंगा । यह वृतान्त राजपुत्री अवन्तसुन्दरी को किसी सखी के माध्यम 
से कहलवा दीजिए ।” सन्तुष्ट होकर राजगाहन ने अकारण मित्र एवं 
कृत्रिम क्रिया कुशलता को प्रकट करने बाले तथा वच्चना कुत्रिमप्रेय एवं 
सहज सोहादं को जानने वाले उस विद्येश्वर वी मानपूर्वक विदा किया । 


स स्कूतव्याख्याः -तम्मिन्तवसरे = तत्काले, घरणीसुरः = व्राह्मणः 
सुक्ष्मचि त्रनिवसन: = सूक्ष्म श्लक्ष्णां वित्रं विचित्र निवसनं वस्त्रं यस्य सः, 
रफुरन्मणिकुण्डलमण्डितः = स्फुरद्म्यां मणिजटिताभ्यां कुण्डलाभ्यां 
मण्डितः सुशोभितः, मुण्डितमस्तकमानवसमेतः = मुण्डितं केशरहितं 
मस्तकं शिरः यस्य ताडशेन मानवेन पुरुषेण समेतः उपेतः, चतुरवेषमनोरमः 
= चतुरवेशेन कुशलवेशेन मनोरमः मनोहरः, यदृच्छया = स्वेच्छया, 
समागतः = समायातः, समन्ततः = सवतः, मभ्युल्लसत्तेजोमण्डलम्‌ == 
अम्युल्लपत्‌ पयु'ल्लसत्‌ तेजोमण्डलं तेजोराशिः यस्य तम्‌, राजवाहनम्‌ -- 
तन्नामकम्‌, आशीर्वाद पूर्वकम्‌ = आशीवंचन युक्तम्‌, ददशं = दष्टवान्‌, 
सादरम्‌ = समानम्‌, को भवान्‌ == कस्त्वम्‌, कस्यां विद्यायाम्‌ = कस्मिन्‌ 
शास्त्रे, निपुणः = चतुरः, तम्‌ = बिद्योइवरम्‌, पप्रच्छ = पृष्टवान्‌, 
विद्येशवरनामघेयः = तन्नामकः, ऐन्द्रजालिक विद्याकोविदः = कापटिक 


विद्यानिपुणः, विविधदेशेषू = विभिन्नदेशेषु, राजमनोरञ्जनाय = राज्ञां 
तयाणां मनोरञ्जनाय मनोविनोदाय, भ्रमन्‌ = अटन्‌, उज्जयिस्यां = 


बिशालायाम्‌, यागतोऽस्मि = समागतोऽस्मि, शशंस = अकथयत्‌, 
पुनरपि = भूयो5पि, सम्यक्‌ = निपुणम्‌, आछोक्य = विलोक्य, लीला- 
बनौ  क्रोडाभूमो, पाण्डुरतानिमित्तम्‌ = पाण्डुरताकारणम्‌, साभिप्रायम्‌ 
= साकूतम्‌, विहस्य = हासं क्रत्वा, अपृच्छत्‌ = पप्रच्छ, निजकार्येकरणम्‌ 
= स्वक्रायंसाधकम्‌, -तक्षेयन्‌ = विचारयत्‌, एनम्‌ = विद्योश्वरम, 
आदरेण = मानेन, वमाषे = उवाच, सताम्‌ = सज्जनानाम्‌, सस्यस्य 
= मित्रतायाः, आमाषण  पू्वंतया=सम्माषश पूर्वंतया, चिरम्‌ = चिराय, 
रुविरमाषणः = रुचिरं मधुर भाषण सम्माषणां थस्य सः, भवान्‌ = त्वम्‌, 
प्रियवयस्यः = प्रियसखा, जातः = अमवत्‌, सुहृदाम्‌ = मित्राणां, 
भफड्यम्‌ = गोप्रनीयभितिमावः, अस्ति = विद्यते, केलीवने = क्रीडावने, 
वसन्तमहोत्सवाय = मधुमासोत्सवाय, अआगतायाः = सभागतायाः) 
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मालवेन्द्रसुतायाः = मालवराजदुहितुः, राजनन्दनस्य = राजकुमारस्य, 
झाऋस्मिकदशंने = आकस्मिक चाक्षुष संयोगे, अन्योन्यानुरागानिरेकः = 
परस्पर स्नेहाधिक:, समजायत = समभूत्‌, सततसंभोग सिद्धय्‌पायामावेन 
= सततसम्मोग सिद्धः निरन्तरमोगसिद्धेः उपायामावेन विध्यमावेन, प्रसौ 
= राजवाहनः, ईडषीम्‌ = एतादृशीम्‌, अवस्थाम्‌ = दश्ञाम्‌, अनुभवति 
= अनुभवं करोति, लज्जामिरामम्‌ = रूज्जया हिया अभिरामं मनोहर 
राजकुमारमुखम्‌ = राजनन्दनवदनम्‌, भ्रमिवीक्षप = अवलोक्य, विरचि- 
तमन्दहासः = विरचितः कृतः मन्दहासः स्मित॑ येन सः, व्याजहार = 
अकथयत्‌, देव = राजन्‌, मवदनुत्ररे = भवतः तव अनुचरे सेवके, मयि 
= विद्योइवरे, तिष्ठति = भ्रति सति, तव = भवतः, कार्यम्‌ = 
करणीयम्‌, असाध्यम्‌ = दुष्करम्‌, किमस्ति = कि विद्यते, अहम = 
विद्ये श्वरः, इन्द्रजालविद्यया = कापटिकविद्यया, मालवेन्द्र == मालवः 
राजम, मोहयन्‌ = मोहितं कुवन्‌, पौरजनसमक्षमेव = पौर जनानां 
पुरवासिनां समक्षमेव पुरतः एव, तत्तनयापरिणयम्‌ = तत्पुत्रीपरिणयम्‌) 
रचयित्वा = विरच्य, कन्यान्तःपुरप्रवेशम्‌ = भ्रवरोघगृहुप्रवेशम्‌, कारयिः 
ष्यामि = प्रवेश कारयिष्यामि, वृत्तान्तः = वार्ता, राजकन्यकायै = 
राजकुमारिकाये, पूर्वमेव = प्रथममेव, कथयितव्यः = कथनोयः, सन्तुष्टः 
मना = प्रहृष्टमना, महीपति = भूपतिः, अनिमित्तम्‌ = अकारणम्‌) 
मित्रम्‌ = सखायम्‌, प्रकटीकृत कृत्रिम क्रियापाटवम्‌ = प्रकटीकृतं प्रदाशत 
कृत्रिमक्रियायां कृत्रिमकरणे पाटवं चातुर्यं येन तम्‌, बिप्रलम्मकृत्रिमभ्रेम 
सहजसौहादंवेदिनम्‌ = विप्ररूम्मश्च च प्रवचन च कृत्तिमप्रम च 
असहजस्नेहश्च सहज सोहादंच तानि वेत्तीति तम्‌, विद्येशवरम्‌ = तन्ना- 
मकम्‌, सबहुमॉनम्‌ = सादरम्‌, विससर्ज = विसृष्टवान्‌ । 

टिप्पणी -ददशं = देखा =रश्‌ + लिट्‌ छ०, प्र०पु०,एक व०। पाष्डुरता 
= पीकछापन “तत्य मावस्त्वतलौ/ सूत्र से तल प्रत्यय । मोहयन्‌ = मोहितकरता 
हुआ-मुह + शतृ । विप्रलम्भः्=प्रतारण या प्रवच्चन; वियोग मी अर्थ होता 
है । किन्तु यहाँ पर प्रवश्वन अर्थ ही उचित है । 

अथ राजवाहनो विद्येश्वरस्य क्रियापाटवेन फलितमिव मनोरथं 
मत्यमानः पुष्पोद्‌भवेन सह स्वमन्दिरम्‌पेत्य सादरं बालचन्द्रिका- 
मृखेन निजवल्नभाये महीसुरक्रियमाणं संगमोपाय घेदयित्वा 
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कौतुकाङ्गष्टहृदयः “कथमिमां क्षपं क्षपयामि” इत्यतिष्ठत्‌ । परेद्य_: 
प्रभाते विद्येशवरो 'रसभावरीति गतिचतुरस्ताहशेन महता निजपरि- 
जनेन सह राजभवनद्वारान्तिकम्‌पेत्य दीवारिकनिवेदितनिजवृ- 
तान्तः सहसोपगम्य सप्रणामम्‌ “ऐन्द्रजालिकः समागतः” इति 
दवाःस्थंविज्ञापितेन ` तद्र्शनकुतूहलाविष्ठेन समुत्सुकावरोघस हितेन 
मालवेन्द्र समाहूयमानो विद्येश्वरः कक्षान्तरं प्रविश्य सविनय 
माशिषं दत्वा तदनुज्ञातः परिजनताड्यमानेषु वाद्येषु नदत्सु, 
गायकीसु मदकलकोकिलामञ्जुलघ्वनिषु, समधिकरागरञ्जित 
सामाजिकमनोवृत्तिषु पिञ्छिका ञ्रमणेषु, सपरिवार परिवत्तं भ्राम- 
यन्मुकुछितनयनः क्षणमतिष्ठत्‌। तदनु विषमं विषमुल्बणं वमन्तः 
फणालंकरणा रत्नराजिनीराजितराजमन्दिराभोगा भोगिनो भयं 
जनयन्तो निश्चेरुः । र 

हिन्दी अ्थे--इसके पश्चात्‌ राजवाहन विद्योश्वर की कार्य कुशलता 
से अपने मनोरथ को सफल समझता हुआ पुष्पोद्मव के साथ अपने भवन 
को जाकर और आदरपूर्वेक वालचन्द्रिका के द्वारा अपनी प्रिया के लिए 
उस ब्राह्मण के द्वारा की जाने वाली संगमोपाय की विधि वताकर उत्सुक 
हृदय वाला “इस रात्रि को केसे व्यतीत करू” यह सोचता हुआ स्थित 
हो गया । दुसरे दिन ध्रातःकाल रस,. भाव, रीति आदि में प्रवीण 
विद्येश्वर उसी प्रकार के अपने विशाल (अनेक) परिजनों के साथ राजद्वार 
पर आकर द्वारपालों के माध्यम से ग्रपने ( गाने का ) समाचार पहुंचाकर 
सहया पास में जाकर, द्वारपाल के द्वारा प्रणामपूर्वक ऐन्द्रजालिक आग्रा 


है” इस प्रकार निवेदन करने पर उसके दर्शन के कुतूहल से क्लाक्ृष्ट, समुत्सुक 
राजमहिलाश्रों के सहित, मालदराज के द्वारा बुलाये जाने पर 0 


विद्येश्वर ) द्वितीयकक्ष में प्रवेश करके विनयपूर्वक आशीर्वाद देकर तथा 
उससे आज्ञा पाकर जब परिजन वर्ग के द्वारा विभिन्न बाजे वजाये जा रहे 
थे ( भ्रर्थात्‌ वाजों का शबद हो रहा था ), गाथिकारये .मदोन्मत्त कोकिल के 
समान मनोहर ष्वमि कर रही थीं, भर्थात्‌ गीत गाने लगीं तथा आकृष्ट 
(विद्येश्वर के द्वारा) मयूरादि पिच्छ के गुच्छे को सामाजिकों की चित्तवृत्तियों 
को आष्ट करने के लिए घुमाने पर, स्वयं नेत्र बन्द करके अपने परिजनों | 
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को घुमाता हुभ्रा क्षण भर के लिए वैठ गया । इसके पश्चात्‌ भयंकर विष 
को उगलने वाले फणिघर, जिनकी मणियाँ राजभवन को प्रदीप्त कर रहीं 
थी, भय को पैदा करते हुए घूमने लगे । 


संस्कृतव्याख्या :--अथ = तदनन्तरम्‌,. क्रियापाटवेन = क्रिया 
चातुर्येण, फलितमिव = सिद्धप्रायमिव सफलमिव वा, मनोरथम्‌ = श्रमि- 
लाषम्‌, मन्यमानः == स्वीकुर्वाणः, सह = साकम्‌, स्वमन्दिरम्‌ = 
स्वभवनम्‌, उपेत्य = प्राप्य, सादरम्‌ = समानम्‌, वालचन्द्रिकामुखेन = 
वालूचन्द्रिकामाध्यमेन, निजवल्लमाय = निजप्रियाये, महीसुरक्रियमाणम्‌ 
= ब्राह्मणानुष्ठोयमानम्‌, संगमोपायम्‌ = समागमविधिम्‌) वेदयित्वा = 
ज्ञापयित्वा,कोतुकाङृष्ट हृदयः = कोतुकेन कुतुकेन आकृष्ट समाक्कष्ट' हृदयं चेतः 
यस्य सः, कथम्‌=कथक्रारम्‌, क्षपाम्‌ = निशाम्‌ क्षपयामि = यापयामि, 
अतिष्ठत्‌ = स्थितोऽप्रवत्‌, परेद्य : = अन्येद्य:, प्रभाते = प्रातः, रसमावरी- 
तिगति चतुरः = श्पुंगारहास्यादयः मावाः भ्रत्ये भावाः रीतिगतयः इस्द्रनाल 
क्रियाः तत्र चतुरः प्रवीणः, महता = विद्यालेन, निजपरिजनेन = निजसह- 
चरवर्गेण, सह = साधन्‌ राजभवनद्वारान्तिकं राजप्रासःदसमी पमित्परथ;, 
उपेत्य = प्राप्य, दौवारिकनिवेदितनिजवृत्तान्तः = दौवारिकः द्वाःस्थैः 
निवेदितः कथितः निजवृत्तान्तः येन सः, सहसा = अकस्मात्‌, उपगम्य 
= समीपंगत्वा, सप्रणामम्‌ = प्रणामपूरवंकम्‌, ऐन्द्रजालिकः = 
कापटिकः, समागतः = समायातः, डास्यैः = द्वारपालैः) विज्ञापितेन =. 
निवेदितेन, तद्दर्शन कुतुहरूविष्टेन = तदवलोकन कुतुकाकुलेन, समुत्सुका 
वरोधसहितेन = समुत्सुकः उत्कण्ठितः श्रवरोष: राजदाराः तेन सहितेन 
उपेतेन, माछवेन्द्रेण = मालवराजेन, समाहुयमानः = झाहूयमानः, 
कक्षान्तरम्‌ = द्वितीयकक्षाम्‌, प्रविश्य = प्रवेशं कृतवा, सविनयम्‌ =` 
विनयपूर्वकम्‌, आशिषम्‌ = भाशीर्वादम्‌, दत्त्वा = समप्यं, तदनुज्ञातः 
= तदाज्ञप्त, परिजनताइ्यमानेषु = सहचर ताइयमानेषुः वाद्येषु = 
विविधवाद्य पु, नदत्सु = घ्वनत्पु, गायकीषु = गायिकासु, मदकलकोबि- 
लामञ्जुलध्त्रनिषु = मदकलानां मदोन्मत्तानाम्‌, कोकिलानां पिकानां इव 


मञङ्जुरूः ` मनोहरः ष्वतिः गीतध्वनिः यापां तासु, समधिक रागरञ्जितः 
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सामाजिक मनोवृत्तिपु = समधिकरागेण रागाधिक्येन रञ्जिताः आकृष्टाः 
सामाजिकानां सभ्यानां मनोवृत्तिः चेतोवृत्तिः येन तेषु, पिच्छिकाभ्रमणेषु 
= पिच्छिक्का कार्पटिकानां उपकरण भूतः विभिन्‍न पक्षिपुच्छगुच्छः, तस्याः 
ञ्रमणेषु, “ते पिच्छिकां भ्रामयित्वा प्रेक्षक जनान्‌ मोहयन्ति” इति लोके 
इम्‌, परिवारम्‌ = सपरिजनम्‌, परिवृतम्‌ = मण्डलाकारम्‌, भ्रामयन्‌ 
= भ्रमरा कारथन्‌, मुकुलितनयनः = मुकुलिते अनुन्मी लिते नयने नेत्रे यस्य 
सः, क्षणम्‌ = मुहृतंम्‌, अतिष्ठत्‌ == उपाविशदिति भावः, तदनु = तदन- 
न्तरम्‌, विपमम्‌, = उत्कटम,, विषम = हालाहलम्‌, उल्वणम, = 
तीब्रम्‌, वमन्तः = उद्गिरन्तः, फणालंकरणाः = फणाः भोगा एव 
अलंकरणं भुषण येषां ते, रत्नराजिनीराजित राजमन्दिरामोगाः = रत्न- 
राजिभिः मणिश्रेणीभिः नीराजितः समुउज्वलीकृतः राजमम्दिरस्य राजभव- 
नस्य आमोग: प्रदेशः येस्ते, भोगिनः == सर्पाः, निश्चेएः = विचरन्तिशम । 
टिप्पणी -क्षपयामि = व्यतीत करू क्षै क्षयं’ णिच्‌ 'आदेश उपदेशे 
अशिति सूत्र से झात्व, “अति ह्वी-इत्यादि सूत्र से पुक्‌ः भ्रागम होता है । 
अवरोधः = रनिवाप ` शुद्धान्तश्चावरोषश्च” इत्यमरः । 'मदकरूष्वनिषु’ 
में लुप्तोपमालंकार है । भ्रामयन्‌ = अ्रम॑+ णिच्‌ + शतृ । निइचेरुः = निस्‌ 
+ चर्‌ + लिट ल०, प्रण पु०, वहु० । 
गृध्षाश्‍च वहवस्तुण्डैरहिपतीनादाय दिवि समचरन्‌ । ततोऽग्न 
जन्मा नरसिहस्य हिरण्यकशिपो देत्येशवरस्य विदारणमभिनीय- 
महाश्चर्यान्वित राजानमभाषत-'र।जन्‌, अवसान समये भवता 
शुभसूचक दष्डुमुचितम्‌ । ततः कल्याणापरम्परावाप्तये भवदास्मजा 
कारायास्तरुण्याः निखिल छक्षणोपेतस्य राजनन्दनस्य विवाहः 
कार्य” इति । तदवलोकन कुतूहलेन महीपाछेनानुज्ञात स संकल्पि- 
ताथ सिद्धि संभावनसम्फुन्नवदनः सकलमोहजनकमञ्जनं 
लोचनयोनिक्षिप्प परितो व्यलोकयत्‌ । सर्वेषु “तदैन्द्रजालिकमेव 
कमं” इति सादमुतं पश्यत्सु रागपल्लिवहृदयेन राजवाहनेन पूर्व 
संकेतसमागतामनेकभूषणभुषिता ङ्गोमवन्तिसुन्दरी वैवाहिक सन्त्रः 
तन्त्र नेपुण्येनारिति साक्षीकृत्य संयोजयामास । क्रियावसाने सति 
“इन्द्रजालपुरुषाः सवो गच्छन्तु भवन्तः’ इति द्विजन्मनोच्चैरुच्यः 
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माने सर्गे मायामानवा यथायथमन्तर्भागे गताः । राजवाहनोऽपि 
र्गकस्पितेन गूढोपायचातुयेणेनद्रजालिकपुरुषबत्कन्यान्तःपुरं विशेश । 
साछगेन्द्रोऽपि तदद्‌श त मन्यमानस्तस्मैवाडवाय प्रचुरतर घनं 
दत्त्वा विद्येशवरम्‌ `इदानीं साधय' इति विसृज्य स्वयमन्तमंन्दिर 
जगाम । ततो$वन्तिसुन्दरो प्रियसहचरीवरपरिवारा बल्लभोपेता 
सुन्दर मन्दिरं ययौ । एगं दैवमानुषबलेन मनोरथ साफल्यमुपेतो 
राजवहनः सरसमधुरचेष्टाभिः शनैः शनैहरिणलोचनाया 
छज्जामपनयनु सुरतरागमुपनयन्‌ रहोविश्रम्भामुपजनयन्‌ सलापे 
तदनुळाप पीयूषपानलोछर्चित्रचित्रं चित्तहारिणं चतुदंशभवनवृत्तान्तं 
श्रावयामास । 

झव्दार्थ- वाडवाय = ब्राह्मण को (कोश “द्विजात्यग्रजन्मभुदेववाडवा:) । 

हिन्दी अर्थ-(विद्योशवर के द्वारा उत्पन्न) बहुत से गी अपने मुखों 
से सपो को पकड़ करके आकाश में विचरने लगे। इसके पश्चात्‌ उम 
ब्राह्मण ने हिरण्यकशिपु का विदारण करने वाले नुह का अ्रभिनय करके 
आश्चर्यचकित राजा से कहा-हे राजन्‌ ! समाप्ति के समय शुभसूचक 
(एक खेल) देखना भी उचित है। इसलिए कल्याण की प्राप्ति के लिए 
आपको पुत्री के समान आकारत्राली एक युवती का सम्पूर्ण लक्षणों से 
युक्त एक राजकुमार के साथ विवाह कराऊंगा | उसको देखने के 
कुतूहल से युक्त राजा से भ्राज्ञा पाकर वह अपने अभीष्ट कायं की सिद्धि 
की सम्मवाना से प्रसन्नमुख होकर सभी लोगों को मोह पेदा करने वाले 
अञ्जन को नेत्रों में लगाकर चारो ओर देखने लगा । यह भी इन्द्रजाल 
का हो कायं है इस प्रकार सभी के पझ्माश्चयपूर्वक देखने पर अनुराग से 
युक्त हृदय वाले राजवाहन के पूवं के संकेत से आयी हुई एवं अनेक 
भूषर्णो से सुसज्जित अवन्तिसुन्दरी का संयोग वैवाहिक मन्त्र-तन्त्र की 
निपुणता से अग्नि को साक्षी करके राजवाहन के साथ कर दिया (अर्थात्‌ 
उन दोनों का परिणय हो गया )। इस क्रियां के समाप्त होने पर उस 
ब्राह्मण ने कहा- हि इन्द्रजाल पुरुषों ! आप सभी लोग जाय” यहु कहने पर 
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समी मायापुरुष घीरे-धीरे भ्रन्तध्यान हो गये । राजवाहन भी पहले से 
सुनिश्चित गुप्त उपायों की प्रवीणता से मायामनुष्यों के समान ही कन्या 
के अन्तःपुर में चला गया। मालवराज भी बहुत ही आरचयंयुक्त होता 
हुआ उस ब्राह्मण के लिए अधिक घन देकर कहा--'हे विद्येश्वर | अव 
जाओ” यह कहकर राजमवन में चला गया । इसके पइचात्‌ अ्रवन्ति- 
सुन्दरी मी अपनी प्रिय सखियों से युक्त तथा अपने प्रियतम से युक्त होकर 
अपने मवन को चली गयी । इस प्रकार देवी और मानुषी शक्ति के द्वारा 
अपने मनोरथ की प्राप्त करके राजवाहन ने सरस और मधुर चेष्टाओं के 


द्वारा धीरे-धीरे उस मृगनयनी को लज्जा की हटाता हुआ, सुरतानुकूल 
वनाता हुआ, एकान्त में विश्वास को पैदा करता हुवा, बातचीत में उसकी 
वचनामृत को पान करने के लिए चञ्चल राजवाहन चित्रविचित्र 
मनोमुग्धकारी चोदह भुवनों के वृत्तान्त को सुनाने लगा । 
संस्कृतव्याख्या:--गृन्ना: = दाक्षाय्याः. बहवः = भ्रधिकाः, तुण्डैः = 
मुखेः, आहिपतीन्‌ = सर्पान, आदाय= गृहीत्वा, दिवि = आकाशे समचरन्‌ = 
व्यचरन्‌, ततः=तदनन्तरम्‌, अग्रजन्मा = ब्रह्मणः नर्रोप्तहस्य = नरसिहा- 
वतारस्य विष्णोः, हिरण्यकशिपोः = तन्तामकस्य, दै त्येशवरस्य देत्पराजस्य) 
विदारणम्‌ =नखंविदारणां, मभिनीय==अभिनयं कृत्वा, महाइचर्यान्वितम्‌ 
=साश्चर्यमित्यर्थंः राजानम्‌ =नृपम्‌, अमाषत = अकथयत्‌, राजन्‌, नृप, 
ग्रवसानसमये = समाप्तिकाले, भत्रता = तवया शुभसूचक = कल्याण- 
सूचकम , द्रष्टुम =सन्दर्शनमिति भावः, उचितम, न युक्तम, तत 
तदतन्तरम,, कल्याणपरम्परावापये = मांगलपरम्पराप्रा्तये, मवदात्मजा- 
कारायाः- मवतः तव धरात्मज पुत्री तस्या आकारः स्वरूप इव आकारः 
यस्याः सा तस्याः, तरुण्याः=युवत्याः, निखिललक्षणोपेतस्प = सम्पूर्ण 
लक्षणयुक्तस्प, राजनन्दनस्य== राजपुत्रस्य, विवाहः= परिणयः, कार्यः = 
कतव्यः, तदवलोकन कुतूहलेन = तहशेनकुतूहळेत, महीपालेन == राज्ञा, 


अनृज्ञातः = आज्ञप्तः, सः = विद्येशवरः, संकल्पितार्थसिद्धिसम्भावन | 


सम्फुल्ल वदनः, संकल्पिताथंस्य भभीष्ठस्य सिद्धः सम्मावत्तेन सम्भावनया 
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पःचमोच्छ वास: १७३ 


सम्फुल्ल प्र फुल्लं वदनं मुखं यस्य सः, , सकलमोहजनकम = सम्पूणं ज नमोह- 
कम» अज्ञनम > कज्जलम्‌ लोचनयोः = नेत्रयोः, निक्षिप्य = संस्थाप्य, 
` परितः = सर्वतः, व्यलोकयत्‌ =ष्टवान्‌, सवषु = अखिलेषु, तदैन्द्रजालिकमेव 
=तस्क्ापटिकमेवं कर्म = कार्यम्‌, सादृभुतम्‌ = साइचयंम.. पश्यत्सु = 
्रवलोकयस्सु रागपल्लवितहृदयेन = रागेण श्रनुरागेण पल्लवितं 
अंकुरित हृदय चित्तं यस्य सः; रवेसंकेतसमागताम्‌ = पूवं नियोजनानु 
सारमागताम,, अनेक भूषण भुषिताङ्गोम्‌, = अनेकः विविध: भूषणाः 
अलंकरण: भूषितानि सुसज्जितानि अङ्गानि अवयवाः यस्याः साताम्‌, 
वेवा हिक्मन्त्रतन्त्रने पुण्येन = वे वाहिकमन्त्रा दिचातुयेण, अग्निम्‌ = वह्वम्‌, 
साक्षीकृत्य = साक्षिरूपेण कृत्वा, संयोजयामास = विवाहं कारयामास 
इत्यर्थः, क्रियावसाने= कायं समाप्तौ, इन्द्रनालपुरुपाः = मायापुरुषाः, 
सर्वे अखिलाः, गच्छन्तु यान्तु, भवन्तः=यूयम, इति=इत्यम्‌, द्विजन्मना 
= ब्राह्मणेन, उच्चेः=तार स्वरेण, उच्यमान = कथ्यमाने, सर्वे = निखिलाः, 
मायामानवाः = मायापुरुपाः, यथायथम्‌ =यथानुसारम्‌, अन्तर्भावं गताः 
= अदृश्याः अभूवन्‌, पूर्वकल्पितेन = पूर्वानुसारेण गृढोपायचातुर्येण= 
गुप्तोपायपारवेन, ऐन्द्रजालिकपुरुषवत्‌ = कापटिकपुरुषवत्‌, कन्यान्तःपुरम्‌ 
शुद्धान्तःपुरम्‌, विवेश = प्रविवेश, मालवेन्द्रोऽपि = माल्वराजोऽपि, 
तदद्भुतम्‌ = साइचयंस्‌, मन्यमानः = जानन्‌, वाडवाय = ब्राह्मणाय, 
प्रचु रत रम्‌ -- प्रधिकम्‌, घनम्‌ = द्रव्यम्‌ , दत्वा =समप्यं) इदानीम्‌= मधुना, 
सारय = गच्छेति भावः, विसृज्य = त्यक्त्वा, स्वयम्‌ = स्वयमेव, 
अन्तरमेन्दिरम्‌ = स्त्रभवनम्‌, जगाम = अयासीत्‌, ततः = तदनन्तरम्‌) 
प्रियसहचरी परिवारा = प्रियसखीपरिजना, वल्लभोपेता << प्रियतम सहिता, 
सुन्दरम्‌ =शोभनम्‌, मन्दिरम्‌ = भवनम्‌, ययो=गतबती देवमानुषबलेत 
= दैतमानवशकषत्या मनो रथसा फल्यम्‌ = बमिल्लाषसफसतास्‌, उपेतः==युतः, 
सरसमधुरचेष्टामिः = सरसप्रियक्रियामिः, णनेः-शनेः = मन्द-मन्दं हरिण 
लोवनाया: = एणाक्ष्याः, लज्जाम्‌ = हियम, अपनपन्‌ = दुरीकुवंन्‌, 
सुरतरागम्‌ = सुरतानुरागभ्‌, उपतयन्‌ = प्रापयन्‌, रहः==एकास्ते, विश्वम्मम्‌ 
=विशवासम्‌, उपञनयन्‌=उत्पादयन्‌, संलापे = वार्तालापे, तदनुलापपी- 
यूषपानलोल!=तस्याः अवन्तिभुन्दर्याः अनुलाप एव संलाप एव पीयूषं 
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१७४ दशकुमारचरितम्‌ 
प्रमृतं तस्य पाने वणे लोलः चञ्चलः, चित्रचित्रम्‌ = विचित्रम्‌, चित्तहारि- 


णम्‌ = मनोहारिणम्‌, चतुदंशभुवनवृततान्तम्‌ = चतुदर्शलोकसमाचारम्‌, 
श्रावयामास=मश्रावयत्‌ । ५ 


टिप्पणी-गृध्ष=गीघ (मांसभक्षी एक विशेष पक्षी । “'दाक्षाय्य 
गृध्रो” इत्यमरः। वाडवाय = ब्राह्मण के लिए = हिजात्यग्रजन्मभुदेव 


बाडवाः' इत्यमरः । प्रचुरतरम्‌ = प्रर + तरप्‌ प्रत्यय । 
॥ दशकुमारचरित पूर्गपीठिका समाप्त ॥ 
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दशकुमारचरितपूर्वपीठिकाया किचित्‌ प्रश्नाः 


१ अधस्तनः शोक: व्याख्येयः-- 
ब्रह्म/ण्डच्छत्रदण्डः शतघृतिभवनाम्मो कहो नालदण्डः 
क्षोणीनोकूपदण्ड: क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्ड: । 
ज्योतिश्चङ्राक्षदण्डज्रिभुदनविजयस्तम्मदण्डोऽङघ्रिदण्डः 
श्रेयस्थेविक्रमस्ते वितरतु विबुधद्वेषिणां कालदण्डः ॥ 

२ अभ्रधोलिखितेषु गद्यखण्डषु प्रसङ्गनिदेशपुरस्सर किमपि भागद्वयमेव 
व्याख्यायताम्‌-- 
(क) ततः कदा चित्नानाविधमहदायुधरनैपुण्परचिता गण्यजन्यरा जमौ लिपा- 

लिनिहितशितसायको मगघनायको मालवेश्वर प्रत्यग्रसङ्ग्रामघस्म रं 


समुत्कटमानारं मानसार प्रति सहेल न्यक्क्रतजलघिनिर्घोषा- 
हङ्कारेण भेरीझङ्कारेण हठिकाकणनाक्रान्तभयचण्डिमानं दिरदस्ति- 


दन्तवछयं विधूण यञ्निञभ रनमन्मेदिनीमरेणायस्तमृजगराजमस्तक- 


वलेन चतुरङ्गबलेन संयुतः सङ्ग्रामामिलाषेण रोषेण महता विष्टो 
नियंयौ। 


(ख) वच्चयित्वा वयस्यगण समागतो राजवाहन स्तदवलोकनकोतूहलेन 
भुवं गमिष्णुः कािन्दीदत्तं क्षुत्पिपासादिक्लेशनाशनं मणि साहा- 
य्पकरणसंतुष्टान्मात ङ्गाल्लब्ष्वा कंचनाध्वानमनुवतं माने तं विसृज्य 
बिलपथेन तेन नियंयो । तत्र च मित्रगणमनवछोक्य भुवं बञ्जाम। 
भ्रमश्च विश्ालोपशल्ये कमप्याक्रीडमासाद्य तत्र विशश्रमिषुरान्दोलि- 
का्ढं रमणो सहितमापतजनपरिवृतमु्याने समागतमेक्र पुरुषमपश्यत्‌ । 

(य) 'ऐन्द्रजालिकः सामगतः? इति द्वाःस्यैविज्ञारितेन तहृशंनकुतुहछा- 
विष्टेन समुत्सुकावरोधसहितेन मालवेन्द्रेण समाहूयमानो विद्य श्वरः 
छिकक्षान्तर प्रविश्य सविनयमाशिषं दत्वा तदनुज्ञातः परिजनता- 
ड्यमानेषु वाद्य षु नदत्सु, गायकीषु मदकलको किलामञ्जुलष्वनिषु 
समधिकरागर्रा्ञतसामाजिकमनोवुत्तिषु पिच्छिकाञ्जमणेषु सपरि- 
वारं परिवृत्तं ञ्रामयन्मुकुलितनयनः क्षणमतिष्ठत्‌। तदनु विषमं 
विषमुल्वणं वमन्तः फणालङ्करणा रत्वराजिनीराजितराजमस्दिः _ 

` रामोगा भोगिनो भयं जनयन्तो निश्च रः । 
३ दशकमा रचरितस्य प्रधातगुणरीतिरसनायकनायिकातां नामास्युन्लेख्यानि । 
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( २ ) 


४ कथाया आख्गायिकायाञ्च भेदक तत्वं विवेचनीयम्‌ । 
५ गधस्तनः इलोकः व्यार्येयः— 
सुमग, कुधुमसुकुमार जगदनवद्य विलोक्य ते रूपम्‌ ॥ 
मम मानसमभिलषति त्वं चित्तं कुरु तथा मृदुलम्‌ ॥ 
६ अधोलिखितेषु गद्यखण्डेषु प्रसङ्गनिदेशपुरस्सरं किमपि मागद्यमेव 
व्यार्यायताम्‌ -- 

(क) जनपतिरेकस्मिन्पुण्य दिवसे तीर्थस्नानाय पक्वण-निकटमागेण गच्छः 
न्तवलया कयाचिदुपलालितमनुपमशरीरं कुमारं कंचिदवलोक्य 
कतुद्लाऽऽकुलस्तामृच्छत्‌ - “मामिनि, रुचिरमूतिः सराजगुणसं- 
पुतिरसावभंको भवदन्वयसंमवो न भवति। कस्य नयनानन्दनः, 
निमित्तेन केन मवदधीनो ज;तः कथ्यतां याथातथ्येन स्वया' इति। 

(ख) स॒ वयस्यगणादपनीय रहसि पुनंरेनममाबत-राजन्‌, अतीते 
निश्षान्ते गौरीपतिः स्वप्नसं निहितो निद्रामुद्वितलोचनं विवोध्य 
प्रउन्ववदनकान्तिः प्रश्नयावनतं मामवोचत्‌-मातङ्ग, दण्डका रण्पा- 
न्तरालगा मिन्यास्त टिन्यास्तोरमूमौ सिद्धसाष्याराध्यमानस्य स्फटि- 
कलिङ्गस्य पश्चादद्रिपतिकन न्यापदपङ्क्तिचिहितस्यात्मनः सविधे 
विघेराननमिव किमपि विल विद्यते । 

(य) श्रतरत्नावलोकनस्थानाऽहम्‌, “इद तदेव माणिक्यम्‌' इति निश्चि- 
त्य भुदेवदाननिमित्ताम्‌ दुरवस्थामात्मनो जन्मनामधेये युष्मदन्वेषण- 
पर्येटन-प्रकारं चामाष्य समयोचितैः सं लापेमेंत्रीमकाषंम्‌ । 
ततोथ्यरातरे तेषां मम च अुङ्कलावन्धन निभिद्य तैरनुगम्यमानो 

| निद्रितस्य द्वा:स्थगणस्याऽऽयुघजालमादाय पुररक्षान्‌ पुरतोऽमिमु- 
खागतान्पटु पराक्रम ली छयाऽमिद्राव्य मानपालसिविर प्राविशम्‌ । 

(घ) चकितवालकुरङ्गकोचनासापि कुसुमसायकसायकायमानेन कटक्षवी- 
क्षणेन मामसक्नन्निरीक्ष्य मन्दमारुतान्दोलिना लतेवाकम्पत । 
मनसाभिमुखैः समाकुखितै रागलज्जाऽम्तरालवतिभिः साङ्गवतिमि 
रीक्षण nn ns । चतुरगुढचेष्टामिरस्या मनोऽनु 
रागं सम्यग्ज्ञात्वा सखसंग झन्येदा वन्धुपाळः 

I tie मी अ र 
$ छ 558 सन वेद वदा पुरक 
¢ बाराणसी। ] | 
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